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J-isdagen den 20 december 1892 j Svenska Aka- 
demiens högtidsdag j hade Akademien pd stora börs- 




salen offentlig sammanhymst^ hvilken H. M. Konungen 
och DD. KK. HH. Hertigarne af Vestergötland 
och Nerike täcktes å den vanliga läktaren bevista. 

Akademiens direktör herr Dahlgren öppnade 
sammankomsten med följande 



Hitt århundrade har förflutit sedan Svenska Aka- 
demiens snillrike stiftare lemnade det jordiska. 
Akademiens dagbok från denna tid vittnar nog* 
samt om hennes djupa sorg Ofver den konungslige 
valgörarens bortgång, hvilken, i sig sj&lf for henne 
sm&rtsam, var genom den hemska anledningen så 
tragiskt gripande. Han hade med all kunglig 
ynnest omfattat sin skapelse, och för de yttre 
hjälpmedel, hvilka beredt Akademien möjligheten 
att någorlunda ostOrdt fullfölja sin verksamhet, 
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har hon honom att tacka; de äro &nnu i dag 
vftsentligen desamma som i stiftelsens ögonblick. 
Härtill kom det personliga deltagande, som han 
oaflåtligt egnade Akademien och hennes enskilde 
ledamöter, samt trollmakten af hans väsende, hvilket 
i sin förundransvärda skiftningsrikedom utöfvade 
én oemotståndlig dragningskraft på alla dem som 
kommit honom nära, främst och varaktigast på 
vitterhetens idkare, hvilkas sätt att se och känna 
han fbrstod uppfatta och hvilkas ställning i det 
offentliga lifvet han ville en gång för alla höja 
genom att i sin nya inrättning göra de vittra 
idrottemas ypperste till jämlikar med samhällets 
stormän. »I inbillningens makt, eld och djärfhet 
var han», säger Geijer, :»alla sina skalder, talare 
och konstnärer öfverläglseti»; 'om djärfheten af hans 
inbillningskraft äfven visade sig i förhoppningen 
att genom ett nytt bålverk för inhemsk diktning 
QQh vältalighet bidraga till utveckling af en lit- 
teffatur, som skulle stå i jämnhöjd med utländska 
folks, så var denna dröm åtminstone skön, och 
hoppet skulle delvis vinna fullbordan, nAr i senare 
tjid en svensk sångares harposlag genljödo öfver 
h0la den bildade världen. 

Under Gustaf 111:8 tid var Frankrikes vitter- 
het tODgifvande, ooh helt naturligt skulle Sveriges 
ijOt^ ég de gällande formama. Men till anda 
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ock syftemål var den så kallade smakdomstol, som 
konung Gktstaf uppr&ttode, fosterländsk; d&rom 
vittna ej blott dess namn, utan ftfven och ftnnu 
mer de uttryckliga bestftmmelser, hvilka konungen 
meddelade. I stiftelsebrefvet säger han, att han 
velat åt vältaligheten och skaldekonsten helga en 
akademi, den där skulle, »under uppodlande och 
stadgande af svenska språket, utsprida och upp- 
höja Åran och Minnet samt sjunga de store mäns 
lof, som dels styrt, dels tjent och frälsat f^emes-- 
landet». Dessa ord, ofta med erkänsla ihågkomna 
och anförda, röja tydligt, att språkets uppodlande 
och stadgande i vältalighet och dikt, enligt kon- 
ungens mening, skulle hafira till högsta ändamål 
vårdandet och hyllandet af de fosterländska min^ 
nena. Hågkomsten af någon berömd Svensk borde 
äfven vid hvarje högtidsdag genom minnespenning 
och minnesteckning återkallas; förbundna med en 
dylik festlighet skulle de vittra täflingama fä sin 
hdgd, och genom samma minnesgärd skulle nu- 
tiden erinras om sina förbindelser till en gången 
tid« Såsom up{^fter i andra rummet angåfvos 
de omedelbart språkliga arbetena och sysselsätt- 
ningen med utgifvandet af en svensk ordbok. 

Svenska Akademien har ställt sig sin stiftares 
bud till efterrättelse. Med hennes historiska bild- 
galleri har är efter år införlifvats någon gestalt, 
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tillhörande fäderneslandets vittra, konstiliistoriska^ 
politiska, kyrkliga eller krigiska hftfder, och det 
torde & rftknas henne till förtjenst, att äreminnet, 
på sin tid en af smaken gynnad form för vftltalig-^ 
heten, alltmer Ofvergått till fiärdlös och sakrik 
minnesteckning. — SkuUe än Akademien stundom 
hafva hyst någon tvekan om lämpligheten af de 
häfdvunna pristäflingama, har hon dock, med 
tanken fäst på de segerpris, som vunnits af för- 
fattaren till Sången öfver Creutz, till Svea, till 
Angelika m« fl., samt på den fördel, som en ung, 
tveksam vitterhetsidkare kan hemta af möjligheten 
att, själf okänd, fi del af erfame mäns omdöme, 
ej bort frångå den sed, som konung Gustaf an- 
befallde henne till efterföljd. I seden kan ej ligga 
något förödmjukande tvång, då en täflandes namn- 
sedel öppnas endast i händelse af skriftens belönande 
och då således ett mindre gynnsamt domslut ut- 
tryckes endast genom tystnad* — Hvad utarbetandet 
af en ordbok vidkommer, har Akademiens fram- 
lidne ledamot Rydqvist i tryck redogjort för de 
omständigheter, som länge hindrande ställde sig i 
vägen för detta företag. Hindren hafva under 
det senaste årtiondet aflägsnats genom den svenska 
språkforskningens framsteg och genom betydande 
ekonomiska uppoffiringar från Akademiens sida; 
och hon hoppas att redan nästa år kunna utsända 
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förstlingen af ett arbete, som torde blifva j&mför-^ 
ligt med en Grimms, en Murray s stora verk. Oin 
den i Holland utkommande ordboken kunnat d&r 
erhålla åttatusen subskribenter, synes det ej vara 
fOrm&tet att i Sverige för ett likartadt verk på* 
r&kna sådcma till åtminstone ett och annat tusen-^ 
tal; vunnes härutinnan något gynnsamt resultat^ 
skulle arbetet kunna göras så prisbilligt, att det 
utan synnerligen kännbar kostnad blefve tillgäng» 
ligt för de språkligt intresserade inom skilda sam* 
hällsklasser. Och utgifningstiden, beräknad till 
fyrtio år, synes ock vara måttligt anslagen, om 
man besinnar, att de flesta utländska ordböcker 
af liknande omfång måst för sitt utarbetande kräfva 
en mycket större tidrymd, och att t. ex. Franska 
Akademiens under utgifning varande Didionnaire 
historique har på mer än 40 år, som nu förgått 
sedan arbetet tog sin början, ej hunnit fullbordas 
ens för bokstafvren A i sin helhet, hvarföre en 
ledamot af nämnda akademi beräknat, att, därest 
arbetet hädanefter bedrifves med samma fortgång 
som hittills, detta verk icke kan vara afslutadt 
förrän om — tolfhundra år. 

Har Svenska Akademien sålunda genom de 
olika yttringarna af sin sträfvan velat verka i 
stiftarens anda, så kan hon emellertid för visso 
ej neka, att uppgifternas betydenhet och omfatt- 
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ning aro nSstan öfverväldigande. Atterbom har 
ej ol&mpligt angifvit dessa åligganden, då han sagt 
dem utgöra, bland annat: »modersmålets värd^ 
fosterländsk vitterhetsodling, unga skalders, talares, 
häfdatecknares uppmuntran och understöd, svenska 
folksinnets förädling genom det skönas dyrkan, 
omsorg att rikta denna dyrkan i första rummet 
till yttringar af offentlig rättvisa åt hvarje, bort- 
gången eller ännu närvarande, inhemsk förtj^ost 
i snille och hög medborgardygd». Sådana upp- 
gifter kunna lösas endast under förutsättning af 
ett upphöjdt åskådningssätt och ett oförtrutet nit 
hos dem, som vårda Akademiens angelägenheter; 
men därtill erfordras äfven skyddsherrars gunst 
och allmänhetens beredvillighet att göra rättvisa 
åt detta samfunds bemödanden. Konungsligt hägn 
har ej saknats. Näst efter stiftaren själf har under 
Akademiens första halfsekeltid ingen från tronrat 
så ynnestfuUt omhuldat hennes verksamhet som 
vår nu herskande konungaätts hugstore stamfader. 
Och vid det andra halfseklets för ej länge sedan 
timade slut kallades Akademien af sin nuvarande 
beskyddare — själf icke blott vän, men utöfvare 
af såagens och talets konst — att i kungaborgen 
fira det tilländalupna århundradets minne; genom 
denna gunstbevisning ville han besegla det för- 
bund, som enar odlingens högsta intressen med 
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statens. Hvad allmftnheten angår, måste dess om- 
dömen, alltefW olika tidsrörelser, uttala sig på 
vexlande sätt; men något vida mer betydande och 
vftsentUgt ftn en vitter stiftelse skulle gå sin under- 
gång till mötes, om Sveriges folk upphörde att 
med värma omfatta de fosterländska idéer, som 
äro för Svenska Akademien bestämmande och som 
sOktk sig ett uttryck i hennes ärliga hyllningsgärder 
åt svenska minnen. Oberoende af skilda vittra 
skolor och riktningar, upptagande det bästa inom 
dem alla, skall Akademien gifva sitt erkännande 
åt hvarje förtjenst af högre ordning; men hon 
skulle vårdslösa sitt kall att stadga och vägleda, 
om hon uppmuntrade dem, som mindre hylla det 
sköna och upphöjda än dess motsatser och som 
vilja sönderslita de band, hvilka själfoödvändigt 
förena de estetiska idéerna med de etiska och 
religiösa. 

Det gångna året har för vår fåtaliga krets 
medfört två djupt kända förluster. I dess början 
bortrycktes Theodor Wisén, målsman för de nordiska 
språkstudierna vid den sydsvenska högskolan, ut- 
rustad med rik humanistisk bildning, skarpsinnig 
och noggrann i sina lärda undersökningar, mästare 
i stilistisk konst, det återupptagna ordboksarbetets 
insiktsfulle ledare. Hösten skördade Anders An- 
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derson, den uttii&rkte läkaren, den stilla, försynte 
och anspråkslöse mannen, hvars tankerika diktnings 
enkla, osökt fagra blommor fingo såsom en blott 
sparsamt förunnad vederqvickelse uppspira och 
dofta utmed den mödosamma, ej sällan bekymmer- 
fulla stig, som plikten dels att fylla lärarens kall, 
dels att söka lindra medmenniskors lidanden åt 
honom anvisat. — För den förstnämnda af dessa 
förluster har Akademien sökt ersättning, då hon, 
med sin höge beskyddares samtycke, till ledamot 
valt och kallat professorn i nordiska språk vid 
Lunds universitet doktor Knut Fredbik Söder- 
WAix, hvilken nu kommer att taga sitt inträde. 
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Xnom detta samfund, som f&tt till sin uppgift 
att vårda vårt folks stora minnen och vårt svenska 
språk, hafva platserna med skål förbehållits åt 
män, som varit mästare i detta språks behandling,, 
åt dem, som fått gåfi^an att i dikten eller i det 
obundna talet uppenbara dess fägring. I den 
lysande krets, där under mer än ett sekel så 
många vunnit intrftde med snillets eller den öfver- 
lägsna fOrtjenstens rätt, hafven I nu velat inrymma 
en plats fit en anspråkslös arbetare, som visserligen 
gjort det svenska språkets undersökande till sin 
lefhads id, men som ingalunda tilltror sig för- 
mågan att såsom konstnär använda detta språks 
tillgångar. Då jag vågat mottaga eder ärofulla 
kallelse, har det skett i den tanken, att på det 
vidsträckta fält, som Svenska Akademien har att 
odla, något område skall finnas, där också den^ 
som fått ringare gåfror på sin lott, kan med red- 
ligt sträfvande verka till gagn. I det jag inträder 
i edert samfund, förenar sig emellertid med tack- 
samheten en känsla af missmod, som är naturliga 
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då jag å ena sidan ser på den glans från förfluten 
och närvarande tid, af hvilken detta samfand om- 
strålas, å den andra på min egen obetydlighet, då 
jag besinnar å ena sidan, haru stora förbindelser 
jag iklftder mig, å den andra, hura föga jag ftr 
rustad att uppfylla dem. Mina farhågor minskas 
ingalunda vid åtanken af den man, hvars bild det 
nu åligger mig att teckna. Ej allenast vSaskap, 
utan hfven arbete för samma mål förenade oss; 
jag inser därför vftl^ hvad Akademien förlorat 
genom hans bortgång, och jag känner mig själf 
tillräckligt för att veta, i huru ringa grad jag är 
i stånd att värdigt intaga hans ställe. 

Det öf^erseende, på hvilket jag alltid måste 
göra mig räkning från eder sida, utbeder jag mig 
särskildt för min teckning af honom, hvars håg- 
komst denna högtidsstund af sig själf manar fram. 
För eder inre syn framträder han säkert nu, sådan 
I vid flere tillfUlen sågen honom bland Eder, senast 
då I för ett år sedan firaden eder högtid. I 
minnens väl den kraftiga gestalten, som redan i 
det yttre uppträdandet lät ana icke blott en öfs^er- 
lägsen, utan äfven en harmonisk personlighet. 
Samma intryck fingen I, då I börden hans klang- 
fulla stämma och hans väl öfvervägda ord. Harmo^ 
nien i det yttre motsvarades af en sällsynt jäm- 
vikt äfven mellan själens förmögenheter. Hos 
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honom voro förenade ett skarpt fOrgtånd, som 
med lätthet genomträngde allt, hvarpå han riktade 
•in uppmärksamhet, ett skönhetssinne, som var 
lika säkert i att uppfatta som i att frambringa en 
ädel form, samt framför allt en karakterens ärlig- 
het och fasthet, som höll honom Qärran från allt 
slags svek eller flärd och som hindrade honom 
att någonsin i handling afvika från det, han ansåg 
vara rätt. Denna lyckliga samverkan af utmärkta 
egenskaper gjorde Wisén skicklig att i fosterlandets 
och vetenskapens tjenst utföra ett godt och gag- 
nande arbete. Att tillse, huru denna personlighet 
uppstått och utformat sig, huru den trädt i dagen 
på skilda verksamhetsfält, kan för visso vara läro- 
rikt, afven om vi under denna betraktelse ej skulle 
upptäcka några öfverraskande eller utomordentliga 
drag. Denna personlighets betydelse kan vara 
stor nog att förläna något värde äfven åt den 
enkla och osm3rckade teckning, jag framlägger. 

Wisén hade under gynnsamma yttre för- 
hållanden utvecklats till hvad han var. Rika själs- 
gåfv^or hade han mottagit redan i föräldraarf. 
Hans fader, sedermera kyrkoherden och kontrakts- 
prosten Pehr Wisén, som vid sonen Theodors 
födelse* var komminister i VisseQärda af Kalmar 
ptift, var utmärkt både genom en hög grad af 
* Den 31 mars 1835. 
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intellektuell begåfmng ocb genom en okuflig vilje- 
kraft. Den fattige bondsonen ^ b vars båg från 
barndomen varit vänd åt boken^ bade nödgats 
uppgifva boppet att få folja denna böjelse och i 
stallet egnat sig åt snickarebandtverket. Han fick 
visserligen Iftngre fram under ledning af en i nftrbeten 
boende prest börja studier, men nödgades afbryta 
dem, då ban under 1808 års krig utskrefs såsom 
landtvftmsman. Under kriget b^rdrades han till 
f^ltvftbel, och sedan han efter fredsslutet återvändt 
hem, bereddes honom åndtligen tillftlle att på allvar 
egna sig åt studierna, hvilka ban då fullföljde med 
den framgång, att han redan efter fem år var ^dig 
att prestvigas. Såsom församlingslftrare åtnjöt han 
stor aktning ocb var kfind sftrskildt för den kraft, 
med bvilken han upprftttb(dl kyrklig ordning bland 
sina åhörare. Theodor Wiséna moder, Gustava 
Fredrika Elfström, hvilken skildras såsom en älsklig 
och blid qvinna, var dotter i en aktad prestfamilj, 
som inom sin krets och bland sina frftnder räk- 
nade flere, sftrskildt inom kyrkan ftamatående 
mftn. * Liksom det klara förståndet och viljans 
fasthet voro ett slftktarf, berodde den aktning för 

* Bland mödernefrftoderna må nftmnas ärkebiskop Olof 
Svebilius, biskop Måns Pontin, landshöfdiDgen friherre Daniel 
Edelcrentz och Wiséns morbror, prosten, teol. doktor Anders 
Georg Elfström. 
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det bestående, åea kärlek till ft,denieUfd sed, 
hvilken städse utiuärkte Theodor Wisén, säkert 
till en god del på intryck från barndomshemmet. 

Efter att i fOräldrahuset och under faderns 
ledning hafva mottagit förberedande undervisning, 
fick han sin elementarbildning i stiftsstadens skola 
och på dess gymnasium* Hans snabba fattnings* 
gåfva satte honom i stånd att utan möda tillegna 
sig den undervisning, som här meddelades; jämte 
det att han flitigt- skötte skolstudierna, fick han 
tid öfrig tiU en omfattande läsning af litteratur, 
som låg utom dessas krets. Utrustad med för 
sin ålder synnerligen grundliga kunskaper, sär- 
skildt i klassiska språk, blef han den 2 juni 1852 
student vid Lunds universitet. 

De studier, som Wisén nu började idka för 
den filosofiska graden, kunde för en yngling med 
hans skaplynne icke blifva en nödtvungen examens- 
läsning, icke åsyfta endast ett hopande af kun- 
skapsmassor. I aUt hvad han studerade ville han 
tränga till djupet, och han ville göra det inhemtade 
till sin andliga egendom. På grund af Wiséns 
själsdaning var det naturligt, att hans håg skulle 
i främsta rummet riktas åt den litteratur, som mer 
än någon annan utmärker sig genom formens adel, 
och åt den vetenskap, som söker vinna klarhet 
öfver tillvarelsens grund och sammanhang. Det 

Sv. Åkad. Handl. fr. 1886, 7. 2 
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blef alltså den klassiska iilologieu och den filoso- 
fiska vetenskapen, som han företrädesvis gjorde 
till föremål ft>r sina studier. Dessa studier satte 
också på hans personlighet en prägel, som al- 
drig utplånades. Med intresse och fmmgång 
studerade han d&rjftmte nordiska språk och este- 
tik samt egnade ett samvetsgrant arbete äfven 
åt andra discipliner, jämväl åt sådana, som till- 
höra de exakta vetenskaperna. Då Wisén var 
rikt begåfvad med både förstånd och minne, och 
alltid bedref sina studier med jämn flit, kunde 
man hafva väntat, att han snart skulle afsluta 
sin akademiska l&rokurs. Detta blef emellertid 
ingalunda förhållandet, och dröjsmålet lärer till 
och med, åtminstone hos vänner i hembygden, 
hafva ingifvit farhågor för att han aldrig skulle 
vinna den eftersträfvade lagerkransen. Att stu- 
dietiden blef jämförelsevis lång, hade sin orsak 
i hans föresats och vana att icke tillåta sig hast- 
verk. Han ville aldrig underkasta sig pröf- 
ning i ett ämne, hvari han ej visste sig vara väl 
hemmastadd. Böjelsen att grundligt anlägga sin 
vetenskapliga utbildning kunde han så mycket lät- 
tare följa, som hans föräldrars ekonomiska ställ- 
ning medgaf honom att ostörd af bekymmer för 
utkomsten fördjupa sig i studierna. Wisén var 
en af dessa allvarliga naturer, som då de under 
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sina studier få ögonen öppnade for vetenskapens 
inre väsende, bHfva alltmindi*e till freds med hal- 
ten af sina kunskaper. De råka lätt ut for faran 
att aldrig blifva flrdiga. Hvarje ny höjd, som 
bestigits, lemnar utsikt öfver vida fiQt, som in- 
bjuda till uppt&cktsfärder. Ej underiigt att sjfilf- 
tilliten alltmera sjunker, då målet aUtjftmt synes 
vika undan. För Wisén var faran emellertid min- 
dre. Han visste att koncentrera sig, och hans 
viljekraft hjälpte honom att b^rftnsa tiden för 
studierna, så att dessa icke fingo alltför mycket 
forlftngas utöfsrer den tidpunkt, då studentens flit 
bör b&ra frukt i mannens verksamhet for allmänt 
väl. Det visade sig, att de år, med hvilka studie- 
kursen förlängts, icke varit bortkastade. Med ovan- 
ligt mogna kunskaper tog han i början af är 1862 
filosofie kandidatexamen, och efter att hafv^a ut- 
^fvit och försvarat en afhandling i grekisk språk- 
vetenskap, * promoverades han våren samma år till 
filosofie doktor med forsta hedersrummet samt för- 
ordnades snart därefter till docent i grekiska språ- 
ket och litteraturen. 

Wisén hade nti blifvit ställd på en plats, som 
motsvarade hans böjelse och anlag. Hade han 
kommit att fortfarande göra den klassiska filolo- 

* De vi et usu particulee co^ apud Thucydidem commen- 

tatio. 
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gien till sin lifsuppgift, så skalle han säkerligen 
hafva vunnit ett hedradt rum bland denna veten- 
skaps idkare. Kanske föresvftfvade honom dock 
8å4SK)m lefhadsmäl icke så afgjordt värfvet att vara 
universitetslärare i Greklands eller Roms forntids- 
språk; han torde hafva tänkt »ig äfven möjligheten 
af en verksamhet i skolans eller kyrkans tjenst, 
och han hade härtill sä mycket mer anledning, 
som hans släkts traditioner, hvilka han säkert icke 
lemnade ur sikte, angåfvo denna riktning. Snart 
inträdde emellertid förhållanden, hvilka förde ho- 
nom in på ett område, som visst icke var honom 
främmande, men där han dock näppeligen tänkt 
att hans egentliga uppgift väntade honom, Inne- 
hafvaren af lärostolen i nordiska språk, Carl Au- 
gust Hagberg, träffades hösten 1868 af den sjuk- 
dom, som i början af det följande året lade 
honom i grafven. Då fråga blef om att bland 
fakultetens yngre lärare utse en lämplig ställföre- 
trädare i detta ämne, i hvilket Hagberg varit en- 
sam lärare, var det helt naturligt, att man ftste 
sina blickar på Wisén, som med goda studier i 
nordiska språk förenade en särdeles grundlig all- 
män filologisk bildning och som för öfrigt redan 
gjort sig fördelaktigt känd genom sina i flerc rikt- 
ningar framstående egenskaper. 
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Med det allvar, som utmftrkte allt hvad Wi- 
sen företog, fitatte ban sig nu in i de åliggaiäden, 
som tillkommo honom såsom förordnad att upp- 
rätthålla professuren i nordiska språk. Uppmaiiad 
af äldre lärare inom fakulteten, till hvilkas råd 
han ansåg sig böra lyssna, beslöt han att anmälp. 
sig såsom sökande till den lediga platsen* I dempa 
egenskap utgaf hi^ två afhaxMlUngar^ hvilka så 
nsycket mer vittnade om författarens förmåga, soip 
han fOr att utarbeta dem hade haft endast en 
knappt af mätt tid till sitt förfogande. Efter att 
af vederböraade myndigheter hafya blifvit i frfi^n- 
sta rummet förordad till den sökta platden, utr 
nämndes han till professor den 26 augusti 1^65. 
Han hade icke långt förut fyllt 30 år. 

Den Iteostol, som Wisén nu intog, var icke 
många år gammal. Sedan 18d6 — 58 års riksdc^ 
beviljat anslag för en professur i nordiska språk, 
hade till förste innehafvare af detta ämbete ut* 
setts Hagberg, som dittills varit Norbergiaask pro- 
fessor i estetik och modem litteratur. Genom 
makt^ af sm ädla personlighet, genom sin egen 
hänförelse och genom sjtt varma^ af lifligt skönhets- 
sinne eldade föredrag utöfvade denne snillrike man 
ett stort inflytande på sina läijiiogar. Hagberga 
föreläsningar voro väl egnade att lifva intresset för 
Nordens gamla språk och litteratur, att vägleda till 
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bekantskap med fornskriftema och att tända ifver 
för modersm&letd rykt. I det nya läroämnet ansåg 
han sig med skäl icke kunna af examinanderaa 
fordra ett djupare vetenskapligt studiam^ för hvil- 
ket dessutom bristen på lämpliga handböcker lade 
hinder i vägen. Att i undervisning och studier 
infdra den bredare grundval och den strängare 
hållning, som ämnets natur kräfdey blef Wiséns 
uppgift. Den nordiska filologien i vidsträckt om- 
fattning gjordes nu till föremål för universitets* 
studierna. Hans foreläsningar, hvilka hufvudsak- 
ligen hade till föremål tolkningen af den gamla 
norrönalitteraturen, framför allt den poetid^a, ut- 
märkte sig genom formens reda och klarhet, ge- 
nom noggrannhet och vetenskaplighet. Särskildt 
när han behandlade den gamla poesien, gjorde 
hans smak och hans fina uppfattning af skaldernas 
uttryck framställningen särdeles lä^rorik. Ehuru han 
genom föreläsningarna kraftigt främjade studiet af 
sitt ämne, fann han dock, att denna form af under- 
visning icke var tillräcklig, och att det behöfdes 
äfvren en annan, i hvilken lärjungens själfverksam- 
het mera tages i anspråk. En sådan form erbjuder 
seminariet, där lärjungen öfvas i att själf uppträda 
såsom föredragande och såsom författare, där han 
måste pröfira andras åsikter och på grund af denna 
pröfning bilda sig ett eget omdöme, och där han 
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lär sig att använda en vetenskaplig metod. På 
samma gång Iftrjungens kritiska förmåga skarpes^ 
under anfall och försvar, får han genom dessa öf- 
ningar ett godt tillfälle att lära känna sina kraf- 
ters både omfång och begränsning. Under insikts- 
fall ledning äro seminarierna ett viktigt element 
i den uppfostran till vetenskaplig syälfständighet, 
hvilken det är universitetets uppgift att meddela. 
På Wiséns förslag utvidgades det filologiska semi- 
nariet, som några år funnits vid Lunds universi- 
tet, men afsett undervisning endast i klassiska 
språk, med en afdelning för de skandiska språ- 
ken; och under de närmaste åren var han här 
själf öfningarpas ledare. Om de goda frukter, 
hans arbete såsom lärare burit, vittna flere tack- 
samma lärjungar, bland hvilka icke få blifvit fram- 
stående arbetare inom den nordiska filologien. 

Men ej blott såsom lärare, utan äfven såsom 
författare och utgifvare ville Wisén se sitt ämne 
till godo. Därtill egde han också både genom 
anlag och genom föregående studier ypperliga 
förutsättningar. 

Han hade visserligen icke den lifliga och starka 
fantasi, som tillhör det skapande snillet, icke heller 
drogs hans håg i någon högre grad till att insamla 
fakta, men han hade en sällspord förmåga att göra 
8^ till herre öfver ett gifvet material. Företrä- 
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desvis tilltalade det honom att arbeta på områden, 
dar det galler att med begagnande af de medel, 
som ett skarpt förstånd och en med säkerhet till* 
egnad vetenskaplig metod erbjuda, nppvisa enligt 
hvilka lagar det hela ar ordnadt, eller att ut- 
reda det, som ter sig i ett fOrvirradt skick, I 
enlighet härmed finna vi honom, sedan han gjort 
den nordiska filologien till sin lifsuppgift, med 
förkarlek egna sig åt den exegetiska och kritiska 
behandlingen af den gamla litteraturen, framför 
allt af skaldepoesien. Med den antydda arten af 
hans andliga begåfning öfverensstamde det ock, 
att han inom grammatikens område helst syssel- 
satte sig med syntaxen, att han med intresse stu- 
derade de forntida rättsf5rhållandena, och att han 
gärna gjorde den på djupa tankar rika nordiska 
mytolo^en till föremål för sitt begrundande. 

Den filologiska skriftstallareverksamheten ar 
ofla af den art, att dess varde och betydelse för 
odlingen mindre lätt falla i ögonen. Mången torde 
vara benägen att anse den möda förspilld, som 
stundom måste användas t. ex. på fbi*klaringen af 
huru en i fornspråket nyttjad form uppstått, på 
bestämmandet af huruvida en gammal handskrift 
har ett ord skrifvet på det ena eller på det andra 
sättet, pä utforskandet af dien ursprungliga lydel- 
sen eller rätta tolkningen af en vers författad af 
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en kanske obetydlig skald, som lefvat for många 
hundra år sedan. Det ftr sant, att det arbete, som 
fördjupar sig blott i enskildheterna såsom sådana 
och bedrifves utan något afseende på deras för- 
hållande till det hela, icke allenast är andefattigt, 
utan äfvren till det mesta blifver värdelöst. Men 
obestridligt värde filr sysslandet med det enskilda, 
äfven det i sig obetydliga och ringa, då denna 
verksamhet träder i det helas tjenst. Betraktadt 
från det helas synpunkt kan det Kila få stor be- 
tydelse, och i medvetandet häraf egnar vetenskaps- 
mannen gärna sin tid och sitt skarpsinne åt un- 
dersökningen af enskilda företeelser, som betraktade 
hvar för sig icke synas vara märkliga, men som 
ställda i det rätta sammanhanget och deti rätta 
belysningen kunna gifva bidrag till lösningen af 
viktigare spörsmål. Utan trohet i det lilla uträt- 
tas icke något i själfva verket stort, vare sig på 
det praktiska Kfvets, på konstens eller pä veten- 
skapens område. I Wiséns vetenskapliga arbete 
ingick i betydande omfattning en samvetsgrann 
detaljforskning, men denna utfördes alltid med 
blicken fllbst på det hela och på det slutliga målet; 
härigenom bevarades han från det småaktiga pe- 
danteri, hvartill vid en dylik sysselsättning fre- 
stelsen onekligen ligger nära till hiands. Wiséns 
förtjenst såsom vetenskapsmaa synes mig väsent- 
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ligen ligga i den lyckliga föreningen af förmågan 
att se tingen i stort och att omsorgsfullt utforska 
dem i det enskilda. 

Den första skrift, som Wisén utgaf på den 
nordiska iilologiens område, hade syntaktiska un- 
dersökningar till föremål. Det ar »ordfogniogen 
i den ftldre Eddam^* som han hftr behandlar på 
ett redigt och grundligt sätt. Den nordiska språk- 
forskningens Nestor i vårt land, Johan Erik Ryd- 
qvist, fåste så stor uppmärksamhet vid denna af- 
handling, att han^ tänkte sig Wisén såsom lämp- 
lig att öfvertaga behandlingen af den svenska syn- 
taxen, hvilken^ enligt Bydqvists ursprungliga plan, 
skulle bilda a&lutningen af hans stora språk verk; 
redan nu förutsåg han nämligen, att han sanno- 
likt ej skulle hinna utföra denna plan. Tanken 
på att behandla den svenska syntaxen torde 
länge hafva föresväfvat Wisén, men blef al- 
drig utförd. Andra uppgifter kommo hindrande 
i vl^en. Med intresse och själfständigt omdöme 
följde han emellertid vetenskapens framsteg så väl 
i syntaxen som inom grammatiken öfver hufrud, 
och ännu från hans senare år har man af hans 
hand en uppsats i fornnordisk grammatik. *** 
« Land 1S66. 

*® Enligt antydan i bref från Rydqvist till Wisén. 

Om norröna medialformer på umk i första peréonen 
singttlarift. (Arki? f. nord. filoL 1. ISSä.) 



Digitized by 



I detta saauna&haAg må nämnas ett arbete, 
som väl ieke &r af grammatiakt inneb&llr men dock 
för grammatikeii» gtudium är af största betydelse, 
nämligen Wiséns upplsga af den så kallade Stock- 
holmska Homilieboken,* en inländsk handskrift san- 
nolikt från b&rjaa af 1200-talet, hvilken utgOr en 
af de yppersta skatterna på kunniga biblioteket 
i Stockholm» Redan innehållet i denna prediko- 
samling fann Wisén vara af vikt i réligionshisto- 
rigkt och kulturhistoriskt hänseende. Vi hafra 
här ett vittnesbörd om den kristendomsförkunnelse, 
9om unå&t de första århundradena efb&t den nya 
trons antagande hördes inom församlingarna i Nor^ 
den. Stor betydelse har denna bok äfven genom 
sin ordskatt, särskildt emedan vi här haf^a ea af 
de fomämsta källorna för vår kunskap om det sätt, 
hvarpå de gamle nordborna i sitt språk uttryckte de 
kristliga begreppen. AUra viktigast är dock hand- 
skriften för kiUmedomen af uttal och språkformer 
i isländskan under senare hälften af 1100-talet och 
böljan af 1200-talet Om vi bortse från runin- 
skriftama, finnas icke äldre skriftliga minnesmärken 
af nordiskt tungomål än några smärre norska och 
isländska handskrifter eller delar af sådana från 
de sista decennierna af 1100-talet. Visserligen 
nl^ot ynigre, men särskildt på grund af sitt vida 

• Homiiitt-bök. Lund 1S72. 
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större omfåAig värdefullare hr ifrågavarande 
Stockholmshanddkriften. De här förvarade homi- 
liema äro för Öfrigt tydligen tid efter aima» gjorda 
afskrifter efter äldre origiiial, och qdr&kformema 
äro därför delvis ålderdomligare, än man skuUe 
väntat dem vara vid nedskriftiixigstiden. Då de 
äldsta svenska och danska hamiskrifteraa äro inemot 
ett århundrade yngre, inses lätt, huru stor bety- 
delse denna fornskrift har icke allenast för isländsk, 
utan öfver hufvud för skandisk språkforskning. 
Handskriftens vikt hade tidigt insetts af framstå* 
ende forskare, bland dessa Rydqvist, som egnat 
densamma ett noggrant studium och i »Svenska 
Språkets Lagar» ofta anfört språkprof därur. Då 
Wisén utgaf denna kodex i en form, som troget 
återgifver dess språkskick, gjorde han ém veten- 
skapliga forskningen en stor tjenst. Med fullkorn^ 
Kgt objektiv trohet kan väl intet aftryck, icke «ns 
den med fotografiens hjälp åstadkomna afbildiiin- 
gen, ersätta handskriften, och denna göres -sålunda 
aldrig öfverflödig; * man kan alltså icke heller 
vänta, att Wiséns upplaga skulle vara utan brister. 
På grund af vetenskapens snabbt framskridande 
utveckling stå for öfrigt numera rikare hjälpa 



* Jfr Lndv. Wimmer och Fmnar J^öntfion, Godex regns 
af den »Idre Edda, s. LXXV, samt G. Ceder9cluö]dy Ark. f. 
nord. filoL VIII, 190 f. 



Digitized by 



— 2» — 



medd en utgifi^are till bada, och de kraf, som 
ställas på sftttet f5r en handskrifts återgifvande, 
hafva blifvit skärpta, men det vore tydligen icke 
rftttvist att vid ett äldre arbetes uppskattande 
Iftgga m senare tids måttstock tiU grund. Sådaat 
arbetet föreligger, är det ett godt vittnesbörd om 
utgifvarens l&rdom, flit och samvetsgrannhet. Också 
bedömdes det strax efter utgifvandet sftrdeles för- 
delaktigt af kompetente domare. Afven Mine 
Herrar, gåfven ett erkännande åt dess förtjenster 
och åt dess betydelse för den svenska språkforsk- 
ningen, då I år 1874 belönaden det med det kung- 
liga priset. 

Den författare- och utgifvareverksamhet, om 
hvilken vi nu talat, är för visso af äkta veten- 
skaplig halt och skulle vara tillräcklig att bereda 
Wisén ett aktadt namn i den nordiska iilologiens 
historia. Hans håg var emellertid i ännu högre 
grad riktad åt ett annat område af vetenskapen. 
Wiséns utpräglade formsinne och skarpa tanke- 
kraft måste helt naturligt finna sig tilltalade af 
den fornnordiska poesien, i hvilken ett tankedigert, 
ofta af en beherskad lidelse mättadt innehåll gifver 
Ag ett ordkargt, men fyndigt oeh träffande uttryck 

o 

i en kraftigt klingande vers. At denna diktning, 
som alltid skall intaga en plats bland världslitte- 
raturens märkligaste företeelser och som framför 
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allt to värd uppmårksamliet af Nordens folk, eg- 
nade Wisén större delen af sitt arbete både såsom 
universitetslärare och såsom vetenskaplig skrift- 
ställare. Till en början sysselsatte han sig mest 
med de lemningar af den gamla nordiska folk- 
diktningen, hvilka blifvit till vår tid förvarade i 
den poetiska Eddan. Dessa dikter, hvilka &n i dag 
icke förfela att göra ett mäktigt och djupt intryck, 
vare sig de tala i en ton af upphöjdt allvar eller 
föra den starka passionens språk eller gifva fritt 
lopp åt en bitande satir, behandlade Wisén med 
förkärlek i sina foreläsningar. Det hade varit, 
önskligt, att af dessa föreläsningars innehåll mera 
blifvit offentliggjordt än det, som nu föreligger 
i tryck. Detta inskränker sig hufvudsakligen till 
första häftet af en kommentar öfver Eddans he- 
roiska qväden * och är ett af hans tidigaste ar- 
beten i nordisk filologi. Om hans djupgående 
Eddastudier vittna emellertid, utom den nyss 
omtalade syntaktiska afhandlingen, åtskilliga af 
hans arbeten, hvilka sysselsätta sig med den forn- 
nordiska poesien öfver hufvud eller behandla sär- 
skilda sidor af det nordiska kulturlifvet. 

Mera betydande var den skriftställareverfc- 
samhet, han egnade åt en annan gren af den 



* Hjeliegångerna i Sämands Edda. I. Lund 1865. 
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femskandiBka poesien, den som man benämner 
gkaldepoesi eller konstpoesi. Denna har man ställt 
i en mer eller mindre bestämd motsats till foik^ 
poesien, ehuru, såsom Wisén också påpekat, skill- 
naden är endast relativ och någon skarp gräns 
dem emellan icke kan dragas. I allmänhet har 
man varit väl mycket benägen att underskatta 
denna skaldepoesi. Onekligen förefeller den också 
en nutida läsare mindre tilltalande, något som be- 
ror hufvudsakligen på mängden af egendomliga, 
enkla eller omskrifvande uttryck, hvilka hänföra 
sig till förhållanden och åskådningssätt, som för 
oss äro främmande, äfs;^ensom på det i vårt tycke 
alltför konstiga sätt, hvarpå uttrycken förbindas 
och sammanflätas med hvarandra. Dessa egen- 
heter stå i nära sammanhang med de konstfulla 
regler, efter hvilka hithörande qvädens versslag 
vanligen äro byggda. Stafvelsernas qvantitet och 
accent, alliteration och assonans, allt är noga be- 
stämdt till antal och följd. För att kunna till- 
fredsställa dessa fordringar, måste skalden dels för 
hvarje begrepp hafva att välja mellan många vex- 
lande uttryck, dels för ordställningen hafva en 
vida större frihet än den, som var medgifven i 
prosa. 

I ett från bruket i prosan afvikande ordval 
och i användande af omskrifningar ligger i och 
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för gig icke något för den gamla nordiska konst- 
poesien egendomligt. I alla språk utmårker sig 
poesien genom att nyttja ord, som icke åro van^- 
liga . i det alldagliga talet, och genom bildliga eller 
omskrifvande beteckningar* Hos skilda folk och 
på skilda tider utvecklar sig äfven i detta afseende 
en olika teknik. Också i tider, som ligga närmare 
vår, har sålunda den rådande smaken kr&ft, t. ex. 
att föremål, som tillhöra det vanliga lifvet, icke 
få i den högre stilen betecknas med sina egentliga 
namn, utan rnåst^ omskrifvas på ett eller annat 
sfttt. I den nordiska forntiden hemtar skalden 
sina uttryck ur förestållningskretsar, som voro väl- 
bekanta för hans samtid och omgifning, men som 
nu för långe sedan upphört att lefva för åskåd- 
ningen. Så länge forntidens guda- och hjältesaga 
var vid friskt lif, så länge de samfunds- och od- 
lingsförhållanden voro vid makt, i hvilka denna 
diktning hade sin grund, voro dessa uttryck väl 
egnade att för fantasien framkalla den åsyftade 
föreställningen. Dessa omskrifvande eller bildliga 
uttryck öfvergå visserligen ofta till en tom ordståt, 
men hos de bättre skalderna och under denna 
diktnings klassiska tid äro de i aUmänhet väl af- 
passade efter sammanhanget och situationen. 

De åskådliga, ofta glänsande bilderna, det på 
en gång storslagna och koncisa uttrycket, den i 
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kraftiga och ståtliga rytmer framskridande, af ädel 
språkmalm klingande versen, allt samverkade att 
tilltala forntidens nordbo, hvilken särskildt fegna^ 
des så vftl af tankens djup som af den praktfalliai 
yttre företeelsen. Äf^en i nutiden äro dessa dikter 
i stånd att lifligt anslå enhvar, som gjort si^ så 
mycket till herre både öfver det gamla Språket 
och öfver forntiden» idé^rld, att uttrycket icke 
vållar någon svårighet. Wisén, för hvars skarpa 
förstånd afven den tankeverksamhet, som uppfatt- 
ningen af dessa qväden kräfver, torde hafva inne- 
burit något lockande, fiinn i den gamla nordiska 
skaldediktningen en rik kålla till njutning. Han 
satte denna poesi särdeles högt, och han Vände sig * 
med styrka mot det stundom framställda påståen- 
det, att den, under omklädnaden af de mest hög- 
trafvande och konstlade uttryck, skulle gömma ett 
tämligen andefattigt innehåll. 

t historiskt och språkligt hänseende är deésa 
qvädens vikt betydande och obestridd. Deras värde 
för den historiska forskningen beror därpå, att de 
till en väsentlig del skildra bedrifter, som utförts 
af samtida eller nyss bortgångna konungar och 
höfdingar. Om ock de århundraden, under hvilka 
dessa skalder diktade, icke kunnat lemna ett po- 
etiskt stoflF jämförligt med de ämnen från den he- 

Sv. Akad. Bandi, fr, 1886, 7. 8 
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roiska tids&ldemy hvilka folkpoesien besjunger, strå- 
lade dock de bragder^ genom , hvilka samiida stor- 
mJin gjorde sitt namn frejdadt, i m glaas mer äa 
tiUrl^kligt stark för att l&ta dessa br^d^er framstå 
förklarade för skaldens syn. Samfundsförhållan- 
dena medgåfvo den enskilde att i stor utsträckning 
göra sin individualitet gällande, och tiden var 
gynnsam för u,tveckling0n af kraftigt utprSglade 
karakterer. Skalden såg i furstens stordåd, i hans 
tapperhet, högsinthet, våsusallhet och gif mildhet 
tacksamma föremål för sin diktning. Stundom var 
fursten själf skald. Liksom i Nordens nutid har 
man i . dess forntid ex^pel dftrpå, att en konung 
intager en hög rang afven såsom utöfvare af skald- 
skap. I alla händelser förstod fursten att bedöma 
skaldens konst och satte vårde på att besjungas af 
honom. Hqs konungen intog skalden alltid en af 
de mest hedrade platserna, och ofta uppstod mellan 
dem båda ett innerligt vänskapsförhållande. Några 
af de skönaste alstren af denna poesi äro dödsoffer 
som skalden egnar sin aflidne herre och fi>r 
hvilka han icke kunde vftnta någon materiell lön. 
Det var med fri, ädel hängifvenhet, skalden slöt 
sig till fursten, och vi hafva ingalunda att i den 
förre se en krypande smickrare. Manligt och 
oförskr&ckt kunde en Sighvat säga den konung, 
i hvars tjenst han var, helt bittra sanningar, och 
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då skalden qvad konungens bedrifter, f5ll det honom 
icke in att medvetet vika från sanningen. Det ftr 
denna sanningskärlek, som i synnerhet gör, att så 
stor tillit kan skänkas dessa qväden såsom histo- 
riska urkunder. Också yttrar den forntida historiker, 
som i H^mskringla använder skaldevisoma såsotn 
historidka källar: >Vi hafva rättat oss mest efter 
det, som är sagdt i de qväden, som blefvo qvädna 
infbr höfdingame själfv^a eller deras söner; vi hålla 
for sant allt det, som i de qvädena förekommer om 
deras ferder eller strider. Det är visserligen skal- 
ders sed att mest prisa den, inför hvilken de for 
tillftUet befinna sig, men ingen torde våga att 
sfiga honom själf sådana hans verk, som alla 
åhörame, och äfven han själf, visste vara fåfängt 
prat och osanning; det vore då hån och icke 
lof.» 

Såsom språkliga minnesmärken hafva de nor- 
röna fomdikterna sin särskilda betydelse däri, att 
de till stor del äro affiattade på en tid, från hvil- 
ken vi, om vi bortse från de vanligen mycket kort- 
fattade runinskrifterna, icke hafva någon litteratur 
i samtida uppteckning. Visserligen hafva de gamla 
qvädena, hvilka i långa tider bevarats endast genom 
muntlig tradition, i fråga om språkbruket vid 
affattningstiden icke samma vitsord som skriftliga 
minnesmärken, men skaldevisomas strängt regel- 
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bundna byggnad underlftttar återställandet af den 
ursprungliga lydelsen, n&r denna blifv^it förvan* 
skad. * 

Både den betydelse, dessa dikter i och för sig 
ega, och den genom en förderfvad text ökade svå- 
righet, deras läsning ofta vållar, hafva gjort deras 
beh^^ndling till en lockande uppgift för ett stort 
antial forskare. Oaktadt de grundliga undersök- 
ningar, för hvUka dessa qväden blifvit föremål, och 
oaktadt det myckna, som i sjmnerhet under det 
senaste halfseklet gjorts för en säkrare uppfattning af 
dem, återstår dock här särdeles mycket att uträtta. 

Då Wisén egnade sina krafter åt den gamla 
skaldepoesiens granskning och tolkning, hade han 
i främsta rummet för ögonen denna litteraturs 
betydelse för vår nationella odling. Huru högt 
han från denna synpunkt skattade de gamla nor- 
diska skaldemas diktning, framgår af följande ord, 
som han yttrade vid ett offentligt tillfälle: ** »För 
oss Skandinaver har denna gamla skaldskap, af 
hvars utomordentliga rikedom endast få lemningar 
finnas qvar, ett alldeles särskildt och oskattbart 
värde. Vår bildning, liksom hela den europeiska 

* Med afseende på ofvanstående framställning jfr Wiséns 
Carmina Norroena, prsef.; Rosenberg, Nordboernes Aandsliv, I. 
466—479; Finnur Jönsson, Ark. f. nord. filol. TI. 120—140. 
** Föredrag vid filosofie doktorspromotionea 1S86 (otryckt). 
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civilisationen, hvilar främst på antikens odlin^^ 
som har världshistorisk betydelse. Från denna 
bildningens hufvudåder böra vi ej afstänga oss, men 
till den näring, som vi därifrån hemta, böra vi 
foga ett inhemskt element. Att vi detta kunna, 
beror därpå, att vi hafva en fornlitteratur, som 
vuxit upp på rent nationell grund, och den gamla 
poesien är denna fomlitteraturs dyrbaraste pSirla. 
Må vi väl vårda denna pärla; vi hafva däruti en 
rikedom, en lycka, som många af Europas folk 
afundas oss — en skatt, öfver hvilken vi kunna 
vara stolta och för hvilken vi böra vara tack- 
samma.» 

Det mest betydande verk, som Wisén offent- 
liggjort på detta område, är den samling af skalde- 
visor, som han utgaf under titeln »Carmina Nor- 
roena».* Närmaste anledningen till utgifvandet af 
denna samling, liksom af en tidigare, ** var be- 
hofi^et af lätt tillgängliga texter för föreläsningar 
öfi^er de forntida nordiska skaldernas diktoing. 
Han insåg dock snart, huru mycket mer gagnande 
arbetet skulle blifva, om det kunde tjena ett all- 
männare syfte. Han beslöt att här sammanfbra 
dessa qväden i så stor omfattning, att de skulle 
kunna gifva en trogen föreställning om skaldepoe- 

* I. Lund 1886. II. Ibm 1889. 
** tJrval af norroenum fornkvaedum. Land 1870. 
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siens beskaffénhet, och han har därför sOkt att få 
alla riktningar i denna diktart representerade af 
deras fodste målsmän. En förträf&ig vägledning 
lemnas här åt den, som i ett urval af det bästa 
och mest karakteristiska vill vinna en tillförlitlig 
kunskap om hvad Norges och Islands skalder hafva 
diktat under medeltiden. För några af dessa texter 
hade handskriftsmaterialet blifvit på nytt och med 
omsorg undersökt;* for andra hade han att tillgå 
upplagor utförda efter nutidens strängare fordrin- 
gar. Om hela samlingen hade kommit att hvila 
på ny undersökning af handskrifternas uppteck- 
ningar, hade de rätta läsarterna sannolikt ofta 
kunnat med större säkerhet bestämmas, men en så 
genomgripande ändring af den ursprungliga planen 
skulle säkert hafva betydligt fördröjt arbetet, kanske 
vållat, att detta aldrig bKfvit fullbordadt. De i 
samlingen upptagna texterna få emellertid en mång* 
sidig belysning genom en omsorgsfullt utarbetad 
kritisk och litteraturhistorisk kommentar, genom 
en noggrann och fullständig öfversikt af versmåtten 
och genom det glossar, som utgör arbetets andra 
del och som är en mojgen frukt af Wiséns mång- 
åriga studium af skaldepoesien. Grenom detta 
lexikafiska verk^ hvari författarens flit, noggrannhet, 

* För BeksteQa af Wisén själf, för Lilja och Sfdarima 
af 6. Cederachiöld. 
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kunskaper och skarpsinne pä ett synnerligen lyck- 
ligt sfttt framträda, har han mycket frftmjät kän- 
nedomen af det gamla skaldespråket. 

Äfven rimomä, dessa sagor i versform, som 
på Island undér medeltidens sisfta århundraden 
alltmer utträngde de gamla qvädena och sagorna 
och slutligen trädde i stäUét för dem, gjorde Wisén 
till föremål for särskilda undersökningar. Under den 
gemensamma titeln Riddara-rimur * utgaf han, i 
en med textkritiska noter och en sakrik inledning 
försedd upplaga, tre cykler af rimor, som utgöra 
omdiktningar af romantiska sagor. 

I skriften »Emendationer och exégeser till 
norröna dikter»** har Wisén med större utförlighet 
undersökt rätta läsningen och tydningen af enskilda 
ställen tillhörande dels Eddan dels skaldepoesien. 
Hans omfattande insikter, hans fina sinne for det 
poetiska uttrycket och hans stora fyndighet visa 
sig här från en särdeles fördelaktig sida, och den 
lösning, han gifVer af svårigheterna, kan säkert i 
många fall betraktas såsom slutgiltig. 

Den grundlighet, med hvilken Wisén hftngaf 
sig åt genomforskandet ^ den gamla nordiska 
poesien, föranledde honom att omsdl^gsfullt studera 
äfven dennas metriska form, och han hade härtill 

* Köpenhamn ocli Lund 1881. 
** Lund 1886—91. 
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si mycket större anledningi sam detta studium var 
ett nödvändigt villkor för en tillfredsställande text- 
kritik. Metriska undersökningiur har han offentlig- 
gjort utom i Carmina Norroena åfven i inledningen 
till Biddara-rimur och i en monografi öfver ett 
särskildt versalag. * I hufvudsak ansluter han sig 
till de resultat, som under de senare åren vunnits 
genom en frejdad tysk forskares banbrytande un- 
dersökningar i fornnordisk verslära^ och om hvilkas 
riktighet Wisén genom sorgfäUig granskning hade 
öfvertygat sig; men denne vetenskapsmans teorier 
blifva af Wisén dels vidare utvecklade dels i en- 
skilda punkter beriktigade. 

Wiséns vetenskapliga håg var' riktad icke blott 
på undersökningen af språkets lagar, på bestäm- 
mandet af de gamla litteraturminnesmärkenas ur- 
sprungliga lydelse och på deras tolkning; fomskrif- 
terna intresserade honom äfven s&som källor för 
kunskapen om våra förfäders religiösa åskådning, 
om deras odling och om deras samhällsförhållanden. 
I nära samband med hans studier öfver den gamla 
nordiska poesien, hvars ämnen och bilder till stor 
del ^vo hemtade från gudalifvet, stod hans syssel- 
sättning med den nordiska mytologien* Jag erinrar 
om> de tvenne i tryck offentliggjorda föredrag, som 

* Målahåttr. Ett bidnig till norröna metriken. Lund 
1886 (omtryckt i Ark. f. nord. fil. III 8. ä.). 
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han tHl förmån f5r Stockholms högekolefond hållit 
i hufvadstaden år 187 1^ och som handla om två 
af den nordiska gudasagans mftrkligaste gestalter. 
Oden och Loke. * I hans framställning spårar man 
icke mindre den filosofiskt skolade tänkaren än 
den lärde forskaren. Han åtnöjer sig ej med att 
framställa myternas innehåll, han vill ådagalägga 
deras betydelse, han söker uppvisa, hvilka natur- 
företeelser ligga till grund för de föreställningar, 
som i myterna fått sitt uttryck, men ock huru 
dessa öfverföras till det andliga lifvets område och 
huru de återspegla nordbomas sedliga världsåskåd- 
ning. Han visar, huru nordborna i gudalifvet 
sågo de ideal, hvilka gåfvo sin prägel åt deras 
eget lif: vishetssökandet, skaldens id, hjältens kamp* 
Han påpekar, huru den »nordiska mytologien helst 
sysselsätter sig med spörsmål af etisk art och icke 
skjuter de allvarligaste frågor från sig», samt huru 
nordbons medvetande af den sedliga motsatsen 
mellan godt och ondt har fått sitt uttryck i guda- 
läran. 

Den nordiska mytologien har Wisén för Ofrigt 
genomgående behandlat i det encyklopediska verket 
Nordisk Familjebok, där han diassutom författat 
fiere andra artiklar i nordisk filologi, i synnerhet 

* Stockholm 1873. 



Digitized by 



— 42 — 



rörande den g&mla litteraturen afVensom Norge» 
och Islands Sldre samhällsförfattning. 

Särskildt i skriften »Oden och Loke» hade 
Wisén tin&Ue att rikare utveckla den stilistiska 
förträfflighet, som man finner i allt hvad han för- 
fattat. Wiséns stil är klar, flärdfri och måttfull, 
på samma gång som den ofta ar &rgtik och ut- 
märker sig genom styrka och lyftning. Den är ett 
troget uttryck af hans personlighet sådan denna 
blifvit genom ursprungligt anlag och genom ut- 
veckling. Säkert hade hans omsorgsfulla studium 
af den klassiska forntidens författare mycket bi- 
dragit att gift^a åt hans stil formens harmoniska 
fulländning, liksom stilens kraft och värdighet utan 
tvif^el åtminstone delvis härledde sig från hans 
grundliga bekantskap med Nordens fomlitteratur, 
och liksom den vetenskapliga insikten i språkets 
byggnad hade sin väsentliga andel i det vårdade 
och korrekta skicket af hans framställning. 

Det var helt visst på en gång Wiséns for- 
tjenster såsom grundlig kännare af det svenska 
språket i dess historiska utveckling och hans mäster- 
skap i språkets användning, som föranledde Eder, 
Mine Herrar, att år 1878 kalla honom att intaga 
den plats, som i eder krets blifvit ledig genom 
Rydqvists död. Redan de vittnesbörd, som för 
den utanför stående föreligga om Wiséns verk- 
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samhet såsom medlem af Akademien, visa tillräck- 
ligt^ huru lyckligt véi I gjorden. På hans skick- 
lighet i minnesteckningens konst förvara edra hand- 
lingar utmärkta prof i de af hans hand tecknade 
bilderna af två den svenska vetenskapens stormän 
från vår tid. Då Wiséh i sitt inträdestal hugfäster 
minnet af sin företrädare inom Akademien, gifver 
han icke allenast en åskådlig skildring af hans lefnad, 
af hans verksamhet och af hans personlighet, utan han 
låter oss äfven få en inblick i de andliga foremåi, på 
hväka Rydqvist riktat sin arbetskraft; och sin kri- 
tiska skärpa. Särskildt vill jag framhålla det mä- 
sterliga sätt, hvarpå Wisén tecknar den historiska 
språkforskningens utveckling och väs^de. I min- 
nesteckningen Ofver Schlyter gifver Wisén likaledes 
en • väl träffad bild af denne märklige man med den 
skarpt: utpräglade gestalten och lemnar en utförlig 
redogörelse för hans vetenskapliga bragder, men då 
han skildrar Söbljrters storverk på det rättshisto- 
riska området^ gif^r han oss äfv^en i klara och 
säkm drag en framställning af våra gamla lagars 
uppkoibst odi innehåll, så mycket mer beundrans- 
x^ärd, som Wisién aldrig hade idkat rättsvetenskap- 
liga fackstudier. 

I det arbete for svenska språkets vård, hvilket 
vib^öT en väsentlig uppgift för edert samfund, 
deltog Wisén med allvar. I kännen, Mine Herrar, 



Digitized by 



— 44 — 



den andely han hade i utarbetandet sf den fljette 
applagan af Svenska Akademiens ordlista och i de 
förberedelser, hvilka hade tUl syfte att bestämma 
grunderna för den ortografi^ som borde följas i 
densamma. 

I huru hög grad' Wisén nitälskade för det 
verk, som Svenska Akademien har att utföra i 
v&rt modersmåls tjenst, visade han särskildt, dä 
han år 1883 föreslog återupptagandet af Akade-* 
miens ordboksarbete, som efter år 1870 till det 
mesta hade hvilat. Wiséns förslag vann edert 
bifall, och de åtgärder, som det föranledde, fingo 
den omfettning och betydelse, att arbetets full- 
bordan numera ej kan sägas vara förlagd tUl 
ett obestämbart Qärran. Företaget, som ställdes 
under Wiséns öfverinseende, omfattades af honom 
med vaorm kärlek. Han var genomträngd af 
öfvertygelsen om ordbokens stora vikt både ur 
vetenakaplig och fosterlSiidsk synpunkt. Hi^n hade 
sett, huru tyskar, engelsmän, holländare och frans- 
män under de senare årtiondena, efter den histo- 
riska språkforakningens grundsatser, behandlat naa 
språk i storartadt anlagda lexikaliska verk, och 
det var hans åstundan, att en liknande behandling 
skulle komma äf ven vårt modersmål tiU deL Såsom 
han tydligt insåg, är det angeläget, redan att hvaije 
ords yttre gestalt, dess uttalsskicky dess titsieeilde 
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ocb former under g&ngna. tider ocfa i nutid upp-^ 
visas så neggmnt, som det är möjligt Endast på 
gnindvalen af dylika, undjsrsökningar öfv^er de en- 
skiMa orden kan grammatiken med såkeriiet fram* 
st&Ua lagarna för Ijudföarhållanden och böjning. 
Af ftnnu större vikt och omfattmng är emellertid 
den historiska ordbokens uppgift att belysa språ-^ 
kets andliga sida, utvecklingen och förgreningen 
af ordens betydelser^ deras uppkomst och deras 
försvinnande. Framför allt med inseende på ord* 
skatten gäller det, att folkets lif afispeglas i språket. 
I den mån ordboken är tillföriitlig och rikhaltig, 
sprider den således ljus öfver folkets odling och 
åskådningssätt under aUka skiften åf dess tillvaro. 
Det är vidare Uart> att . om kärleken till vårt folk 
ooh vårt fosterland är .oupplösligt förbunden med 
kärleken till vårt modersmål, odi om vi såsom 
svenskar räkna detta sp^åk till vår yppersta andliga 
egendom, det för oss qiåste vara maktpåliggande, 
att vi l&ra känna de rika skatter, det innesluter, 
och att vi få en vägledning att idltmer göra oss 
dessa till godo. 

Wisén önskade i£ngt, att detta företag skulle 
blifva en verklighet, om han ock ej kunde hoppas 
att få uppleff a dess fullbordan. Så mydcet öfriga 
giöromål tilläto det, deltog han själf i det förbe- 
redande arbetet, och när detta hade framskridit 
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så långt} att den egentliga redaktionen kunde bOrja^ 
åtog han sig genast utarbetandet af åtskilda ar- 
tiklar. Han hade glädjen att kort fOre Akade- 
miens senaste högtidsdag framlAgga ett profark af 
ordbokan, och han hoppades, att tid snart skulle 
beredas honom att mera verksamt egna sina krafter 
åt arbetet. Att detta yeA ej l&ngre iick draga 
nytta af hans flit, af hans kunskaper och af hans 
säkra omdtane, måste djupt beklagas, mm om 
det en gång kommer att föreligga i ett skick, ej 
ovftrdigt det samfund, som tagit det i sitt hägn, 
ej ovärdigt det härliga språk, h vars rikedomar det 
skall göra tillgängliga^ skall man tacksamt erinra 
sig, i huru hög grad denna betydelsefulla vinning 
för vår kultur åstadkommits genom Wiséns nitiska 
omsorger och alltid vakna fosterländska intresse^ 
I ledningen af det nu omtalade företaget ådaga- 
lade Wisén icke all^ast åen grundliga filologiska 
insikten utan äfven den praktiskia blick ooh den 
administrativa förmåga, som hos honom voro fram- 
trädande egenskaper. På flere områden af lifvet 
kom han att genom dessa egenskaper utöfva en 
gagnande verksamhet. Inom det akademiska kon- 
sistoriet och den filosofiska fakulteten vann han 
snart inflytande genom sin säkra och snabba upp- 
fattning, genom sin sakkunskap och genom sin 
stränga rättrådighet. Ett vidsträcktare verksam*- 
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hetsfiat fick han, då han först lEsåxet 1876—77 i 
gin ordning såsom konsistoriejedamot, sedan åren 
1885 — 91 genom ämbetsbröders val stftUdes som 
universitetets rektor i spetsen för dettas förvalt- 
ning. Hans duglighet, hans plikttrohet och hans 
vftrdiga uppträdande gjorde honom särdeles lämp- 
lig för detta ämbete, och det sätt, hvarpå han 
ledde universitetets angelägenheter, vann också 
rättvist och allmänt erkännande. 

Ofta fick Wisén anledning att vid universite- 
tets högtider och andra tillfällen offentligen upp* 
träda såsom talare. Hans föredrag var väl icke 
af det slag, som med storm griper åhörame, men 
det var icke dess mindre egnadt att på dem göra 
ett kraftigt och varaktigt intryck. Flere gånger 
har han genom sina ord bidragit att åt feststun- 
derna gifva den rätta stämningen. Jag erinrar om 
den högtid, då han i dag för nio år sedan i detta 
samfund med ord, som vunno återklang i månget 
fosterländskt bröst, tolkade lärdomar, som förgångna 
tiders minne har att gifva samtiden, och gaf ut- 
tryck åt betraktelser, som den närvarande tidens 
sträf^anden framkallade. På Wiséns vältalighet 
haf^a vi ytterligare ett vackert prof i det seder- 
mera i tryck ofifentliggjorda tal, han höll vid den 
fest, som Lunds universitet firade år 1881 den 
dag, då Sveriges kronprins f&rde sin furstliga brud 



Digitized by 



— 48 — 



in i vår kontmgaborg. Detta tal, som är rikt på 
ftdla tankar, utmftrker sig ifven i iiög grad genom 
framställningens rena och klassiska form. 

Wiséns tal gåfvo en utpräglad bild af hans 
8kapl3mne. Föredragets form och utförande vitt- 
nade om jämnmått och lugn. Hans ord voro det 
sanna uttrycket fbr en manlig karakter samt för 
en själf ständig, sund och allvarlig tankeverksam- 
het. I de båda nyssnämnda talen har han klart 
oth öppet framlagt sina åsikter om de andliga 
strömningar, som röra sig i nutiden. Djup och 
innerlig var hans öfvertygelse, att det är tillvarel- 
sens sedliga makter, som gifva lifvet dess värde, 
och att det är på troheten mot dessa som både 
den enskildes och samhällets väl beror. Den säk- 
raste grunden för ett folks framtida lycka såg han 
däri, att »det icke lösrycker de borgerliga samfunds- 
förhållandena från kristeiädomens inflytelse». 

Wisén var till lynne och af grundsats afgjordt 
konservativ och med innerlig pietet var han ftst 
vid det, han en gång lärt sig att vörda. Redan 
på hans känsla verkade det nya ofta frånstötande, 
i det han fann det åstadkomma missljud där, hvarest 
han vant sig vid att finna samklang. Också hans 
reflexion upptäckte kanske lättare svagheten och 
bristen i »det omogna nya» än i »det murkna gamla». 
För abstrakta teoriers skull ville han ingalunda 
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uppoffra det, som erfarenheten pröfVat vara godt 
eller åtminstone brukbart. Trodde han sig i det 
nya finna angrepp på det, som för honom var he- 
ligt och mer än allt annat dyrbart, på ftdemas 
tro, på fosterland och samhällsordning, på familje- 
lifvets helgd, upprördes han i sitt innersta. Han 
var emellertid ingalunda den, som älskade det 
gamla blott därför, att det var gammalt, som af* 
visade det nya blott därför, att det var nytt. Han 
visste mycket väl, att utveckling och lif höra sam- 
man, att stillastående är död; särskildt var det 
honom klart, att inom vetenskapens rike det icke 
är tillåtet att slå sig till ro vid det redan ärfda 
eller förvärfda, och att det här gäller icke allenast 
att uppsöka nya skatter af ädel metall, utan äf^en 
att uppoffra det, som man vant sig att anse såsom 
sådan, men som vid skärpt pröfning befunnits 
oäkta. Hade han vare sig på vetenskapens eller 
på det praktiska lifvets område öfvertygat sig om 
det nyas företräde, så sökte han ärligt främja det, 
äf^en om det mindre tilltalade hans känsla. 

öfver hufvud tvekade han aldrig att följa sin 
öfvertygelse om det rätta, och han aktade ringa 
de obehag, han härigenom kunde ådraga sig. En 
yttring af hans starka kärlek till rättvisa och san- 
ning var det ock, att det ej kunde falla honom in 
att gifva sig sken af att vara något annat, än han 

8v, Älcad, Bandi. fr. 1886, 7. 4 
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verkligen var eller ansåg sig vara. Om sig sjfiJf 
ttokte han ingalunda högt. Han var v&l icke 
omedveten om sin andliga kraft — hvilken du- 
gande man är väl det? — men han var dock sna- 
rare benägen att underskatta än att öfverskatta 
sitt värde och kunde stundom till och med gå allt- 
för långt i att tillerkänna företräde åt en annan. 
Ehuru han i grunden var en anspråkslös man^ 
kunde det dock hända, att hans väsende föreföll 
sträft och frånstötande, så att en mindre välvillig 
bedömare någon gång föranleddes att stämpla det 
såsom högdraget. Detta torde hafva berott på en 
viss tillbakadragenhet, en skygghet för att alltför 
nära inlåta sig med det opröfvade, kanske dock 
allra mest på den ärlighet, som förbjöd honom att 
mot någon hyckla ett tänkesätt, som han ej i verk- 
ligheten hyste. Han var emellertid i själfva ver- 
ket sociaL I sällskapslifvet deltog han gärna, och 
han älskade att öfva gästfrihet. Det jämnmått, 
som var utbredt öfver hans personlighet, gaf myc- 
ket behag åt hans enskilda umgänge. Det var 
okonstladt, fritt från förställning, kryddadt af en 
torr, godmodig humor, som ofta påminde om det 
sätt, hvarpå de gamla sagorna låta forntidens nord- 
bor uppträda. Han hade en S3^nerlig förmåga att 
med ett par i oskyldig ton yttrade ord blotta ihå- 
ligheten af ett med öfvermodig säkerhet framfördt 
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påstående. Oaktadt sin tillbakadragna och Var- 
samma natur vann han med sitt manliga och Öppna 
väsende många vänner, och mot dessa visade han 
en trofasthet, som i lifvets vexlingar städse bestod 
profvet; hade han en gång knutit ett vänskaps- 
band, torde det åtminstone genom hans forvål- 
lande aldrig hafva slitits. 

Vi hafva sett, huru högt Wisén skattade fa- 
miljens betydelse. Själf fick han ock i eget hem 
i rikt mått erfara familjelifvets lycka. Han hade 
haft att glädja sig af mycken framgång; tidigt 
hade han vunnit en fast och aktad lefhadsstäUning, 
och han hade sett sin verksamhet krönas af er- 
kännande och yttre utmärkelser.* Med tacksamt 
hjärta mottog Wisén visserligen dessa lyckans håf- 
vor, men en vida högre tillfredsställelse fann han 
inom hemmets sköte, i en trofast makas kärlek 
och i glädjen öfver hoppgifvande uppväxande sö- 
ner.** En mer öm och hängifsren make och fa- 
der kan knappast tänkas. I hemmets stillhet öpp- 
nade sig för honom en fristad, där han fick hemta 

* Jämte de förut omtalade må anföras utnämningen till 
riddare af Nordstjärneorden år 1873 och till kommendör af 
samma orden år 1890. 

** Wisén ingick den 5 juni 1872 äktenskap med Betty 
Beata Ingeborg Carlström samt hade med henne sönerna Yngve 
Georg, f. 16 mars 1873, jur. stud., och Magne Ingemund, f. 
20 dec. 1874. 
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ro och vederqvickelse, när stormen och oron dftr 
ute upprört hans sinne, hvilket med åren blef allt- 
mer k&nsligt, ju mer kroppslig ohelsa bredde sina 
skuggor öfver hans lif. Häftiga sjukdomsanfall af 
olika art träffade honom tid efter annan, och ehuru 
han efter hvarje sådant anfall snart åter någor- 
lunda hemtade sig, öfvervunnos deras verkningar 
icke fullkomligt. Hans håg och ifver för det ve- 
tenskapliga arbetet minskades dock ingalunda un- 
der denna tid, utan syntes tvärtom tilltaga. I 
synnerhet var det på Svenska Akademiens ordboks- 
företag, som hans intresse var riktadt. För att 
kunna mera samla sina krafter på detta arbete, 
undanbad han sig våren 1891 återval till rektors- 
befattningen vid universitetet, och efter att vid 
slutet af vårterminen nämnda år hafva nedlagt 
detta ämbete, började han att verksamt deltaga i 
redaktionen af ordboken. Efter hemkomsten från 
den resa, som han företog för att närvara vid 
Akademiens senaste årshögtid, var han lifligt upp- 
tagen af tanken på huru företagets vidare utfö- 
rande skulle ordnas. Men slutet af hans arbets- 
tid var redan nära. Samma dag som han vid 
besök hos en vän hade uttalat sin glädje öfver 
ordboksarbetets fortskridande och sitt hopp att 
hädanefter kunna mer än förut sysselsätta sig där- 
med, träffades han oförmodadt af en sjukdom, som 
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genast från början var af den beskaffenhet, att 
man knappast kunde vänta helsans återställande. 
Åfven nu foresvftfvade honom tanken på ordboken, 
och i feberyran återkom han flere gånger tiU denna. 
Efter nära en veckas lidande utandades han lugnt 
och stilla sin sista suck den 15 februari detta år. 

Djup och innerlig var den sorg, som bud- 
skapet om Wiséns bortgång väckte inom vida 
kretsar. Många voro redan de yttre tecknen af 
den saknad, man kände, af det deltagande, man 
hyste fbr dem, som i första rummet träffades af 
sorgen. Äfven utan dessa tecken skulle det hafva 
varit tydligt, huru stor förlust hans bortgång vål- 
lade ej blott hans närmaste och hans vänner, ej 
blott Svenska Akademien och Lunds universitet, 
utan äfven vetenskapen och fosterlandet. Med- 
vetandet af denna förlust måste dock vara oskilj- 
aktigt förenadt med tacköam erinran af det goda, 
som det blef honom förunnadt att uträtta. Hans 
lifsgäming uppbars af en rik begåfhing, utfördes 
i trohet och hade till sitt syfte att främja det 
sanna och det rätta. Minnet af detta verk skall 
därfS&r lefsra i välsignelse; och om än minnet skulle 
förblekna, skall verket dock lef^a, ty det sanna, 
som blifvit tänkt och uttaladt, det rätta, som blifvit 
gjordt, det dör icke, det lefver alltid och är till 
välsignelse för kommande släkten. 
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SVAR 

på herr Södbrwalls inträdes-tal 

af 

Akademiens Direktör herr Dahlgren. 



Miu herre! 

Enkelt, okonstladt och därjämte med den in- 
siktsfullhet, den sanna uppfattning, som voro att 
vänta af eder kännedom om den skildrade person- 
lighetens vetenskapliga betydelse och enskilda kar- 
akter, har ni tecknat eder högt förtjente företrä- 
dare i detta samfund. Vi hafva tyckt oss än en 
g&ng se hans ädla drag, se detta mäktigt formade 
hufvud, som hade något nästan imperatoriskt kraf- 
tigt, medan blick ock ansiktsuttryck vittnade om 
förbindlighet och välvilja. Hans lif och verksam- 
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het buro, s&som eder skildring antydt, allt igenom 
prägeln af helgjutenhet, en helgjutenhet, som äf- 
Yen framträder i hans stil och foredrag. Ni har 
träffande erinrat om det inflytande, som å ena 
sidan de under ungdomstiden så grundligt idkade 
klassiska studierna, å andra sidan kärleken till 
nordisk sång, saga och häfd samt de lärda forsk- 
ningarna i dessa ämnen egde på Wiséns hela ut- 
bildning. Nordbo i allvar, tankeriktning och fo- 
^ sterlandssinne, var han genom skrifsättets genom- 
skinliga skönhet och måttfullhet Hellen; den skarp- 
sinnige textkritiker, som utgaf Carmina Norroenaj 
hade hos forntidens klassiska författare tidigt lärt 
språkets ans och tukt. Inom vår krets, som i dag 
samlats till minnets högtid och där den bortgång- 
nes hågkomst blifnt af en vän, en arfkagare till 
hans lärarekall återlifvad, är han oförgätlig; dju- 
pare än de flesta har han ingripit i Svenska Aka- 
demiens förhållanden genom det på hans forslag å 
nyo upptagna ordboksarbete, hvars ledning nu 
kommit ur hans i edra händer. 

Blygsamheten, som är ett utmärkande drag i 
edert skaplynne, vill ej tillerkänna Eder någon be- 
fogenhet att här intaga den hftdangångnes rum. 
Så skulle han själf ej döma, om han kunde från 
den rymd, dit han öf^etgått, se ned till våra för- 
handlingar. Valet gjordes i hans anda och skulle 
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haf^a vunnit hans bifall; ty ingen kunde hOgre &n 
han skatta eder verksamhet i den svenska språk- 
forskningens tjenst. Denna verksamhet har af Aka- 
demien länge varit v&rderad; nära nog ett Qärde- 
dels sekel är förflutet, sedan Ni här erOfrade ett 
välförtjent täflingspris med eder afhandling om 
hufvud^kerna af det svenska språkets utbildning. 
Ett samfund^ som bland fosterländska minnen vår- 
dar äfven minnet af fädrens språk och odling, 
kunde ej heller lemna utan liflig uppmärksamhet 
och tacksamt erkännande den forskare, som genom 
sin Ordbok öfver det svenska medeltidsspråket ska- 
par ett lexikaliskt storverk och därmed för alla 
tider befäst sitt. vetenskapliga anseende. 

Ni har, Min Herre, under eder företrädares 
lifstid näst honom haft öfverinseendet öfver Aka- 
demiens, ordboksarbete; detta hvilar nu hufvud- 
sakligen på eder omvårdnad. Det är ett betun- 
gande uppdrag, men uppdraget kunde ej gifvas åt 
en värdigajre. Om de förpliktelser, som Ni däri- 
genom velat ikläda Eder, medföra stor ansträng- 
ning, så är det dock för visso en Exier värdig upp- 
gift att i nämnda språkverk låta vårt modersmåls 
utveckling afspegla sig med historisk trohet och 
vetenskaplig bestämdhet. Till detta viktiga före- 
hafvande önskar Akademien Eder lycka, då hon, 
äfven å sin sida uppmärksammande och friambål- 
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lande fOrtjenster^ dem eder anspråkslöshet helst 
vill undanskymma, men hvilka inom vårt lands 
l&rda kretsar äro val bekanta och uppskattade, i 
sitt samfund anvisar Eder den plats, bland hvars 
f&rre innehafvare räknats de utmärkte språkmän- 
nen Johan Erik Rydqvist och Theodor Wisén. 



Sedan herr Söderwall undertecknat Akademiens stadgar, 
fördes han till den stol (n:r 5), som han yid Akademiens of- 
fentliga sammankomster eger att intaga och hvilken förut inne- 
hafts af M. von Hermansson, M. Lehnberg, J. A. Lindblom, 
C. von Bosenstein, J. Berzelius, J. E. Rydqyist och Th. Wisén. 

Därefter yttrade direktören: 

»Till innevarande års taflan hafva inlemnats 54 skrifter. 
Af dessa har N:r 51, Skärgårdsluft ^ utgått från de täflandes an- 
tal, emedan ett i denna diktsamling förekommande stycke re- 
dan blifvit med utsatt författarenamn offentliggjordt. 

Akademien har med sitt andra pris utmärkt täflingsskriften 
N:r 32, Dalibor, Som denna dikt är ett strängt sammanhän- 
gande helt, kunna delar af densamma icke med fördel uppläsas; 
å andra sidan medgifver ej tiden att uppläsa dikten i dess 
helhet. 

Då författaren, hr Hugo Gyllander, icke är närvarande, 
kommer belöningen att till honom öfversändas. 

Bland öfriga täflingsskrifter har Akademien velat med he- 
dersomnämnande utmärka i främsta rummet N:r 10, en sam- 
ling dikter utan gemensam titel, med afseende å det okonst- 
lade behag, den känslans uppriktighet och skärhet, hvilka röja 
sig i dessa sånger från hemlifvets stilla krets, särskildt sådana 
som »Barndomshemmet», »Mormors rum», »Mitt barn» och» Upp- 
fostran»; vidare N:r 45, / qvdllningstimmaj hvilken innehåller 
goda ansatser till poetisk naturmålning och visar obestridlig 
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begåfning; N:r 35, Försoning^ him rent rettiflkatoriska for- 
tjenster äro ovanligt framstående; N:r 29, Sånger och bilderj 
med afseende å den blida, fosterländska anda, som där uppen- 
barar sig i en enkel och ofta tilltalande form; och N:r 27, Sju 
sånger ur Äremas tåg^ hvilken dikt, om än dess fragmentari- 
ska beskaffenhet, som gör att förmedling mellan de olika sån- 
gerna stundom saknas, ej lemnat Akademien tillfälle att med 
säkerket döma om det sätt, hvarpå skalden uppfattat det jätte- 
stora ämnet, nämligen hela den ariska stammens hjältesaga, 
dock vittnar såväl om bildning och beläsenhet som om en syn- 
nerligen energisk framställningskonst. 

Det af Akademiens framlidne skyddsherre konung Carl XIY 
Johan stiftade och af hans efterträdare fortfarande anvisade kung- 
liga priset har Akademien för innevarande år tillerkänt professorn 
vid Göteborgs högskola doktor Axel Kock med afseende å hans 
förtjenster om svensk språkforskning. 

Den minnespenning, som Akademien innevarande år låtit 
prägla, har till föremål skalden Karl August Nicander. Åt- 
sidan upptager bröstbilden och namnet. På frånsidan ses en 
yngling i antik dräkt, hållande i ena handen en fruktbärande 
gren. Omskriften, som lyder: Heaperidum nobts aurea poma 
dedit, syftar på Nicanders Uesperider och andra sydländskt 
sköna skapelser af hans snille. I afskärningen läses: Poeta 
suavi carmine Italorum CBmulu8 ob. MDCCCXXXIX (Skalden, 
som i sin melodiska dikt taflade med Italiens sångare, afled 
1839).» 

Minnesteckningen öfver Nicander, författad af herr af Wir- 
sén, blef nu i sammandrag af honom uppläst, hvarefter direk- 
tören förklarade sammankomsten slutad. 




MINNE 



AF 

SKALDEN 

KARL AUGUST NICANDER. 
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MiB lefnad var en stilla flod, 
Uppå hvars spegel dimma stod. 
När solens stråle föll därpå, 
Den glänste klar och himmelsblå. 

Jag lefde föga, tänkte mer. 
Det bästa världen icke ser, 
Men i det stora helas sfer 
En ringa ting det bästa är. 

Jag syntes kall, men var dock varm, 
Jag slöt min låga i min barm. 
Jag skördat lof, mig tadlet slog; 
Jag vet ej, hvem af dem bedrog. 

Min sång en värld ej tjusa skall; 
Så högt gick ej dess vågors svall. 
Den vaktelns var i enslig skog. 
Som hörs af få, men höres nog. 

Så skall i lifvet mången gång 
Af vänners krets bli hörd min sång. 
Den skall ^ vidt kring jorden gå, 
Men ioke dö så snart ändå. 
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Min död — den ej beklagas bör: 
Ett uselt stoft han blott förstör. 
Hvad som odödligt hos mig var 
Sin högsta flykt i döden tar. 

Farväl, o jord, farväl, mitt stoft! 
Farväl, du hoppets rosendoft! 
Hvad jag med jordisk längtan sett, 
Jag glömmer aUt, jag hoppas ett 

Så vittnade han om sig själf, den sångare, 
hvars bild pryder årets minnespenning. Vittnes- 
bördet är både blygsamt och sannt. Flödet af hans 
lefnad var verkligen stilla; bek3marens dimmor voro 
väl ofta lägrade däröfver, men solens vänliga skim- 
mer felades ej heller. Klarhet utmärkte hans dikt- 
ning, hvars melodiska behag sent skall förgätas af 
poesiens vänner. Han lefde under vår vitterhets 
gyllene ålder, Dii majorum gentium öfverglänste 
honom, och hans sång skulle därför, som han själf 
säger, »ej vidt kring jorden gå»; men den tid, då 
Tegnér, Franzén, Wallin, Geijer och Attérbom läto 
lyror eller harpor ljuda, var verkligen så rik, att 
den, som tilläfventyrs af dem fördunklades, i alla 
fall kunde vara en författare af hög förtjenst. Så- 
dana blekare, mindre, men dock själflysande stjär- 
nor på den svenska sångens under nämnda tids- 
skede ljusgnistrande fåste voro Nicander och Vitalis, 
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hvilka bäda skalder, likasom de voro förenade ge* 
nom v&nskap och tidiga idrotter på sångens bana, 
ftfven delade den lotten att midt i sin vittra blom- 

o 

ning af döden bortryckas. At Vitalis har Sven- 
ska Akademien redan egnat en rättvis gärd af upp- 
skattning; åt hans sångarebroder, honom olika i 
skaplynne, mindre skygg, måhända vekare, men 
ock mindre ojämn i sin alstring, hembär hon i 
dag en hyllning, i hvilken de erkännanden gen- 
Ijada, med hvilka hon fordom gång efter annan 
helsade hans deltagande i hennes vittra täflings^ 
lekar. 

Vitalis och Nicander — huru nära stående 
personer och huru vidt skilda sångarenaturer! Den 
förres diktning är i sin stundom skrofliga hårdhet 
manlig, i sin enformighet utrustad med drag af 
trotsande kraft eller tillkämpad undergifvenhet, i 
sin nordiska karghet hjärtgripande, i sin skärande 
ironi ofta full af återhållen sorg, i sångsättet säl- 
lan musikalisk, merendels klanglös, aldrig prakt- 
full, nästan alltid djup och med sträfhet förbin- 
dande en hälft dämpad innerlighet. Den senare 
^de tidig formfulländning, medan däremot inne- 
hållet blott småningom vann betydenhet och mog- 
nad; hans språk var musikaliskt, smekande och 
klangfullt; hans konstfärdighet var så tidigt ut- 
vécklad, att den i ungdomsåren beredde vackra 
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gjutformer för en metall^ som ftnnu ej tillrftckligt 
genomgått ingifrelsens och den stilla begrundnin- 
gens smftltningsprocesser; ban var en sydlftnding i 
diktionens smSltande behaga fSrsmådde ej dess yp- 
pighet och älskade dess ståt, men kunde ock, når 
så föll sig, vara fullkomligt enkel och osökt, in- 
tagande och måttfull; formens betvingande kostade 
honom så godt som inga svårigheter; hans sång 
är mycket mer omvexlande och skiftningsrik än 
Vitalis', men verkar sällan med den sammanpres* 
sade kraft, som dennes egde. Alldeles afgjordt är 
Nicanders dikt befriad från den bitterhet, som 
stundom förråder sig hos Vitalis; det älskvärda 
jämnmodet är hos Nicander ej tillkämpadt, det är 
naturligt och medfödt. Hos bägge fanns tro, hos 
bägge fromhet, hos bägge poesi; hos Nicander var 
allt blidare, hos Vitalis allt strängare. Men den 
poetiska rikedomen var hos Nicander långt större, 
hans lyra hade flera strängar, och den, h vilken 
lägger mycken vikt vid yttre konstnärlighet, skaU 
skänka honom företrädet. Så begifver det sig, att 
de i förtjenster och fel likasom ersätta hvarandra. 
Bägge ega de, såsom alla skalder, rätt att blifva 
huf^udsakligen bedömda efter det yppersta, som 
de skrifvit. 

Earl August Nicander föddes i Strengnäs den 
20 mars 1799; föräldrarna voro Conrector Schol» 
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magister John Nieander och hans hustru Ulrika 
SellstrOm. Gossen, som vid födelsen var ovanlagt 
späd och klen till kroppsbyggnad, dOptes redan 
p&följande dag, sannolikt till följd af farhåga att 
förrättningen annars, en&r li&gnistan syntes så svag, 
kunde komma att alldeles uteblifva. I samma 
äktenskap föddes 1801 d. 12 septauber Nicanders 
högt älskade syster Carolina, äfven hon poetiskt 
begåfvad. Vid Nicanders födelse var hans fader 
sextio år, modem trettioett; den gamle konrektom 
var sjuklig och afled redan under sonens minder- 
årighet. Maka och barn voro i ytt.erst knappa 
omständigheter; men genom enskildt understöd och 
genom att tidigt handleda andras barn* sattes 

^ Innan Nieander ännu fyllt sexton år, vistades han under 
skolferierna som informator bos possessionaten löjtnant Linds- 
felt pä Oppeby. Det påstås, att Lindsfelt ämnade »rycka Ni- 
eander frän stadierna oob gifva honom sin dotter» till äkta; i 
anseende till skaldens ungdom synes frågan, därest verkligen 
för påståendet någon sanning skulle ligga till grund, bafva blif- 
vit nog tidigt väckt. Något, som däremot är säkert, är att 
Nieander år 1817 den 14 maj kallades inför Svea Hofrätt sam 
vittne i den på sin tid beryktade »högmålsprocessen» mot Linds- 
felt; Nieander förnekade vid detta tillfälle, att han någonsin 
hört Lindsfelt falla »något uttryck syftande emot H. H. Kron- 
prinsens lif». 

Nieander hade, såsom af rättegångshandlingarna framgår, 
varit anställd som lärare i det Lindsfeltska huset under en del 
af januari och hela februari 1815, slutet af samma år samt 
början af 1816. Han hade under denna tid »lefvat mest för 
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Karl August i tillftlle att fullfölja studierna vid 
Sia^ngnas gymnasium och år 1817 blifva stu- 
dent vid Upsala universitet. 

Redan under gymnasietiden hade han i ett 
vittert sällskap, stiftadt af sedermera domkyrko- 
sysslomannen Berglund, skrifvit vers och af gemen- 
sam tillgifvenhet for diktningen föranledts att knyta 
vänskapsband med den fem år äldre Erik Sjöberg. 
De uppläste i det vittra förbundet sina förstlings- 
sånger och forfeforo, äfven sedan båda blifvit stu- 
denter, att till granskning meddela hvarandra sina 
arbeten. Sjöberg, sträng i själfkritik, var äfven 
sträng i sin kritik af skaldebrodems alster och 
gaf honom merendels allvarliga råd, hvilka med 
mycken godmodighet mottogos. Bägge hade tidigt 
pröfvat armod och umbäranden; Vitalis' bittrare 
stämning berodde nog till en del därpå att han, 
såsom frukt af en otillåten kärlek, haft sorg och 
blygsel till vakterskor redan vid sin vagga; han 
skref ock 1816 till Nicander: »lifvets öden hafva 
för mig blott varit en sammanhängande kedja af 
allt hvad tanken finner svårt och fruktansvärdt.» 
Ganska anmärkningsvärdt är, att Vitalis, som seder- 
mera skulle komma att rätt omildt angripa den 

sig själf och aldrig ingått i samtal med Lindsfelt om H. K. 
H. Kronprinsen, hvarfore han ej heller någonsin hört Linds- 
felt om H. K. H. fälla förgripliga yttranden.» 
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for tyska förebilder svftrmande fosforismeD, i ung* 
dcHiisåren däremot f&r Nicander oafl&tligt ^jOng 
de tyske författames, däribland Tiecks lof samt 
förklarade, att »Svenska Akademien redan förlorat 
den imponerande härlighet, hvarmed en förvillad 
inbillning omgifvit henne>. 

Haru ömt Vitalis var fäst vid sin yngre vän, 
därom vittna en sång från 181 4, i hvilken han 
säger: 

Då jag sjönk f5rirolig(ft till dm bröst, 
Blef fortviflau lugn, blef sorgen tröst, 
Han kom åter, glädjens hulda ängel. 
Så, när blomman med försmäktad knopp 
Af ett sakta majregn lifras opp, 
Beses åter hennes fallna stängel; 

och en likaså svärmande dikt från 1815, där föl- 
jande förhoppning uttalas: 

Som vänskapen kransat vår blomstrande vår. 
Må äfven bland ödenas vexlande skiften 
Han kröna ännu våra glesnade hår 
Vid brädden af griften! 

Men med denna ömhet förenade den kärfve, 
af motgångar förföljde enstöringen plötsliga utbrott 
af ironiskt gycklande tadel; Vitalis* ömtålighet 
knnde någon gång göra honom frånstötande, hans 
starka känsla för eget oberoende göra honom miss- 
tänksam mot dem, hos hvilka han, kanske ofta 

Sv. Akad, Bandi. fr. 1886, 7. 5 
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med orfttt, anade beDfiödaTidén att forskoffa lAg hög- 
ställde gyhnare. Om Nicatider år 1^19 tillegnade 
kMnprinsen sina ungdomsdikter, s& Imstade YitaliB 
att parodiskt egnia sinti åt >fullm&nens; om Nican- 
der i sin milmesbok låtit några förnäma personer 
anteckna sina namn, så ditsatte Vitalis sin satiriska 
stambokiäven^ om sin ^»hj&rnas invalider»; om Nican- 
der tillfelligtvis fattade den sedermera öfvergifna 
planen att till den af sina »Runor», som behandlar 
Norna Gest som yngling, foga sitt porträtt i »stu- 
dentuniform», så var Vitalis genast besluten att 
utgifva andra »Runor» med karrikatyrbUder; * i 
Vitalis' sannolikt år 1827 skrifna fragment »Sven- 
ska Akademien» gycklas med Nicanders »ädle Tor- 
quato Tasso» och dess »frasers skara» i ett rätt 
oblidt skämt, hvarvid Vitalis låter direktören yttra 
till sångaren af »Tassos död»: 

Du brutit, min son, 
En ny yäg till ärans Pantheon, 
De, som fore dig guldpenningen anammat, 
Hafva vanligen någon hj&lte gastkramat, 
Men du har en skald i sången förgjort, 
Åtminstone så med bläck besmort 
I synen, att bland hans gamla vänner 
Knappt någon Anns, soit honom känner. 
Med en simpel skald du bälte har spänt, 
Att näsan i vädret han genast vändt. 
Nicanders *runor> utgåfvos 1825 jämte frih. Hugo Ha- 
miltons teckningar till desamma i en praktupplaga; men det 
omtalade Nicanderska porträttet saknas där. 
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Det länder till Nicanderg heder att hän med 
sitt- aldkliga lynne tålmodigt uthärdade dessa Vita- 
lis* lynnigheter och icke l&t dem störa det gamla 
vänskapsförhållandet; Dfe brefve(xla<J^e tr&gét, och 
när Nicander år 1824 öattes i tillfeUe att utbyta 
den informatorsplats, han under tre år haft på 
Tibble hos öfrerstelOjtnanten baron Wrångel, mot 
en akademisk konditdon såsom lärare för generfd- 
konsul Zachrissons tre söner, förskaffade han Vita-^ 
lis, hvilken då önskade och behöfde inkomster som 
undervisare samt umgicki^ med planer att lemna 
gradualstudiema å sido, den fDrut innehafda befatta 
ningen. Äfsren den känsla af ett slags manlig 
svartsjuka, hvarmed Vitalis^ att döma af änftu för- 
varade bref, uppfattade den nära tillgifvénheiy som 
förband Nicander med den äfven af Vitalis med 
svärmisk vänskap afhållné Hugo Hamilton — en 
svartsjuka, som i ynglingaåren icke är sällsynt 
mellan två vänner, som fäst sig vid en tredje — 
kunde ej grumla Nicanders lugn. 

Visst var detta lugn stundom något vemodigt; 
ty han kände sig ofta ensam, var tidigt utkastad 
i lifvet och hade ibland svårt att bereda sig lifs- 
uppehälle samt än svårare att, som han dock ön- 
skade och, när så ske kunde, gjorde, bispringa 
mor och syster. Denna syster, som han, med ett 
namn lånadt ur Jean Pauls Titan, kallade »sin 
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goda Liane» och som Vitalis i sina bref aftmner 
»das sQsse Mftdchen», var Nicanders förtrogna, 
vare sig det gftllde hans ovissa lefnadsutsikter eller 
hans skaldskap. I den tidens brefvexlingar andogs 
oftare än nu den romantiska tonen; men man skulle 
gOra orfttt, om man med en nyare litteraturgran- 
skare* ville anklaga Nicander som brefskrifvare 
för »själfbehaglig sentimentalitet», och föga styrkes 
en sådan anklagelse genom ett af samme gran- 
skare meddeladt citat ur det bref till systern, hvari 
Nicander säger sig :»sällan kunna gråta af sorg»; 
uttrycket synes långt snarare vittna om den van- 
liga, stilla och flftrdlOsa undergifvenhet, hvarmed 
Nicander fördrog lidanden. 

Han hade en tid ämnat egna sig åt den pre* 
sterliga banan; han fick under sin informatorstid 
någon gång i landtkyrkorna öfva sig som talare, 
och ännu finnas, bland andra saker, i behåll en 
predikan och ett andligt tal, som han år 1819 
hållit i Gryts kyrka på Kristi förklarings dag. 
Men hans bröst var för ömtåligt för att uthärda 

** A. Ahnfelt : Interiörer ur det litterära Stockholmslifvet. 
Lika ogrundadt är samme författares påstående, att Nicander 
mot slutet af sin lefnad skalle »genom en yiss kallsinnighet 
hafva förbittrat systems dagar». Om Nicander under den sista 
delen af sitt lif icke så träget som förut meddelade sig med 
Carolina i bref, så berodde detta uteslutande på hans sjuklighet 
ooh hans många bekymmer. 
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prédikarekallets röstansträngande fordringar^ och 
han beslöt att först blifva filosofie magist^ samt 
d&refter söka sin utkomst på ämbetsmannabanan* 
Det viktigaste var och förblef dock alltid för honom 
hans poetiska kall, och hans förhoppningar om 
framgång såsom vitter författare hade st&rkts ge- 
nom Svensk Litteraturtidnings (1820, N:o 4) gan- 
ska vänliga yttranden om hans »Dikter af August», 
hvilka dels sarskildt utgif^^its, dels blefvo synliga 
i »Kalender för Damer 1820». 

Sannt är, att åtskilliga bland dessa diktar af 
en tjugoårig författare göra intryck af blott versi- 
fikatoriska öfningar, än påverkade af fosforisternas 
skrifsfttt, ån — och oftare — af götemas; sarskildt 
misslyckade äro dikterna »Stolte Carls fest», »Va- 
pensång» och »Nordens kämpe», i hvilka Nicander 
leker med den för hans hand ännu alltför tunga 
»Nordmannaharpan», samt vidare »Skaldens blomma», 
hvars nyromantiska förgudning af skaldelängtan 
och skaldedrömmar visserligen är tämligen menlös, 
men ter sig som efterklang af Auroraförbundets 
rimmerier, och ändtligen de svaga balladerna 
»Alfred och Hilma» samt »Midnattsbalen». Med 
reminiscenserna från yfverbome göter eller svär- 
miske fosforister blanda sig erinringar från Schiller 
och Körner; författarens egen individualitet fram- 
träder icke bestämd och utpräglad. Om nu än 
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Litterarturtidningena recensent, som annars söker 
dela jåmnt i beröm och tadel^ alltför mycket på- 
verkas; af sina nyromantiska sympatier, da han 
kallar »Skaldens blomma:» ett högst ljuft och iata- 
gande stycke^ så är Allmänna Journals (1820, N:r 
64) alldeles f&r öfverdrifven i sitt tadel, då den 
utAa vidare kaHar Augusts sånger usla. Det fin- 
nes vackra drag både i poemet till systern om 
barndomens julglädje i hemmet och i den känslo- 
fulla, om ock i vissa enskildheter alltför utsmyc- 
kade dikten till modern. Ett godt intryck gör 
äfv^en den blygsamhet r~ hos den tidens nybörjare 
i Upsala ej alltid vaaalig — h varmed skalden ytt- 
rar sig i sin »Den . unge sångarens helsning». Men 
det är framföo!! allt tre dikter, som i denna förstlings- 
satnling, däi* annars så mycken omogenhet råder, 
afspegla Nicanders egen genius och visa hvad han 
i framtiden skulle komma , att blifva. Den ena är 
»Pilgrimén», en from och enkel visa, hvars oskyl- 
diga behag knappt störes af fjärde strofens något 
prunkande »liljekrona»^ den andra »Korsets tro», 
där den psalmartade afslutningen »Re n multna 
kläder mina» förrider ingifsrelse, samt ändtligen 
poemet »Till sångens uri^rung», som uppenbarar 
Nicåndtsrs. ungdomliga och sedan under alla skiften, 
glada eller mulna, bevarade evighetssinne. Det är 
dessa^ men ock nästan uteslutande dessa tre sån- 
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ger, sdm inför = ejBtenvftrld^n kunna ,gif Fa. en viss 
trovftrdigfaet &t litternjturti^ng^ns i väfiligi^ '• slut^ 
omdöme öfver Augusta sånger, omdöme scxq 
lyder: :»0nekligi3ii har deim^ £Sia:fatti^rfi . «l .Qatoreii 
emottagit en, vérkligen aanu kallelse tiU ^kald, 
hvilket (icke kan sftgas om n^nga andra B^t 
dessa ApoloSf förmento btarn/ aom ändock med. 
konst oeh flit sammanfatta heU .n{i.tta< atjcken^ på 
hvilka blott /fö lisama ögon sakna geniets. Jt}s^ 
stampeL Hittills visar sig yftr författare aakiia^t 
om segeran; då han målar den företa ungdom^ålr 
derns menlösa nöjen, dess hopp och. fröjder^ eller» 
då han skildrar den nyfödda kärlekens skuldlösa 
rosendagar eller då han ledsagar oss på en oprydd 
naturs skuggrika blomsterängar: med ett ord, det 
täcka, ljufva, mildt elegiska, äro de toner, hvilka 
klinga renast från denna lyra, som, säkert stämd, 
aldrig förvillar sig bland missljud, om än alla 
ackorder . ej ännu från henjie ljuda med fullstäm- 
mig kraft. En fortsatt öfning i skaldgudinnans 
glada le^ar skall lära denne skald att, ii(ied ri^*. 
gare yttre apparat, med lika styrka i^ttrypka 
samma idéer, att sammantränga d^ras strålar inou;^ en 
mera inskränkt brännspegel, att säkrare fördela 
dagrar och skuggor, som nu sväfva ovissa kring 
den vidsträckta rymden.» 
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Hos denne sångare slamrade större krafter 
ftn iDikter af August» låtit förmoda. Bedui år 
1820 utkom hans sorgespel >Runesvftrdet och den 
förste riddaren», som med ens stftllde honom i le- 
det bland våra mest betydande författare. Efter 
en visserligen något mystisk och oklar, men dock 
poetisk prolog börjar första akten med en vacker 
sång, sjungen af en på ett drakskepp fbrbis^lande 
viking;^ sångens ljud framkalla hos den gamle 
hedningen Oldur, fader till dramats hjälte Alrik, 
minnet af forna tider, men ock tanken på hans 
egen försvagade kraffc: 

Ett bragdfuUt lif är skönare än döden, 
Men när som åldern kommer, armen lamas 
Och hjärtat vissnar bort och håret gulnar 
Som mogen säd på åkermannens tegar, 
Då blifver döden friskare än lifvet. 

Kort därpå blifv^er gubben, då han nekar att 
böja knä för korset, som i procession inbäres af 
en skara kristne katekumener, af knektar bunden; 
detta sker på anstiftan af en fhregifven munk vid 
namn Peregrinus, som i verkligheten är en ond 
ande, hvilken söker beflftcka kristendomens sak 

^Den bekanta: 

God natt, god natt, 

Du drottning i gyllene skrnd. 

Du strålande vikingabrnd, o. s. v. 
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genom våldshandlingar och mot densamma väcka 
misstro. Den gamle rftddas dock snart af sonen 
Alrik, som inför sin &der aflägger en ed, hvilken 
i handlingen sedan skall få en stor, om ock något 
sällsamt uppfattad och framställd betydelse, den 
eden att med faderns nu åt honom Ofverlåtna 
runesvärd dräpa den af Oldurs släkt, som först 
öfvergifver tron på de gamle gudarne. En ny 
skara af kristne närmar sig med Ansgarius i spet- 
sen, och nordens apostel söker trösta en gammal 
man vid namn Emund, som klagar däröfver att, 
sedan han blifvdt kristen, säden på hans åkerfält 
bortvissnar; det förefaller knappt troligt att, om 
den nyomvände Emunds grämelse öfver grödans 
dåliga beskaffenhet verkligen var stor och af honom 
fattades som följd af affallet till den nya läran, 
Ansgarii hänvisning till »åkrarna i änglars land» 
skulle kunna vara synnerligen verksam, men skal- 
dens mening är i alla händelser sådan. Nu vid- 
tager den hemskt romantiska monolog, hvari af- 
grundsanden Peregrinus biktar sitt svarta inre; 
monologens begynnelseord: 

Hq, det är kallt att gå på jordens yta 
I mankedrftkt oct heta Peregrinas 

gåfvo sedermera en skämtande recensent anledning 
till det erkännande att äfven han för sin del skulle 
finna det obehagligt att »gå på jordens yta i rnunke** 
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diAkt», men £Dr. visso skulle uppfiatta det som ett 
st€Mrt plus - i olyckan att tillika »heta P^regrimis». 
Det finns emellertid i denna monoiog st<M*artade 
sak^; orden om- 

deit smh hemmet, 
Där sorl och larm, ett evigt stridens buller, 
Där dofva åskor utaf djupa suckar 
Oeh sorl af tårai^s svall från qvalens klippor 
förta det stilla, men dock skarpa ljudet 
af harmoniens näktergal, den lilla, 
Som sitter djupt i vårldars medelpunkt, 

hafva en dyster skönhet, och demoniska äro. stro- 
ferna om P^eigrini »räknekonst», 

den ädla räknekonsten. 
Som jag har liiit af den, som bäst kan räkna, 
Som räknar natt och dag och heter Satan, 
Just han, som smög så smärt i paradiset 
Och lärde Eva räkna. 

Gn scenför&ndring eger nu rum, och vi fdraa 
till Addsöy Em^unds bonmg; Alrik tigger dftr för evigt, 
farv&l af sin troiofvade Hulda, Emunds dotter, 
som är kristen. Motiveringen till detta afsked är 
i själfva verket något svag; ty om än Alrik är 
hedning, så synes han dock tämligen tviflande på 
den gamla läran« Ännu mer sällsamma äro den 
ädla Huldas sj&lfförebrå^laer, Åh hon helt plötsligt 
anser sin länge utan oro hysta kärlek till hednin- 
gen Alrik vara af så »brottslig» art, att dess för- 
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banndse endast kan afvändaa genom en Jorsak- 
fard, på hvilken fadem — för öfrigt en underlig, 
oklar, abnorm företeelse — följer henne. Nican- 
ders språk i dessa till sin inre beskaffenhet mycket 
besynnerliga scener 8<r ovanligt vackert och fängs- 
lande; afskedet mellan Alrik och Hulda har hög 
skönhet, och gripande är Huldas monolog, som 
begynner med orden: 

Nu är det slut, det sista bladet föll 
Ifrån min vårfröjds sköna blomsterkrona. 

I andra aktens början får man veta, att en 
eldsvåda, naturligtvis anstiftad af Peregrinus, varit 
nära att förstöra Björkö. Nya illgärningar af 
samme till munk utklädde djäfvul komma snart i 
dagen, då en qvinna inträder, hållande sitt döda 
barn på armen, och förtäljer att munken, förebä- 
rande sig vilja döpa barnet, dränkt det. Af dessa 
underrättelser och af ett osannfärdigt budskap att 
Emund blifvit af Ansgarius förjagad ur sitt hus, 
emedan den förres dotter älskat Alrik, blifver 
den sistnämnde så förbittrad att han höjer svärdet 
öfver Ansgarius; men han hejdar sig då den för- 
krossade modern, hvars barn blifvit vattenöst till 
döds, å nyo infinner sig samt öfverhopar Ansgarius 
med smädeord, men af denne med den största 
mildhet behandlas. Ett under inträffar. När Ans- 
garius lägger handen på barnet, slår det upp ögonen 
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och lefi^er; biskopen^ sjftlf öfverradkad, utbrister i 
de vackra orden: 

Du Eyige! Din tjenare så nära? 

Jag lofVar dig, jag fraktar och jag bäfvar. 

Alrik gripes nog af undret; men denne i för- 
fattarens framställning mycket gåtlike, än vilde, 
än vacklande och tvifvelsjuke man, viU dock i en 
följande scen, uppjagad af ångest, oflFra sina bror- 
söner åt gudarne. Han säger åt Oldur: 

Oskyldigt blod är Asame behagligt: 
Här äro tvenne unga lamm, min fader, 
Som nu så stHla gå i bet och tiga; 
Men få de åren på sig, kommer sveket 
I hjärtat, och om ej min blick bedrager, 
Så blifra de en dag, förrän da tror, 
Ett par yädurar, som sin herde stånga. 
Nu tro de Thor och Odin, Frey och Freya 
Och kunna räkna upp på sina fingrar 
Den långa raden af de gamle gudar; 
Men, ser du, ungdomskraften växer till 
Och vill ej alltid bo i barnets linda. 
De vilja en gång tänka, dessa barn. 
På egen hand, och då är det förbi: 
De gå ifrån din tro, då du är död. 
Nu innan än en sådan giftig fläkt 
Fördunklat själens himmelsklara yta, 
Så brytom vi det späda lifvets stängel 
Infor de mäktige, i Gudhem bo, 
Och bringom dem det söta blomsterparet. 
Att jag må blifva fri ifrån min ed, 
Och bästa ämnet för den onda tidens 
Orena låga är ur vägen röjdt. 




Kttiböjen, barn! Nu vandren I till Odia. 
Jag ser, I bäfven ej för sista resan. 
Friskt mod, ren blick ännu i dödens timma 
Och upprätt buf?ttd, karlaflirg på kinden, 
Det är en Svears sed att så se ut. 
Vak upp i Valbali, öppna silfverporten. 
Två gudabam dig gästa, store Odin! 

Detta ftr nog vackert uttryckt; men det är 
knappast troligt att en så stor tviflare på den gamla 
Iftrans sanning som Alrik skulle vilja blota, åt Odin; 
för Ofirigt vittnar det anförda motivet »att jag må 
blifva fri ifrån min ed» om en egoism, som strider 
mot Alriks högsinthet Är det meningen att hans 
afsikt beror på en tillfällig uppbrusning^ en om- 
tOckning af hans förstånd, en inre förtviflan, så 
Ar detta ej nog tydligt angifvet. Emellertid afstår 
han, bevekt af Oldur och af eget medlidande, från 
den ohyggliga föresatsen; han skonar barnens lif 
och vill förmå fadern att återtaga runesvärdet, 
något h vartill den hårdnackade gubben dock ne- 
kar, erinrande honom om den olycksaliga eden. 

I tredje akten fOrberedes Alriks omvändelse 
till kristendomen genom munken Clemens, utan 
att läsaren dock egentligen sättes i tillfälle att 
bevittna och förstå den inre brytning, som omsider 
drifvit Alrik öfver till den nya läran; fullt befitot 
blifver han ej heller i sitt beslut förrän, sedan 
den gamle Emund återkommit och berättat att 
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hans dotter Hulda dött i Jorsala, Huldas ande 
visar sig för Alrik. Denna andeuppenbarelse är 
således styckets egentliga h&fstång. Detta strider 
mot dramats väsen, där ur hjältens eget bröst 
hans öde skall spinnas; mén det står å andra sidan 
i god samklang med den ungdomliga fantastik, 
som alltigenom utmärker den betydande diktska- 
pelsen. Huldas ande manar Alrik: 

Guds kämpe blif! Statt upp, låt döpa dig! 
Gräf hednaskrudeti ned i inullen fjärran! 
Ikläd dig . ljusets rustning, strid fgr Herran, , 
Så vinner du hans helgonpalm . och migl 

Denna maning åtlydes i den följande akién, 
då Alrik i jorden nedgrftfver sin rustning, sägande 
åt harnesk, hjälm och svärd afskedsord af en nä* 
stan sublim styrka. Recensenten i Svensk Littera- 
turtidning (1821, N:r 17) har verkligen ej orätt, 
då han yttrar att detta afsked nästan skulle kunna 
»jämföras med Ajas' sista monolog hos Sofokles», 
Nedgrftfningen af vapenskruden har emellertid be- 
vittnats af den listige Peregrinus, som alltid i 
detta stycke går omkring som spejare; han öfver- 
talar kämpen Orm, som är af Alriks växt och 
längd, att upptaga vapnen, ikläda sig dem och 
under Alriks namn uppägga folket tiU våldsåtgärder 
mot de kristne. Härefter vidtager en scen, hvari 
Ansgarius döper Alrik och lemnar honom en 
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krifiten stridsrustning. Styekelb slutar dftrixied att 

Alrik på tinget, där dét bestftmts at* ti^fttan mellan 

kristne ook hedningar skall efgöipas i envig meHan 

två k^mpar^ besegrar Orm^ men €}Alf såras till 

döds af 'denne och sedan anfalles iaf sin egen' fader, 

som med förbittrings när den ^ktisftne hjälten af'* 

kastår hjälmen, i honom igenkänner sin egen son^ 

Då utbrister Alrik: 

Nej, fader, Mil, din arm beböftes ej; ■ 
Det svärd, som eden tog, har eden löst 
Och jag är fri från löftets hårda ski^ld. 

Här återkommer således i upplösningen den märk- 
värdiga eden; men det är: svårt att inse, huru 
Alriks löfte att med runesvärdet genomborra den 
förste ättman, som öfvergår till kristendomeb, skall 
kunna anses vara infriadt, hiim eden skall kunna 
anses :»löst^ därigenom att en ^ annan dlbdas^ Alrik 
med runesvärdet. Hade han begått själfmord — 
något som naturligeh för Herrens korade och ny- 
omvände stridsman var en omöjlighet — då hade 
tydligen löftet, på hvilket så mycken vikt lägges 
men som dock aldrig kommer till någon fullt 
dramatisk rätt i detta stycke, blifvit hållet. Nu 
beror »lösningen» på den slump att Orm uppgräft 
rustningen och därmed fått runesvärdet i sin hand; 
Men denna dramatiska oklarhet hindrar ej att ur 
sagosynpunkt förloppet kan forsvaras: man vet, 
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fayilken nästan djälbtftndig kraft sagorna ofta till- 
lägga sTftrd, man vet, hvilken gåtftiU bestftmmelse 
var förenad med Tirfing och andra sagoklingor. 

Underkastar man Nicanders sorgespel en 
aträngare granskning, så kan man svårligen be* 
strida att handlingen företer mycken godtycklig- 
het och att karakterema äro dimmiga. Alrik, 
styckets hufvudperson, är visserligen en roman- 
tiskt-poetisk figur: 

Det ligger något stort och oatgrandligt 
I Alriks själ och lynne 

Säger med rätta Oldur; men man kan ej följa de 
tvära öfvergångarna i hans handlingssätt. Det är 
icke något fel^ att författaren gjort honom till en 
hednisk tvifiare; sådana kunde väl finnas, särskildt 
under sådana brytningstider som den skildrade. 
Men svårt är att med detta tvifvel förlika Alriks 
stundom starkt uppflammande ifver för den gamla 
tron, och hans omvändelse till kristendomen borde, 
såsom redan antydts, haft^a motiverats på ett 
djupare sätt än genom en andesyn. Alrik är 
vacklande; äfven detta kunde väl gå an, ty den 
tragiska diktningens historia har, utom Haonlet, 
att uppvisa många vacklande karakterer. Men 
värre är, att Alrik synes vara en ren stämnings* 
menniska, hvars skiftande beslut och åtgärder äro 
sins emellan så godt som oförmedlade; dylika 
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stftmningsmenniskor ftro icke egnade till tragiska 
hjältar. Emund ftr en fullkomligt nyromantisk 
skapelse, obegriplig i sitt fantastefi, sin svaghet^ 
sin vansinnighet och tyvärr ftfven i sin fromhet; 
men dylik sjuklighet låg i nyromantikens lynne, 
och Nicander, som framdeles i sina arbeten skulle 
komma att hålla sig så oberoende af det från 
Tyskland införda, i medéltidssågner fråssande, men 
medeltidssägnerna melodramatiskt omformande och 
utstofferande maneret, var vid den tid, då han 
skref - Runesvärdet, tydligen påverkad af Fouqué^s 
sätt att behandla hjälteber&ttelser från den gråa 
forntiden. Af Nicanders samtid riktades anmärk- 
ningarna hufvudsakligen mot Peregrinus, en figur, 
som naturligen för den gamla skolans qvarléfsrande 
vänner, hvilka ansågo allt tal om djäflar eller 
gastar löjligt, skulle vara motbjudande eller lemna 
anledning till gyckel. Själfva tanken är dock ej 
afgjordt förkastlig; det fbrefeUer ej så orimligt 
att Nicander ville i en personifikation af det onda 
antyda, att striden mellan hedendom och kristen- 
dom i norden satte mörkrets så väl som ljusets 
dolda andemakter i rörelse. Men väl är det ur 
dramatisk synpunkt ett fel både att denne djäfsrul 
får så oupphörligt ingripa — handlingen måste i 
ett drama utvecklas ur menniskora tankar, känslor 
och viljor — och att ändå följderna af Peregrini 

Sv, Ahad, Handl. fr, 1886, 7. 6 
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med så hemlighetsfufit demonisk dager omgi^ 
åtgftrder blifva si ytterst obetydliga, man skulle 
vilja sftga fhaskiga. Det. Sr ju dock ej alls me- 
ningen att Peragmus skall vara löjlig; tv&rtom 
skulle han, enligt skaldens syfte, vara en i sin 
fetvt&TBfxde^ ormlika ondska gripande och storartad 
bild. — Ansgarius &r något sillmänneligt och 
blekt tecknad. Litteraturtidningens anmälare sökte 
emellertid forsvara detta, då han urskuldande 
framhöll att >ju högre m^miskan uppstigit till 
fuU&ndningeni desto mera fbrsvinna alla de skarpt 
framstående kantigheter, som vanligtvis bilda det 
sBarskiljande i menniskomas inre», hvadan ock »alla 
helgon antaga en viss allmftn typus». 

Om dessa och andra anm&rkningar kunna 
göras mot Runesvftrdet, så eger detta stycke dock 
stora poetiska f^jenster. Ämnet &r väl valdt: 
en tid af stora historiska motsatser och af kamp 
mellan skilda världsåsikter är ju egnad att utgöra 
bakgrund för en betydelsefull tragedi. Det finnes 
mycken dyster eld i författarens framställningssätt, 
och själfva det molnhöJjda, dimmiga, som emellanåt 
gör sig gällande, passar ej så illa för den moln- 
höljda, dimmiga tid, om hvilken det är fråga. 
Om man än skulle önskat att se de hvarandra 
bekämpande riktningarna företrädda af mer väl* 
diga, fasta karakterer, så har å andra sidan Ni- 
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cander gifvit ett poetiskt uttryck åt det slitna och 
oroliga i en kamp^ där ftfven de ädlare kunde vara 
tveksamme mellan gammalt och nytt. Man bör 
emellertid ej i Runesvftrdet vftnta tidsftrg eUer 
tro att dftr lemnas någon utprftglad kulturbild. 
Nicander var^ då stycket utkom, tjugoett år; hans 
studier kunde icke vara omfattande, och den 
kannedom af menniskolifvet, hvilken fOr dramaliskt 
författarskap ftr en viktig förutsättning, måste vara 
ganska bristftlUig. Hftrtill kom, att Nicander ^ 
om ock den framgång, RunesvSi^et rönte, jämte 
styckets poetiska värde, hos honom och hans vänner 
framkallade den föreställningen att han skulle vara 
egnad till dramatisk skald — var till sin konst- 
närliga anläggning så afgjordt lyrisk^ att i själfva 
verket de rent lyriska enskildheterna äro det bästa 
i sorgespelet. Ändtligen gör den rimmade vers- 
form, som offca användes, och särskildt den från 
södern lånade ottave-rimen, att diktens yttre dräkt 
svär mot dess högnordiska ämne. Frågar man, 
hvarför i alla fall Runesvärdet fängslade och ännu 
fångslar många för poesi mottagliga sinnen, så 
måste svaret blifva, att denna skapelse ojäfaktigt 
vittnar om sin upprinnelse ur en lågande inbill- 
ningskraft, ur en verkligt poetisk natur. Det kan 
till och med vara tvifrelaktigt, huruvida Nican- 
der — om man bortser från »Tassos död> och 
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smärre lyriska dikter af stor fögring i »Hesperi- 
derna» — någonsin under sin senare verksamhet 
som skald hunnit så högt i dristighet och omedel- 
bar vftrme som Runesvftrdets unge författare. Man 
tog miste, då man trodde, att detta diktverk be- 
tecknade en blifv^ande dramaturg af epokgörande 
betydelse; man tog icke miste, då man fann detta 
sorgespel röja en hög skaldebegåfhing och fann 
det mer än vanligt löftesrikt. Ännu eldas nog 
månget sinne af Runesv&rdets skönhet, och för 
månget öra genljuda nog ännu strofer sådana 
som dessa: 

Märk där i norden molnets köga vägg; 
Hur åskans vigg går fram i hvassa strålar! 
Slår den i hafvet, där de svarta böljor 
Som drakar orm a sig mot himlens hvalf 
Och räcka fraggigt gap mot eldens flamma, 
Far han å land och där forstör en ek, 
Slår hufvud af, som lien blomsterknoppar. 
Det rör ej honom stort, ty stora andar 
De . veta icke mycket till sig själfva; 
Men småfolk se'n, som hufvudskallar hittar 
Och krälar upp på eken, för att hugga, 
Berättar grannt hvad det med bäfvan sett. 
Det går från mun till mun, blir sång och saga, 
Och blixten blir odödlig .... 
Nu öppnas himlens järnport för en främling. 
Lycksalig den, som nu gick in! Hör bara, 
Hur porten skramlar, när den slår igen! 

Det hedrar knappast »Allmänna Journalen»^ 
att denna tidning så snäft behandlade den unge 




— 87 — 



skaldens sorgespel. En af den vittra kritikens 
hufvuduppgifter är just att draga fram i Ijaset 
och erkänna samt uppmuntra börjande författare 
af förtjenst; denna uppgift har måhända i senare 
tider försvårats därigenom^ att diktskapelserna ofta 
framburit osunda eller rent af dåliga syften^ men 
något sådant var ju denna gång .ej alls fallet, och 
Runesvärdet skulle hafva förtjenat ett bättre vits- 
ord än det, som innehålles i följande summariska 
omdöme: »Om ett arbetes anspråk får vägas efter 
den höghet, som är föremålet för dedikationen, 
så har aldrig något framträdt med större anspråk 
än detta, ty det är tillegnadt Gud. Dedikationen 
börjar med inledningen till Johannes evangelium, 
satt på orimmad vers. Samma bibliska anda råder 
hela stycket igenom, och annat kan man ej heller 
vänta af ett teaterstycke, hvars ämne är kristna 
lärans första antagande i norden och som ej har 
något vidare föremål. Att för öfrigt uppgifva dess 
innehåll är verkligen icke lätt, ehuru rec. haft 
nog mod att genomläsa det. Handlingen räcker 
ungef&r ett år. Här förefalla väl åtskilliga under- 
verk, omvändelser, motstånd af den onda anden, 
spöksyner, drömmar, aningar m. m.; men det man 
egentligen kunnat, ej vänta, men fordra, en sann 
teckning af striden mellan den gamla och nya 
gudaläran, af hedendomens vilda kraft och starka 
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natur samt kristendomens höga allvar^ dess enkla 
majestät och öfvertygande sanning — till allt 
detta finnes intet spån (ett orättvist yttrande!), 
»Dock måste man göra författaren den rättvisan 
att erkänna, det hans vers i allmänhet håller 
metern, att här på många ställen finnas läsbara 
tirader samt att man nästan öfverallt kan förstå 
hvad han vill säga — och detta lärer tills vidare 
btifva den nya skolans non plus ultra.» Man ser, 
att Journalens recensent räknade Nicander till »den 
nya skolan»; * däri misstog han sig alldeles, låt 
vara att inverkningar af nyromantisk uppfattning 
kunna i Runesvärdet iakttagas. Man ser vidare 
att »tidsenhetens» kränkning misshagat recensenten, 
som förmodligen ansåg den franska nyklassicitetens 
dramatiska regler vara evigt gällande lagar; med 
långt större rätt hade han bort kunna anmärka 
den brist på »handlingens enhet», hvaraf Rune- 
svärdet lider. Den njugghet i bifall, hvilken visar 
sig i orden om »läsbara tirader», är i ögonen fal- 
lande och ingifver inga goda föreställningar om 
granskarens opartiskhet och klarsynthet. 

Men Nicander kunde trösta sig med Litteratur- 
tidningens sakrika framställning, hvilken ganska 
rättvist utskiftade pris och klander samt skänkte 

• Den omständigheten att Nicander infört ett poem i »Poe- 
tisk kalender» v&llade v&l den rätt långvariga missuppfattningen. 
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ett varmt erkännande åt de poetiska skOnhetema 
i dramat. Vitalis gladde ock sin vän med följande 
meddelande: »Jag vill berätta dig något^ som jag 
hoppas skall göra dig ett nöje. Tegnér, söm läst 
ditt sorgespel, har i bref till Geijer utgjutit sin 
förtjusning och sagt att det ftr det bästa vi ega 
på vårt språk. Här i Upsala hålles också ditt namn 
i mycken ära.> Tegnér yttrade verkligen år 1821, 
att Runesvärdet fäst hans synnerliga uppmärk- 
samhet och att stycket, i synnerhet sista akten, 
hade ställen, dem han fenn verkligt poeti&ka. Till 
Geijer skref han d. 21 januari 1821: i^Runesvärdet 
är en högst märkvärdig produkt, och sista akten 
lofv^ar, så vidt jag af en hastig genomläsning för- 
står, något alldeles ovanligt.» Han bad Geijer att 
taga Nicander om hand och icke »låta en sådan 
natur gå under». Till Nicander själf skref Tegnér 
se?x år senare med mycket erkännande om samma 
stycke, på samma gång som han varnade Nicander 
dels för ^die romantische Breite, som framställer 
icke en handling, utan en epok på skådebanan», 
dels för mysticismen, hvars »dimmiga och hålögda 
gestalter» alltid syntes honom vidriga. Han slutar 
sitt bref: »Var frisk, var glad, var verksam för 
det sköna, som det tillhör ungdomen både att bilda 
och att eröfra; och om Tit. någon gång tänker 
på mig, så tänk som på en man, hvilken gläder 
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sig åt Tit. framgång för den konst, han älskar» 
för samtidens, för eftervärldens skull!» Ännu 1830 
skref den ganska fördomsfrie, ofta i sina råd till 
Nicander strftngt allvarlige Törneros, som var djupt 
fast vid skalden: :s>Jag läste för några veckor sedan 
åter igen ditt Runesvärd, som jag på många år 
ej sett i, och hade af denna läsning en verklig 
njutning. Med sina ungdomsfel i smått är denna 
tragedi, i sin helhet och i sin idé betraktad, ett 
manligt snilleverk, äkta tragisk och till utförandet 
kraftig och ingripande i själen.:^ * 

Leopold påstås hafva yttrat om Runesvärdet: 
»Hvad som i S3mnerhet fägnar mig, är att satan är 
den enda fosforisten i hela stycket.» Fosforismen 
lockade verkligen föga Nicander, som älskade klar- 
het i dikten, och Palmblad klagade en gång där- 
öfver att både Nicander och Sjöberg »hyste en 
särdeles förskräckelse för fosforismen i den me- 
ningen att ej vilja blifva ansedde för dess imita- 
törer och lärjungar». Wiborg kunde ock år 1821 
försäkra Tegnér att Nicander ej skulle låta »Atter- 
bomisera sig». Anledningen härtill låg hos Ni- 
cander visst icke i något underskattande af Atter- 
boms snille, men i en stilla, mycket försynt, aldrig 
som hos Vitalis bitter själfständighetskänsla. Ett 

• Banesvärdet öfvenattes på franska af Léousion-Leduc, 
Paris 1846. 
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uttryck åt denna sjölfständighetBkansla har han 
gifvit i dikten »I temp^lporten» till jorden min 
moder>, införd i den samling sånger, Nicander år 
1822 ulgaf under titeln »Fjärilar från Pindem* 
Det heter i denna sång: 

Som bröder skalder vandra må tillsamman, 
Men handla hvar och en som egen man. 
Ben, som ej själf består sig diktens gamman, 
En ringa hjälp hos sina bröder fann. 

»Fjärilar från Pinden>* röja icke samma styrka 
som Runes värdet; men man läser med bifall både 
»Dufvobrefvet» till den kära systern Carolina, den 
bekanta visan »Linda, min Linda», som är täck 
och behaglig, samt den andaktsfulla »Hymnen till 
Jesus på Thabor». Som bihang till »Fjärilar från 
Pinden» hade Nicander utsändt en med andra stilar 
tryckt »hjältedikt i fyra sånger», som han kallade 
»Linda i blomsterkorgen eller Tröjas belägring». 
Dikten skulle vara ett skämt och är onekligen 
såsom sådant mycket harmlös, men äfven ganska 
innehållslös. Nicander hade nog sinne för det ko- 
miska, men lyckades, om man undantager några 



^ Den i »Fjärilar från Pinden» förekommande »Trohetssång, 
vid H. E. H. Prins Oscars afresa från Upsala d. 18 dec. 1819» 
var införd i »Poetisk kalender för år ISiO, ul^fven af Ätter- 
bom» och signerad N — r. 
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ganska roliga drag i »Resan till Engelbrekts- 
holmen» samt >Resan till Nemi» och fragmentet 
»En klosterbröders ftfventyr», sftllan i den komid^t 
lekande dikten; hans naivitet blifver då oftast 
»miss-naiv», såsom fallet är i hans »Linda i blom- 
sterkorgen». Troligen har han sedan själf insett 
detta; ty han ville icke gärna höra talas om denna 
lilla ungdomsdikt. 

Af högre värde är den lilla, år 1823 särskildt 
utgifna idyllen »Rosalfs lefnad och död», som har 
en flytande versbehandling och enskilda drag af 
älsklig gratie; vissa uttryck i denna sång fåsta 
sig i läsarens minne, och mången har nog for sig 
själf upprepat orden: 

De snöhvita segel i djupet sig spegla, 
Vi resa tillbaka till Barndomens ö. 

I »Fjärilar från Pinden» hade åtskilliga dikter 
förekommit, som genom sina ämnen vittnade, att 
den unge skalden kände en stark dragning tiU den 
såkallade götiska skolan. »Idunas» makt var stor 
äfven öfver en vek sångårenatur, som innerst dock 
hade långt närmare frändskap med Italiens skalder. 
Icke det urkrafdga, utan det klangrikt tjusande 
lämpade sig för hans strängaspel. Men den väckelse, 
som Grötiska förbundet gifvit nationen, var så stark, 
att äfven Nicander, som var en fosterlandsälskande 
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man, skref sånger i »götisk» anda och — vi böra 
till&gga det — ofta skref dem väl. Till dessa fullt 
lyckade dikter kan man visserligen knappast räkna 
»Sigurd Jorsalafar» i »Fjärilar från Pinden»; men 
däremot har det i nämnda samling införda stycket 
»Norna-Gest», trots vissa fel, mycken skonhet, låt 
vara att Litteraturtidningen (1823, N:r 11) betyd- 
ligt skjuter öfver målet, när den förklarar detta 
poems tre afdelningar »fullkomligt kunna täfla med 
de berömda Frithiofsromanserna». 

Norna-Gest var Nicanders namn i Götiska 
förbundet. Förbundets dagbok berättar för den 
30 april 1822: »Till intagande i Götiska förbundet 
ställdes under omröstning 1) Protokollssekreteraren 
B. Beskow, hvars tänkesätt flere förbundsbröder 
under en med honom ingången närmare bekant- 
skap funnit till alla delar öfverensstämma med 
förbundets afsikt^r, 2) Herr Karl August Nicander, 
med hvars inväljande förbundsbrodern Ingvar» 
(P. Lagerbjelm) »ansåg något uppskof icke böra 
ega rum, emedan den anmälde gifvit ojäfaktiga 
bevis af sitt fosterländska sinne och sin förmåga 
att blifva förbundet gagnelig.» »Efter slutad om- 
röstning befanns, att Hrr Beskow och Nicander 
erhållit de tio närvarande förbundsbrödernas en- 
hälliga kallelse.» Samma år den 30 oktober an- 
mälde förbundets nitiske »skriftvårdare», brodam 
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Kolf (Adlerbeth)^ att Nicander antagit kallelsea 
och ioisandt ett minne af Norna-Gest, hvars namn 
han ville inom förbundet antaga och bära. Minnes* 
talet blef af skriftvårdaren uppl&st och »afhOrdes 
med utmärkt tillfredsställelse». Skriftyårdaren an* 
modades ock att tacka författaren »ej mindre för 
den första gärd af sitt snille och sin fosterlands- 
kärlek, han egnat förbundet, än för hans löfte att 
snart lemna några sånger till införande i Idunas 
tionde häfte». 

Nicanders »Minnestal» öfsrer Norna-Gest är 
ofantligt svärmande, men i sin hänförelse vackert. 
Han utgick från sagans ord att Norna-Gest ej 
längre skulle lefva än tills den låga var utbrunnen, 
som lyst.e vid vaggan; han talade om Norna-Gests 
härfärder och harposlag, om ljuset, som han gömt 
i sin harpa och som han på ålderns dag upptände 
för att få dö och gå till AUfader. Han prisade, 
liksom i hemlig förkänsla af sitt eget öde, Norna- 
Gests lycka att icke behöfva öfverlefva sig själf; 
ja, han yttrade: »bland mina böner är ock den, 
att jag ej måtte bortsomna före döden, att mitt 
ljus ej borttages medan jag andas. Jag vill ej 
lefva längre än mitt Ijus.^ Denna bön skulle gå 
i uppfyllelse. 

Under loppet af åren 1823 och 1824 upp* 
Itetes i förbundet Nicanders »Runor». Den redlige 
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brodern Rolf var förtjust, han skildrade i bref till 
Tegnér Nicander såsom en »genom sitt snille ooh 
sitt ftdla vftsende förtrftfflig yngling», ooh han till- 
kftnnagaf i sin Årsberättelse af d. 16 febr. 1824 
for förbundets bröder, att brodern Norna-Gest 
geiiom de sexton runosånger, hvilka denne bestämt 
for Idunas nästa häfte, »förvärfvat det största an- 
språk på förbundsbrödernas tacksamhet». Norna- 
Gest synes hafva varit en gärna sedd deltagare i 
»stämmorna»; den 30 april 1825 uppläste han i 
förbundet ett qväde öfver ett norskt landskaps- 
motiv och valdes till »ordförande vid Bragebägaren»; 
år 1826 yttrade Rolf i förbundet, att Nicanders 
af SveniE^a Akademien prisbelönta dikt »Foster- 
landskänslan» vore att betrakta som »ett lifligt ut- 
tryck af hans götiska sinne». Förbundet förlorade 
honom ej ur sikte ens under hans resa till Italien; 
»med liflig fomöjelse» — heter det i anteckningen 
för sammankomsten den 16 februari 1828. — »in- 
hemtade förbundets medlemmar af skriftvårdaren 
underrättelse att förbundsbrodern Norna-Gest mot 
slutet af det förlidna året anländt till Rom». Och 
vid återkomsten från södern var han ej af vännerna 
glömd, om ock förbundets lif i verkligheten länge 
varit — hvad Rolf aldrig ville medgifva — ty- 
nande och därföre samqvämen blifvit sällsynta. 
Nicanders sköna »helsning» i Götiska förbundet d. 
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30 oktober 1829 väckte, aftgmr det annars knapp* 
händiga protokollet, stort bifalT.* 

I Idunas tionde bafte funnos att Iftsa följande 
»Runor» af Nicander: Frejers ax, Urdarhrunnen, 
Thorgnyj Oscar, Ryssgraf, Kungshatty Hjalmars 
brudy Norna^Oest som yngling j Islands mna, Arn^ 
Hot OeUinay Solen i Lappland, Erik VasM runa, 
Bjarhamal, Lögarens lugn, Mannen i rosengården 
och Yr éUer Yttersta runan. Skalden sftger i en 
anmftrkning till dessa sånger, att han, utan att 
vilja i runalfabetet inlAgga någon sftrskild sym- 
bolik, nyttjat »runornas krans som en gemensam, 
gammalmodig och dyrbar ram fOr sina taflor». 
Många af dessa taflor äro synnerfigen anslående. 
Vacker ftr i »Urdarbrunnen» strofen: 

Hyad börda finns, som icke tiden lättat? 
I hvilket mörker har han ljus ej spridt? 
Och hvilken hunger är, som han ej mättat 
Och h^ilket stål, som han ej mjukt har smidt? 
Men ett jag ret, som ingen tid har tTättat 
Och ingen Urdarbmnn kan göra hTitt: 
Bet bär i evighet sin dystra svärta: 
Det är — och biifVer: ett förrädiskt hjärta. 



* Det präktiga stycket infördes efter Nicanders död dels i 
Vitäerblommor 1841, dels i Idunai elfte och sista h&fte 1845, 
I i^Vinterhlommon hafva dessutom, bland Nicanders poem, in- 
forts »Aftonen» 1834, »Lugnet i stormen» och »En blick i djupet» 
1835, »Pilgrimemas bön» 1838, andra mindre betydande dikter 
att förtiga. 
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Manlig ftr den romans-artade diktoa »Ryaagraf^ 
med sitt från AspOn i Mälaren hemtade motiv: 

Då talte till Otto hans blomstrande son, 
Och ögonen stodo så spända: 
>Hyar komma de multnade benen ifrån? 
»De äro af björnar kanhända? 

»Byssgraf!», sade fadern med strålande blick, 
»Ayssgraf», sade bonden vid plogen; 
När dragaren tjst uti fban giok^ 
Han sjöng, att det ljöd nti skogen: 

:»När Byssame stego på stranden opp, 
»Slog folket små snäckorna sönder. 
»Då dräptes med bilor hvarenda kropp; 
»Det gjorde de redlige bönder. 

»Och skicka de flera hit npp i vik, 
iSå slå Ti dem samman och sönder. 
»Skönt Täxer rår säd öfyer oväns lik. 
»Än lefva väl modige bönder.» 

Den kacka s&ngen slutar med de ståtliga orden: 

»Svartalferna skratta vid nattens strand 
»När fiender öfver oss falla; 
»Men värja vi ärligt vårt fosterland, 
»Då le de Einheriar alla.» 

Mycket kand och omtyckt i vida kretsar vardt 
romansen >Kungshatt» med sitt bekanta nppslag: 

En konung i Sverige han flyr icke gärna, 
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likasom »Artiliöt Gellina» med sitt vackra siat: 

Den starke, då si^ själf han trof' 

Ocb i sin styrkas tempel bor, 

I livaije idrott färdig, 

Är detta lifvet värdig. 

Men blir ban ock i frombet lärd, 

Dä är ban hjältedöden värd. 

Mer romantisk, mer närmande sig balladens 
ton, &r den jämväl genom Otto Lindblads musik 
till ett omtyckt sångnummer blifiia runan om Erik 
Vasa och lifdrabanten; den är i sitt egendomliga 
patos stundom ej fullt naturlig, men den är i alla 
händelser stämningsrik och gripande, och de två 
sista stroferna göra en ypperlig verkan. Minst 
lyckade äro måhända de verser, i hvilka lifdra- 
bantens hån om Eriks skägg och hans uppmaning 
till denne att »buga sig i stormen infor Herram 
förekomma, likasom äfven uttrycket: 

Och lifdrabanten krönte dä hans hjässa med en krans 

förekommer väl .»pr€|tiöst> och konstigt. Men i 
sin helhet har sången poetisk ton och kolorit. 
Jämväl runan om »Mannen i Rosengården» för- 
värfvade Nicander mångas loford; den handlar 
om Johan Baner, som äfven förhärligats i en an- 
nan af Nicanders dikter, »Johan Baners stridssång». 
I dessa »Runor» hade Nicander anslagit samma 
fosterländska strängar, som äfven klinga i hans 
sånger om »Gyllenhjelm» och om »Gustaf Adolf 
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och Ebba Brahe». I den sifita eller »yttersta» ru* 
nan sträcker skalden framtidsblickar mot tidemas 
skytnmngr då de band lossna, hvilka s^mån- 
hållit rättsordningen^ och det är betecknande för 
hans fromma, af pietas i fomåldrig mening upp- 
fyllda sinne, att han just i den aftagande aktnin- 
gen för ålderdomen ser ett af de ohyggligaste 
tecknien därtill att den »yttersta runan» skaU ristas. 
Men han anar dock, att >runan Yr» icke i egent-* 
lig mening är den afslutande utan skall följas af 
en aniiian, hvars namn är evig fred. 

Jakob Adlerbeth granskade Nicanders »Runor», 
innan de .infördes i. Iduna, och han har, såsom 
man af Götiska förbundets ännu bevarade hand- 
lingar och skrifvelser kan finna, i enskilda uttryck 
föreslagit goda rättelser, hvilka Nicander villigt 
underkastade sig. Sista handen vid dessa sånger 
lade skalden, enligt hans eget bref till Beskow, 
hos sin vän Hamilton på Boo. Tömeros läste dem 
och intogs af deras skönhet.* Att Tegnér gillade 

* »Poeten Nicander», skrifver Törneros d. 25 maj 1524, 
»sitter nu i momangen midt emot mig och skrifver vers vid 
mitt lilla knäbord. Hans Runor äro i antågande frän pressen. 
Först fär man se dem i Idana; men for att få Hamiltons teck- 
ningar till dem fram i dagen, utgifva de gemensamt en upplaga 
från stentrycket) där Nicanders egen handskrift af kopieras i 
faeaimile. Detta företag har här af flera blifvit tillräknadt ett 
slags arrogans — ehuru falskeligen — och poeten Vitalis har. 
Sv. Akad. Handl. fr, 1886, 7. 7 
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dem, om han &n hade endkilda anm&risningar mot 
vissa stycken att göra, kan dOitoas dämf, att han 
redan nn ansåg Nicander pä grund just af >Ru« 
norna» böra ifrågakomma till erh&Uan^ af det 
Lnndldadska priset i Svenska Akademien, ett pris^ 
som Nicander emeUertid bekom först samma 
år, då »Tassos död» eröfrade högsta belöningen. 
»Erik Vasas runa» öf^ersattes af Amalia von Helvig^ 
som vid ett tillfälle upplåste den vackra sången 
för kronprinsen af Preussen och dennes gmtkh 
Hon har ock öfver Runorna skrifvit en uppsats i 
»Morgenblatt fQr gebildete St&nde»; Mohnike har 
öfversatt dem i några nummer af samma blad for 
1826 och 1827. 

Under allt detta sysslande med rim och me- 
ter hade Nicander ej försummat sina studier; han 
aflade sin filosofiska grad i slutet af 1823 och 
disputationsprofvet {De indole poeseos hodiemc^y 
bland hvars senare ventilerade afdelningar märkas 
uppsatsen öfver Walter Scott och de vackra stro- 
ferna på svenska »Basreliefer på Byrons urna») i 
maj 1824. »Vi följde vederbörligen», säger Tör- 
neros, »i massa den disputeringslystne kandidaten 
upp till hans Iftrda torneringsplats och afhörde en 
stund de ridderlige latinske kamparne». Med ens 

till och med skämt ut sig med att låta ett paskill däröfrer fljta 
ur sin hvassa penna.» 
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h&rdes i auditoriet ett sorl: >Se Tegnér», och det 
var verkligen han, som, för tiUfilllet gfkstande Up- 
gala och tagande plats mellan Geijer och Ätter- 
bom, åhOrde Nicanders prof. Säkerligen gillade 
han ett af den unge magisterns yttranden i sin 
gradualdisputation: Lamentatio igitur non est poesis 
nec esse debet; perpetua tabes animiy vitoe rerumqus 
naturcB inimicij minime poetica est. I sig själf var 
akten knappt egnad att ingifva något större in- 
tresse. * 

Under sommaren 1824 gjorde Nieander med 
sina tre lärjungar, Zachrissons söner, en fotvan- 
dring genom Vermland in i Norge, hvarifrån vä- 
gen sedan togs åt Göteborg, Trollhättan samt till 
sydliga Sverige. Denna ftlrd gladde redan pä för- 
hand Nieander, som skref till Beskow: »Aningen 
om denna stundande fröjd gör, att jag med för- 
sakelse underkastar mig det kors, som Euclides 
och Comelius mig pålägga». Långt rikare pä 
glädje blef verkligheten; Nieander vardt alldeles 
gripen af den norska naturen och har i bref till sin 
vän Hamilton gifvit lågande uttryck åt sin hän- 
förelse. Men äfven för hans poetiska verksamhet 
blef denna resa af gagn; ty de »pilgrimssång^, 
hvilka stå i hans år 1825 utgifna dikter, äro min* 

* Första afdelningen af dispatationen behandiadeB den 29 
maj, de bagge senare den 4 december 1S24. 
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nen från sommarutflykten 1824. Bland dem in- 
tager »Ringerikes jagare», en lyrisk romans om 
Sverre, föm&msta platsen. Men denna diktsamling 
&&n 1825 fOrtjenar af^en i andra afseenden upp- 
märksamhet. Här möter oss Nicandérs kantat vid 
promotionen den 12 juni 1824 med den vackra 
strofen: 

Bjud ljusets kämpar följa dig 
Och älska sanning mer än sig 
Och anden mer än glansen! 
När de med krönta hjässor stå, 
Med nedsänkt blick de tänka må 
Pä Gud med törnekransen, 
Ty stoft är stoft, men Gud är Gud, 
Och ödmjukhet är ärans brud 
Och lagerträden smärre 
Än dina palmer, Herre! 

Men vi fängslas här framför allt af dikten 
»Napoleons monolog>, i hvilken möjligen drag af 
retorisk ståt och några öfverflödsfraser finnas, men 
hvilken tillika eger sannt poetisk storhet och är 
ett verk af inbillningskraft, ej blott af estetiskt 
förstånd. Den vittnar visserligen om den gräns- 
lösa beundran, som Nicander, i likhet med Tegnér, 
egnade kejsaren och som kom dem bägge att för 
mannens snille glömma hans fel; men denna be- 
undran var för skalder, hvilka lätt fängslas af 
den formella storheten, ganska naturlig under en 
tid, då man ännu lefde under det friska intrycket 
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af hjältens bragder och — tragiska undergäng. 
Victor Hugo och Béranger voro ännu längre fram 
i tiden Napoleonslegendens apostlar, Heine har åt 
det jättestora minnet egnat en hyllning, som när- 
mar sig apoteos. Hvad under då om, liksom Teg- 
nér i »Hjälten» och »Den vaknade örnen» visade, 
huru han gripits af herosbilden, äfven Nicander i 
»Napoleons monolog» — hvilken sedermera inför- 
des som en särskild afdelning i »Lejonet i öknen» — 
på sitt kontemplativa, men denna gång storartade 
sätt lade sina tankar i dagen? Napoleonskulten 
var en formlig smitta; sällan har den framträdt 
så pass måttfull som här. Man må, om man så 
vill, invända, att den man, hvilken genom sin 
omättliga ärelystnad omsider förde Frankrike till 
undergång, ej med fullt skäl bör, såsom i Nican- 
ders dikt, tala om sitt »otacksamma» land; men 
man måste dock erkänna, att det ligger något su- 
blimt i skaldens skildring af den fängslade örnens 
lifsleda, hans, för hvilken »tiden ej mera gick 
framåt», sedan han dömts till overksamhet. Bety- 
delsefulla och målande äro ock Napoleons ord: 

Men om det varar än på Stygens stränder 
Och själens malm å nyo glödgas het, 
Förmodar jag, att ödets Herre sänder 
Min ande ut att styra en komet. 
Dä skall han gå som här sin egen bana 
Och ingen astronom förmå att ana 
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Hrar han är hemma, hvad som &r haas kall, 
Hrarfrän han kommer och hvarthän han skall; 
Men kommande och gående densamma, 
Af seklerna han kännes på sin flamma. 

Uttrycket »ödets Herre» passar in på Napo- 
leons föreställningar om den Högste; bilden om 
kometen är träflFande, och blandningen af skepti- 
cism med drömmar om nya banor på andra sidan 
grafven kan tänkas naturlig hos den störtade tita- 
nen. Svagast är diktens slut; tanken att »histo- 
riens ängel» skall gifva Napoleonsminnet upprättelse 
är af tvifvelaktigt värde och inför dessutom helt 
plötsligt en allegoribild, som försvagar intrycket % 
af de nyss föregående strofemas kraft. * 

Med denna lilla samling dikter hade Nicander 
tagit ett ganska stort steg framåt; märkbar är 
dess öfverlägsenhet öfver »Dikter af August». Med 
allvar och lugn utvecklade sig hans poetiska be- 
gåfning; hos honom synes intet spår till förhäf- 
ning, och han har både klart och ödmjukt angif- 
vit sin uppfattning af skaldens bestämmelse i föl- 
jande strof, som tillhör ett i nu omnämnda samling 
infördt skaldestycke: 

Till mästerskapet gifves blott en bana, 
Ben såsom solens väg uti det blå: 
Att syfta uppåt och det högsta ana, 
Men aldrig tro sig mästare ändå. 

^ Dikten är af Mohnike öfyersatt på tyska. 



Digitized by 



— 105 — 



FaUkomligbet«n är en hrad, som sakta 
Sig smyger smyckad fram i festens lund, 
Att ej dess brudgam henne må betrakta 
Förren i sin vigningsslund. 

»Känn djupt och skåda klart», sådan var den for- 
dran, konstra, enligt hans mening, stfiUde till eona 
ftmnessvennw. 

Ännu tedde dig emellertid hans framtid gan- 
ska oviss. Gumsalius skref år 1828 till Adlerbeth 
om Nicander: »Det är en glädjande omständighet 
att se honom så synbart utveckla sig till allt st6rre 
fullkomlighet både i formen och inndbiållet af sina 
skaldeverk. Gud gifve blott, att han i ekonomiskt 
afiseende måtte komma på en sådan punkt> att ej 
svarta bekymmer må hämma hans uppåtsträfvande 
flykt! Nu står han på den punkt, där det beslut, 
som han för framtiden tar, skall afgöra, om hän 
fullkomligt skall få utveckla sig eller om hans 
konstnärsbana skall afbrytas och han, liksom många 
andra före honom, blott skall bli ett mycket lof- 
vande och skönt fragment. Akademicus eller prest 
vill han ej bli, utan han har ämnat sig till civila 
ämbetsmaimavägen; men då han är alldeles ; utan 
egen förmögenhet och för närvaarlynde utan någon 
god kondition, ser jag icke, hur han fikeSl till en 
början kunna uppehålla sig.» 
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Efter aflagd examen inträdde Nicander som 
tjensteman i krigsexpeditionen. »Jag har alltid trott, 
att Nicander var en hjälte odi älskade krigsären- 
den», säger Vitalis skämtsamt om detta steg. Men 
Nicander var ingalunda lämpad fOr ämbetsmanna- 
banan med dess kraf pä såväl punktlighet som 
snabbhet i arbete; andra skalder skulle möjligen 
kunnat med uppbjudande af hda sin viljekraft di- 
sciplinera sig för gOrom&l i ett kansli, men för Ni* 
cander var sådant knappt möjligt. Visserligen 
hade han en ovanligt skön och prydlig handstil, 
visserligen var han i ämbetsverket på grund af 
sitt goda och älskvärda väsen mycket afhåQen; 
men han sysslade ännu på sin stol i krigsexpedi- 
tionen med rimmerier hellre än med de förekom- 
mande målen och uteblef stundom hela dagar. 
Han klagar ock i ett poetiskt bref till några vän- 
ner öfver »guden Mars», som gjort honom till 

ett beskäftigt tjenstebjon 
uti sin krigsexpedition. 
Jag ar på vakt — Gud sig förbarma — ; 

denna ^»vaktgöring» passade honom ej alls. Nican- 
der' behöfde alltid god ro, hade en viss makligfaet 
— ej lättja, ty han var alltid upptagen af läsning 
eUer meditationer öfeer tillftmnade poetiska arbe- 
ten — , gick gärna med pipan i munnen hela för- 
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middags, fiinderande öfver nya poetiska uppgif- 
ter, med hvilkas ntforande han vanligen, just för 
att atbetena ej skulle blifv» hastverk, eg ville för 
mycket brådska, och var i hela sitt något inåt- 
vftnda, men ej dftrföre omeddelsamma vftsen raka 
motsatsen till en flink tjensteman, den där noga 
indelar sin tid. Sina egna dikter gkref han, så- 
som nämndt, vanligen långsamt. Ett undantag 
synes han hafva gjort med )^Napoleons monolog»; 
åtmindtone berättar P. Wieselgren om det sätt, 
hvarpå den vÄckra dikten tillkom, följande: »Då 
ett exemplar af Napoleons memoirer först kommit 
till Stockholm, fick jag låna ett band kl. balf 12 
en afton, sedan excellensen Skjöldebrand släckt sitt 
ljus, för att behålla det tills han vaknade. Jag, 
som visste, huru Nicander skulle fråssa af denna 
läsning, gick till honom, som ännu satt uppe och^ 
manad af sandkastning på fönstret, släppte mig in. 
Jag ämnade tillbringa natten hos honom, där vi 
kunde läsa gemensamt. Men han» första expek- 
torationer, då han läst en hjärteutgjutelse af Na- 
poleon, hade så sublima drag, att jag gaf honom 
skrifpemsa pch sade: »Skttf, godnattb Om mor- 
gonen kom han med boken och hade då Napole* 
ons momlog färdig. Jag förvarar än en dd af -det 
första konceptet, föga ändradt; I anledning af en 
anmärkning att hans vers var »blanksmide» anför 
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jag detta. Hans smUes gjutgods var blankt.» — 
Men denna plötdi^et i upptecknandet af inre sy- 
ner och känslor vat annars ej för Nioander van- 
lig; den förklaras vid det nu nfttnnda tiUf&llet 
kanske af hans Napoleonsbeundran, som satte sjft- 
len i låga. För det mesta Itli^ade han dock, så- 
som de flesta verkliga skalda, ätt under stilla 
vandringar i ensamhet låta den poetiska idéen gro 
i sitt inre, uppspira och ostörd slå ut i blomma. 
Sedan kunde nedskrifvandet nog gå fort; men 
sjalfva den poetiska blomningsakten fick ej otill- 
börligt påskyndas. Om alla poeter följde sådan 
sed, så skulle det stå bättre till med poesien. Men 
man kan å andra sidan förstå^ att en {6rfattare, 
som på detta sätt gick försänkt i betraktelser öf- 
ver poetiska bilder och utkast, skulle känna äm- 
betsmannayrket som ett tvång och för öfrigt vara 
föga danad att uppfylla dess dagliga plikter. 

Men om dessas uppfyllande kostade honom 
svårigheter, så var däremot hans poetiska alstring 
vid denna tid mycket stor. Ett dikthäfte hade han, 
som vi sett, utgifvit 1825; slamma år erhöll han 
Svenska Akademi^is andra pris föt* poemet >Fo*- 
sterlandskanslam. 1826 utgaf han åter igen en po- 
etisk samling och vann stora priset med »Tassos 
död»; 1827 skre& »Eneio» och utkommo två häften 
»Nya dikter». Under allt detta hade han nod- 
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himnit att göra sån — viBBerligen alltför fria — 
Of^ersftttniHg af Shaksperes Otiiello. 

Mot dikten »Fosterlandskänslan», som är af^ 
fattad i välljudande strofer ock har många vackra 
dmg, kan anmärkas, att den saknar enhet och sna* 
rast fövefaUer som en serie, af hvarandra obero- 
ende, taflor. Förträfflig är skildringen af hem- 
bygdens inflytande pi skalden, vare sig han fostrats 
i Österlandet, i Södam eller bland nordliga QäU. 
Mindre kraftiga, än man skulle önskat, äro de ver- 
ser, i hvilka Nicander uppkallar Sveriges stora 
kungaminnen; präktiga, såsom man kunde vänta, 
äro däremot stroferna om Napoleon: 

Under det han skänkte jordens troner, 
Sjiilf ntt epos med sitt svärd han skref, 
Orden voro Galliens legioner, 
Och en rapsodi hvar slaktning blef. 
Fridens lyra vågade ej blanda 
Sina toner med trumpetens Ijad, 
Dä han brottades med tidens anda 
Och i henne med en Gud. 

Tegnér, hvilken lika lifligt som Nicander beun- 
drade kejsaren, tyckte just icke om de följande 
stroferna, som 'prisade befrielsekrigen, hvilka sist- 
nämnda val egentligen ur den synpunkten voro 
honom obehagliga, emedan de utmynnade i den 
heliga alliansens för honom förhatliga politik. I 
öfrigt var han nöjd med poemet. Han skrifver 
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darom till Franzén: »Hvad Fosterlandskänslan an- 
går, så äro vi vftl alla ense både om poemetB fel 
och förtjenster. Till de senare räknar jag i syn- 
nerhet en ren, mild, nästan idyllisk ton och en 
verkligt klassisk enkelhet. Jag blir glad, när jag 
hör sådant, helst nu för tiden; ty här är for myc- 
ket buller och bång i vår poesi, ett trumpetande 
som på en vaktparad, en affekterad kraft, som gärna 
ville vara nordisk, men egentligen endast är skryt, 
är Plauti feghjärtade miles gloriosus .... Vi böra 
därföre göra rättvisa åt dylika, numera sällsynta 
öfsrergångar till ett bättre, renare, menskligare ma- 
ner b Särskildt behagade honom episoden om Co- 
lumbus, hvilken »ensam fOrtjente ett pris». Men 
äfven han anmärkte, att delarna af poemet icke 
voro organiskt sammanvuxna, utan »hoplödda», så 
att man märkte »fogningarna». Han tillstyrkte 
belöning och kunde gärna vara med jämväl om 
stora priset. 

öfverläggningarna i Svenska Akademien om 
denna prisbelöning egde mm den 2 december 1825. 
Wallin yttrade därvid, att stycket visserligen vid 
första läsningen vore »förledande»* men förlorade 
vid närmare granskning. Ämnets fördelaktigaste 
sidor vore ej af författaren uppfattade; dikten sak- 
nade logisk precision och följdriktighet både i 
tankegång och uttryck, vore mera deklamatorisk 
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&n poetisk och utgjorde ej ett orgaakkt helt^ utan 
mei^ »ett a^regat af purpurlappar, som hang$k 
l6st tillsammans och kunna borttagas eller tillQg* 
gas utan att det hela däraf lider eller vinner>. 
Hed allt detta vore dock versen god, språket i 
alln^het rent, och många st&llen egde »utmftrkt 
elegans>, hvadan Wallin ansåge stycket fOrtjena 
den andra guldpenningen. Med honom instämde 
Leopold. Kullberg föreslog afvenså andra priset, 
RutstrOm ansåg stycket ega verkligt värde och 
tafloma vara af en mera ljuf än glänsande &rg* 
blandning. »Längden af sjuttiofem åttaradiga stro- 
fer», sade han, »kan väl icke vara ett fel, då ingen 
enda kan med rättvisa fördömas; likväl skulle må* 
hända en och annan kunna umbäras. Obelönt lä* 
rer stycket icke kunna lemnas.» När man skred 
till omröstiiing, ansågo alla närvarande, utom se- 
kreterare — Franzén — att det andra priset vore 
nog. Franzén förklarade däremot dikten förtjena 
stora priset »med hänseende dels till det hela, som, 
oaktadt en skenbar planlöshet och verklig brist på 
hållning, icke syntes honom Sakna poetisk, om ock 
logisk, enhe(t, dels och förnämligast till stilens jämnt 
underhållna, enkla och sanna skönhet, versbygg- 
nadens harmoni och flera strofers höga värde». 

Den 9 december meddelade Franzén, att ma- 
gister K. A. Nicander »anmält och legitimerat sig 
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som författare», och den 20 déoember upplftstes 
dikten på den offentliga sammankomsten af Wallin. 
Excellensen grefve MOmer, som var direktör, öf^ 
verlemnade priset kt Nicander med uttryck af 
varmt erkännande, i hvilka afren den enskilda 
vänskapen lät sin stämma förnimmas. »Det ämne, 
Ni valt, och det sätt, på hvilket Ni utfört det^ 
göra», sade han, »lika mycken heder åt ert hjärta 
och ert snille. För Akademien har det varit en 
verklig hugnad att i Er få igenkänna och utmärka 
en författare, som tidigt börjat att söka och er* 
öfra allmänhetens bifall och som Akademien smick- 
rar sig att få oftare och fullkomligare belöna. Dä 
ödet tillskyndar mig den äran att vid detta till-» 
fäUe fä vara tolk af Akademiens tänkesätt, må det 
tillåtas mig tillägga, att jag så mycket mer vär« 
derar denna lycka, som den ger mig anledning att 
få offentligen förklara den enskilda högaktning och 
det deltagande, hvarmed jag sett er vinna det pris, 
jag nu, såsom ett bevis af Akademiens rättvisa 
uppmärksamhet, får till Eder öfverlemna.» Nican-* 
der var informator i Mömerska huset och där med 
synnerlig välvilja omfattad; när excellensen Mör« 
ner funnit, att Nicander för sin poetiska verksam- 
het behöfde större frihet från lärarekallet, hadé 
han anställt en ny informator, men låtit Nicander, 
med minskade åligganden, behålla plats och lön. 
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Det var sftlDerligen fi>r MOmer k&rt att just han 
Mef den, som fick i uppdrag att lemna den unge 
skaldeisr utmftrkelsena yttite tecken, ocb hans ord 
bftra därom vittne. En balft komisk episod var 
med denna prisbelöning, effcer bvad en af Niean-* 
ders ftnnu lefrande vftnner berättar, fOrenad. Skal- 
den, som annars ej egentligen knnde kallas tank- 
spridd, hade denna gäng af någon anledning kom^ 
mit mycket sent till börssalen och ej vid samman^- 
komstens början hunnit intaga den för poristagare 
förbehållna platsen, dit Mömers blick ll^ge för-* 
gftf^es spejade. När han omsider kom, råkade han 
i brådskan att uti det yttre samlingsrummet för-* 
lägga sin hufmdbonad, ville ej gå in utan hatt i 
handen och grep då, utan att noga se efter hvad 
föremål han tog, den hatt, som låg närmast till 
hands och som tillhörde excellensra Mömers jä- 
gare. När han på estraden mottog priset, släpade 
de långa, gröna jägar-Qädrama utmed golfvet, då 
han framträdde. Allmänheten och de af Akade- 
miens ledamöter, som märkte saken, lära haf^a 
funnit situationen något afvikande från de akade- 
miska traditionerna. 

>Så hafver jag nu ock», skrifeer d. 21 februari 
1826 den kritiske Tömeros till Nicander, »i hän- 
derna en liten diktbok, där poesiens guld och grå- 
sten ligga i en besynnerlig blandning.» Törneros' 
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yttrande om »grå«teoem synoa emellertid endast 
a&e en liten af honom ogillad tilUUlighetsdikty 
kallad »I atamboken vid Löberöd>; han anaåg, att 
Nicander, som egde en »sä ymnig guldgrufva af 
poeai»^ ej hade behöft att »för atkfyllnad^ — så- 
som det heter i ett annat af Töriletos' bref — 
»draga lOjnot i sina gömmor efter alla de lappi»*; 
på h vilka ett par rim lÅkat drypa nr pennan». 
Sjölfva den diktsamling, hvarpå Tömeros syftir, 
år andra håfiiet af Nicanders dikter, tryckt i Stock- 
holm 1826. Dår förekommo, utom »Fosterlands- 
kånslan», en del vackra sånger, bland hvilka mårkas 
fortsättningen af »Pilgrimssångerna» från föregående 
häfte, »Maria Stuarts sista suck» samt framför allt 
den tjusande lilla dikten »Vågen», till hvilken se- 
dermera flera tonsättare skapade melodier. Törne- 
ros, en »Feinsdimecker» i estetiska saker, var af 
detta stycke alldeles h&nförd; han skrifver: »Det 
är öfver all granskning; jag har sällan träffat nå- 
got så gediget, ej på många år något, som så hän- 
fört mig. Det skulle i Goethes Gedichte paasera 
för ett af hans mest fulländade.» Tömeros hade 
rätt i sitt bifall. Den lilla dikten inrymmer i sina 
fyra korta strofer bilden af ett menniskolif, ett 
menniskoöde; men den individuella bilden är vid- 
gad till världsbild, den har universell betydelse. 
Det uttryck, den fått, är på en gång myqket hög- 
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tidligt och mycket ' Ijoffc.' S^km undergtfrénhet, 
t^mn hvila i Huå l^ro med osökt, stilk^ behåg 
fratfifltl&llda. Den pantéism, man i sähgen yek^ 
spåra, finnes nog dftr nftra till hands, men uttryckets 
>hon &yn&^ ej mer, men finns d&r åndå», rfiddar i 
viss mån -den indiyidueUa fortvarons lYitressen, och 
i alla händelser var 'Nlcander ej till sin 'lefeads* 
uppfattning panteist, hvadan den förmenta lutning- 
gen åt en panteklisk åskådning fiär uteslutande 
får skrif^as på den af skalden begagnade poetiska 
bildens räkning. I denna dikt finnes det lugnade 
häftets svalka och ro. Det lilla, det till omfånget 
obetydliga, kan ega en inre oändlighet; så är fallet 
här. Dikten lär, om éj skrifvits, dock hafra fodts 
och formats i författarens känsla och inbillning 
under eh sjöfllrd frän Ekhamn till Skokloster, fö- 
retagen i sällskap med Nicanders och Tömeros 
gemensamme vän, Ekhamns egare, kammarherre 
Ulfsparre, i favars hem Nkander ofta var gäst. 
Måhända sattes den efter hemkomsten från uti^r* 
den på" papperet' i den för Nicander, som svärmade 
för andevisioner, säkerligen kära och för sina :»spö* 
kerier» bekanta flygelbyggnaden på Ekhamn, nära 
>Tömeroe' kastanjeträd», i bvars skygd vännerna 
utan tvifvel tillbragt många åt vittra såmtal eg^ 
nade stunder. 

8v. Akaé. Bnndt. fr. t$86, 7. 8 
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S»mna &r temaade Niee^ndor åt TOroerott» loll 
införande i tidskriften Svaa^ ditt skaidegtycke »Na* 
poleon i Ifoskva»; det tryek^ i nionde kftftet. 
Det skildrar präktigt^ ut«n. onAdig bredd, med 
dramatisk a^yrka, huria kejsaren af en demon, som 
JS^ hana »onda genins» och bvilken han i&tersåg 
vid Wateorloo», räddas ur Ktemlins brand. Genien 
siger: 

Tror . du, att jag dig foranaar att i ragéras Mreskrad 
Upp till B^äruerymden svafva genpm lågor som en Gud? 
Nej, din äras granna blommor vill jag blad for blad förströ. 
Du är menska, da skall falla. Sedan må du d5. 

Synnerligen målande och gripande ftr framställ- 
ningen af själfv^a branden; i minnet inrista sig 
orubbligt rader sådana som dessa: 

Och de fdljde, -och de borde pelares och bjälkars brak, 
Lågor bredde sig till matta, lågor hvälfde sig till tak; 

och dikten är grann^ utan att dftrföre, såsom sä 
mänga »granna» sånger, vara prunkande af idel 
falskt glitter. Denna gång var det kritiska oi^k- 
let ock belåtet: Tömeros skref ett bref, som vftl 
innehåller åtskilliga formaningar mot benftgenheten 
att strö omkring sig efemerer, men visade upp- 
riktig beundran öf^er detta stycke. Tömeros sft- 
ger, att han »blir ondare på Nicander än på någon 
annan», hos hvilken han upptäcker »underhaltigt 
gods», just d&rföre att han i hvartenda af Nican- 
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ders st3rcken finner len sä duktig portion sf bkts 
pöesiy Btt den gör kontrapSten mot det oluHIfoiidi'^ 
gftre sä mycket bjärtare». Men — tillägger h«n 
ii Napoleon vid Moskva faims ej ett énda g^nd; 
som tog emot i min kftntla; aUt &r »darchg&ngig> 
val hället, idéen stätlig och dess utföl*ande full- 
komligt lyckadt. Det skall göra Sveas nästa häfte 
heder», * 

o 

Ar 1826 skrefs det verk, som, jämte Rune- 
sv&rdet, Hesperidema och enskilda lyriska pftrlor, 
sådana som >Väg^» och »Aftonen», beföst Niean*^ 
ders rykte, nämligen »Tassos död». Jt)st de^i om* 
ständigheten att skalden här tecknat en enda kon- 
kret situation gaf hems dikt enhet och hindrade 
den att, såsom poemet »Fosterlandskänslan», upp- 
lösa sig i fristående bilder. Något deklamatoriskt 
finnes nog äfven här; men känslan är ren och 
äkta, framställningen formfulländad, språkbehand- 
lingen af en sällsynt musikalisk fägring. Den sköna 
sången begynner med en sjftifbetraktelse, gjord af 
Tasso, ** när han, bruten, men befriad från långa 

* Nyenip visade Nicander i Danmark år 1S27 en i ka- 
lendern Gefion forekommande öfversättning på danska af denna 
dikt. — Amalia v. Helvig öfversatte poemet på tyska i Mor- 
genblatt fiir gebildete Stände, 1827. 

Denna del af poemet har Nicander själf ypperligt öf- 
versatt både på italienska och tyska. Synnerligen vackra äro 
flera strofer i den italienska dfversfittaingen, hvilken begynner: 
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qvaly åitter i klost^rlunden vid S. Onofrio. Hans 
sjlji hsåt fttt )(larhat ocb efter stomarna nitt den 
stillhieit, aom försioaken af efter lilogtad död 
sk&nbpr; han utbristei:: 

I Tårlden intet mig bodrager mer. 

Min onda genius är öfveryunnen 

Och segerns krona ren jag vinka ser. 

lien' diktens lampa är ej nederbrunnen, . 

Fastän hon här ej flera strålar ger. 

^fin ande flyr från mentor, . aom mig hata, 

Till sitt Germalemme liberala. 

Han ir kallad till lagerkronMis heder. Rom ar 
smyckadt till fest: 

Af vandringsmän och vagnar Corso vimlar, 

Och flkfångt söks till festeius dag en plats* 

I fönstren af de lyckligas pålat?. 

Med blomsterkorgen vignerolan sakta 

Uti en båt på klassisk bölja far, 

Och. då 8tn rika skörd hon syns betrakta, 

Hon sjunger med en röst, som klockans klar, 

Utur Aminta några sköna ställen, 

Bém hon vid silfverlampan lärt om qvällen. 

På Femm herdar från Albanor gå, 

Och medan hjordarna sin hvila få 

Och ur en brusande fontän förfriskas, 

Torqvato Tassos namn förstulet hviskas 

Af herdar och herdinnor om hvarann . . . 



Tranquillo alfin me sento^ e la sperama 
Mi seende come un angelo nel cuore, 
JSd io mHnnalgo: quando il sol slavarna 
Cosi s'innalza linchinato Jiore. 
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Men Tas80 hör ej dessa Ijad om glftdje och världs- 
lig trioinf; hans hjftrta klappar fOr intet jcArdiskt; 
i hans öra sjunger en näktergal från dolda, i|Är- 
ran andenejder, och när OintMo Aldobrandini in- 
träder for att å den helige Faderns vägnar inbjuda 
honom till morgondagens lagerfest, svariar hän ertt: 
jjag kommer», och nedfaller död. Ryktet om håns 
bortgång sprides i Rom, skaror strömma lill klost- 
ret att betrakta den döde, inom hvars panna dik- 
tens yppiga fägring, förförisk vsom Armidas ö», 
nyss bott, men öfver h vilken nu förgängelsens sktag- 
gor voro lägrade. Och den, i all kompositionens 
enkelhet, af ett vemodigt behag sväUandé sången 
slutar med en antydning att, likasom den af Tassb 
besjungne Gottfrid ej ville mottaga Jerusalems 
krona, så ock Tasso själf fick umbära lagerkronan, 
hvilken dock af eftervärlden skänkes honom i en 
hyllning, som eger större betydelse än en för- 
gänglig fest: hans ädla sång lefver, sjungen på 
landtmäns läppar, än i dag, och när främlingen 
häpnar öf^er dess välljud, säga bygdens barn: >det 
är Tassos sång». 

Nicander skänkte ytterst sällan sina bilder en 
starkare tidsfärg; så saknär man här de drag -hos 
dén af Neapels jesuiter uppfostrade Taissö, hvilka 
t. ex. Hettner med så mycken konst framhållit,* 
^ ItalieniBclie Studien. 
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de åmgj i. hvUka jmn. återfinner infiftelser af den 
pifligf^ reaktioneii» lidelsefulla, ångslande, skiddens 
otaliga ande både dårande och akraanmande idéer. 
M^n Nicanders dikt har i a.lla fall b&de sanning 
pch skönhet; det urbildliga, det adlaate hos Tasso 
framtTiftder h&r, i hans dödstimme, frigjordt från 
tillfftltigheter och störande tillsatser. Nicanders 
skildring &r delvis, men blott sällan pittoresk; den 
är framför allt koiitemplativ oph melodiskt poetisk, 
full af gratie, tankfull och ändå känslig, Tasso 
framstår, om man a& vill, förklarad; m^ sådan 
var Båtägarens mening: han ville skildra den af 
qvalen luttrade sångarfursten, som är mogen för 
det andra lifvet: 

i' Hans kind var fallen, men där fiinna bevarad 
£n rodnad, tänd for häfiigare dar, 
Och själens eld, af lidandet förklarad, 
I skaldens sjunkna öga glänste qvar. 

Nicanders poem väckte, när det den 20 och 
25 november 1826 granskades i Svenska Akade* 
mien, allmfin beundran. Den gamle Leopold fann 
planen och stilen förträffliga och röstade för hög- 
sta priset; WalUn likaså under 3i;trande att han 
undvek hvarje »peroration» i så fulländad ansåge 
han dikten vara* Den 25 november inkom Tegnérs 
anförande, i sitt slag ett mästerstycke* Det lyder: 
Dikten »behandlar ett i sig själft stort och rörande 
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Ämnet en poetisk »ledgång sedd från de Sju 
bergen, en skalds sista stunder, hvars hela ftfron'- 
iyrMga lefnad ht ett varnande exempel mot miss- 
taget att ibrdra af verkligheten hvad blott dikten 
kan gifva och Ofverföra sina poetiska ansprj^ på 
lifvets vanliga prosaiska förhållanden, hvarigenom 
också Tassos lagerkrans blef en martyrkrona. Jag 
skulle fOr min del önskat att icke blott den dö- 
ende, utan ftfven något mer af den lefirande Tasso 
framtrSdt i poemet: hans karakter med all sin 
älskvärdhet, excentricitet och svaghet, sådan den 
med nftstan hisltorisk noggrannhet är framställd 
af Goethe i dramen som bäir hans namn. Detta 
hade kanske varit lämpligare än det i andra af- 
seenden förträffliga slutet af poemet, som fortgår 
efter skaldens död och som därföre mången torde 
anse som sjette akten af ett sorgespel. Men två 
ting är det i sjmnethet, som jag värderar i den 
ifrågavarande täflingsskriften. Det första är den 
historiska sanningen utan alla onödiga tillsatser 
och utsmyckningar, hvilken här själfmant adlar 
sig till poetisk värdighet. loke blott Tassos död, 
afven Mstan hvart och ett historiskt faktum har 
siii poeliska sida, som egentligen utgör dess lifs^ 
och medelpunkt. Det kommer endast an på att 
ställa sig så att man ser den rätt. Ingen ljuger 
sig fram till poesi. Den grekiska föreställningen 
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»tt Clio v^^r en af aåaggiudinnoraa och att de 
samtligik voro döttrar af minnet har en djup be- 
tydelse* Författaren har icke diktat någon y&ient- 
lig omattodighet, han har blott ställt verktigheten 
i sin r&tta dager: hans dikt Ar sanning. Det an- 
dra^ som fortjenar &anu mera berOm, ftr en viss 
återhållsamhet i frajnställning och diktion, som i 
allm&nhet vore att önska hos det uppväxande 
skaldesl&ktet. Då det öfver hufvud är lättare att 
utmåla en sak för mycket än lagom och det förra 
dessutom gör en starkare effekt^ så har härigenom, 
helst i senare tider^ ett maner börjat inrota sig i 
vår poesi att kolovera allt till ytterlighet. Men 
ingen ytterlighet bör uppmuntras inom konstens 
område, där öfverflödet är ett äfven så stort fel 
som armodet och föl*slösta medel likaså förkastliga 
som bristande. Det rätta sköna är hvarken för 
yppigt eller för utmäirgladt; en stor utmålnings- 
talang är icke därföi^ nödvändigt en ator poetisk; 
utan sans. och måtta gifves ingen verklig konst. 
Ifrågavarande poem är snarare en blek äa em hög- 
färgad skönhet, och detta anser jag för en för^ 
tjenst Jag hoppas af vissa skäl, att ett sådant 
omdöme åtminstone må anses opattiskt. ^ag röstar 
jfor stora priset.» 

På ett mera ypperligt sätt kunde ej styckets 
iUtmärkande egenskaper atgifvas; särskildt äro 
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Tqgaérs ord om poemets finä mättfullhet För^ 
trftffliga. DftFemot är det nog troligt att han 
öfverskattaA den hiBtorifika ti^oheten :1 Goethes finiQ^ 
rika drauuk * Antcmk) Monteoatino, ni consigiiere 
maHgno>j såsom Tasso kallade honodQ, hade icke, 
som hofmany de ädla drag^ med hvilka Goethe 
för att framkonstruera det så genialiskt tänkta 
motsateförhåJlandet mellan en rikt ; utrustad och 
högsinty ' men opraktisk, lidelsefull skaU ; ooh en 
måbftnda kall och fiftrsiktig, mesi erfaren oeh tftn-* 
kände statsmän utrustat honom. Den ynklige 
Alfonso var ej heller så högsint som Goethes, 
•utan en ganska nyckfuU despots Både i Goethes 
drama och i Nioanders sång ät nog Tassos bild 
mycket anslående och till det väsentliga rätt 
träffad; men det, som felås, är tillsatsen af ett 
starkt katolskt drag. Bristeh kan måhända synas 
ej vara så stor, men dragét var för Tässo ut- 
märkande. Han hörde icke till den skeptiska, i 
hednasköahet fråssande rehässansålder, då Leo bar 
fiskarrifigent. iStora brytningar hade skakat jorden, 
den romerska kyrkan hade sökt pånyttföda sig, 
och Jerusalems svårmodige skald, hvilken företog 
vågspelet att, själf en romantiker med klassisk 

^ Jfr KuMo FiscHBB: »Goethes Tomo», dir ea god utred- 
ning af förhållandet mellan Tafao» verkliga p^sonlighet och 
Goethes teckniDg förekommer. 
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bildning odi klassiik stil^ återuppiifva hjältedikten 
och besjunga korst&gen i ett riddsr-^epös, som ut* 
gjorde en »ublim anakronism^ var en djupt religite 
natuT) brinnande både af ruelsens och s&ngens M. 
Med sinne for Armidas sirénrOster, hvilkas gai« 
ljud ftr honom klingade i Ca^tel Darantes parker, 
hade han tillika botgörarens samvetsskrupler, an« 
khigade sig sjalf för religiösa tvif?el inför inqvisi^ 
tionstribunalen i Bologna och Ferrara, hvilka dock 
sökte lugna det oroliga hjärtat, och hade fromma 
visioner. Samme man, som sjöng den smältande 
can^onen om i^danne cotttsi e bellei^^ såg i uppen<- 
barelser den heliga jungfrun med den gudomlige 
Bcmen. Han blef för öfpigt långt (^armhertigare 
behandlad än hvad Goethes Tasso låter oss ana, 
och den sig sjalf plågande, mellan uppbrusning 
och nedstämning feberaktigt slungade fången i 
Santa Annas hospital, hade mycket af m martyr.* 
Måhända skulle några färgskiftningar af sådan 
art hafva gjort Nicanders Tasso för oss mer lef- 
vande och bidragit att gifea bilden den rätta 
tidsbelysningen; men det kan dock sägas att dy- 



^ Att Tmso, nndér inflytaiide nf religiöst grabbel, ioke 
alltid Tar herre öfver sina handlingar, låter sig ej bestrida; 
men den sjuåriga iDtpårmingen kan ej dårföre fonvaras. Hur 
han kd af denna inspårming, d&rom vittna flera af hans bref 
i den af Guasti ntgifna samlingen. 
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lika drag bftr voro Iftngt mindre oödyftndiga ftn 
{»maiivlAdes» just dftrfope a.it skalden till behand- 
äng valt den allm sista episoden i Tassos lif, då 
skuggorna vikit från den man, hvars temperament, 
enligt Muratorii alltid varit sommamente tnalin^ 
conicOf och då han redan står löst från oro, sorg 
och 4»krftck på S. Onofrios klosterhöjd, dit han ju, 
som han sjAlf i \m£ till en v&n sagt, dragit sig 
undan ej blott af helsoskftl, utan frtoist för att 
Hinder samtal med klosterbröderna sitta sig i för* 
bindelse med himlen»* En skald har rått att, då 
han vlJjer Just en sådan situation, låta tidsståm^ 
ningar och tidsskuggor falla som dimmor från 
den bj&lte, han besjunger, och gifva bilden en 
fi^rsonande idealitet.* 

Svenska Akademien tillerkftnde ock enhälligt 
tftj^Ogsskriften »Tassos död» det stora priset 
Wetterstedt yttrade, när det åt Nicander öfver^ 
lemnades: »Det har för Svenska Akademien varit 
tijQfredsstallande och icke ov&ntadt att se Eder 
framträda som. författare till det skaldestycke, hon 
i dag kunnat med sitt högsta pris belöna. Ert 



« Det är emellertid för den nérklige Twos ijakst&niQing 
betecknande, att han, som länge fruktat att hans Oerusalemme 
Uberata ej vore ortodoxt otadlig, före dödens ankomst bad att 
?erket måtte uppbrinnas. Faaatbka katoliker hade uppskrämt 
Jionom* 
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namn bar redan ]ftnge tillhört vitterheten o^^h 
lofvar, vid hvbrje ny tttveckling af eder talangs 
att tillhöra den Iftnge. Det ftmne, Ki valt, liar 
med känsla och sanning foUfvit behaädladt. Jetn^ 
salems odödlige skald, länge jagad • af ödet k>dh 
förföljelsen, hädad af den fulaste, som han från 
.en snar förgätenhet bevarät i sin ridderliga sång, 
undanryckt af döden fifåii det pris», han gick att 
vinna i den eviga staden och ittom triumfelid 
minnesrika borg — dettia; ämne utgör en skön 
tafla för skalden och tänkaren. Ni har upjffattät 
den under dessa olika, till ett getnensamt mål 
verkande synpunkter och vetat gifti^ä åt eder vei^s 
detta ädla allvar, detta ianspråkslösa behag, som 
anstår minnet af Gottfrids sångare, hono^iö, som 
ingöt i sin sång hela den nlagiska värmen af Ita- 
liens himmel bredvid det manliga, Sdlå och höga, 
som ämiu lefver i dess 'forntida minnen. Med 
dessa förenade rättigheter på Akademiens upp- 
märksamhet och med deii öfvertygelse, hon hyser, 
att för sina yrken påräkna édért sitille oeh ^ér 
verksamhet, länder det mig till en särskild till- 
fredsställelse att, å Akademiens vägnar, få öfver- 
lemna Eder detta prof af hennes aktning och ut- 
märkande bifall.» * 

• Tidskriften HtimdsU (1929, N?r 81) uttalat^ i en redo- 
görelse för tolfte delen af Svenska Akademiens Handlingar fin 
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. BQtik0w »kref d^n I mairs 1827 till Jftrta, a^tt 
Imh hArt sju romi^nfler £[(r sig uppläsas ur en dikt» 
kalUd ^Konuy^. ]Stizio»> sda Nkaudar eknfvrit, 
mit.att' demia dikt.syateaiboaom vara <det bftsta, 
ntet .Rupestftrdet», af aUt^ som- flutit ur Nicmders 
peftAa. 

•Den fi&Aita sångeiii skildrar huru k^ar Fred- 
rik U öfverleoMiai; &t sitt haprföracsvtrd, 
tillropan^ honpoa: 

Stig nii upp, 3a unga låga! 
'Vatikanen öftemm^, 
I^ujiejtg akjd^ .och mörkret pligfti 
Ofordanklad brinn! 

I de därpå följande såiigérna beskrifvas slaget vid 
Fossalta, Enzios ftlngslande och huru han i triumf 
införes i Bologria, hvars befolknings här yttrade 
medlidande med den filngne ej synes sakna stöd 
i häfden. Därnäst följer en berättelse, huru höga 



tanke' om »Tassos död». Deif skalle önskat mera »karakteristisk 
isdindaiditet i bittoingnfonDågan, mera inteoaiY kraft i det 
helas anläjggning och sammanhållning, mera friskhet i koloriten», 
men anser dikten vara det yppersta, Nicander någonsin skrifvit. 
»Den atmftrkes», s&ger Heimdalls anmälare, »af en ädel och 
¥arm kiialf, .Hflighet i färgblandnings renhet och hannoni i 
formen, också af en viss mndning ooh helgjutenhet. Det hela 
tycket påminner nästan om den skald, som var diktens föremål ; 
det har någon frähdskap med den italienska poesiens behag 
och forsmältande vekhet.» 
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rädet dömer hcmom till sttindig fån^nåksp. Ingen 
af dessa romanser ådagalftgjger någon hOgre be- 
gäfhing; men nu fo^r ett tjusande Utét styeke, 
kalladt »Lydia vid lampan» och bestående af «rå 
sonetter, ' hvilkas spiAk år musik, rikt på dessA 
välljud, som Nicander från den italienska poesien 
förstått att nppfångä och tiU svenskt tungomål 
öfverfora. I sjette sången för Enzio i en andesyn 
visshet om faderns död; i de dårpå närmast ftl- 
jande förberedes hans försök till flykt ur häktet, 
ett försök, hvars misslyckande för oss omtalas i 
den nionde romansen. Syimerligen vackra äro den 
tionde sångens fyra afdelningar, hvilka bära det 
gemensamma namnet »Enzios sista sånger» och 
beröra dels hans tålamod i fängelset, dels hans 
giftermål med Lydia, dels hans fadersglädje öfver 
den telning, som ur denna förbindels^ uppväxte, 
dels ändtligen hans afsked till sina närmaste och 
död. Skönast är sista afdelningen, innehållande 
hans testamente och lefiiadsregler för sonen; denna 
sång hör till det allra bästa, Nicander skrifrit: 
tankarna äro upphöjda, uttrycket spegelklart, allt 
har flutit ur ingifvelse. Dessa verkliga näktergala- 
ljud skola aldrig förklinga, så länge Sverige håller 
diktningens konst kär och vördar sina sångare- 
minnen: 
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Kfontn ^ irycke mitt hvUnnda^^tofil 
Gyllene prydnad , ej stoftet behöfver. 
Kärlekens ros med sitt blygsamma doft 
Blomfsth» dftrofverl 

£j äf din fader du ärfver, min son, 
' BbrgAt crdk t6m eller lagrarnas äta, 
Kioii(oma^ gUas ell^r bragd^mas diii. 
Hör pä min läral 

Gud är det ^rata. IXn Ski^pare känn! 
Själen han tände, en tindrande gnista» 
Gnistan han fordrar som flamma igen; 
Gnd är det sista. 

Offra ät honom frän vagga till graf 
Blomman af handlingar, känslor och tankar! 
Ham, Uppl lefhadens strallaade kaf, 
Vare ditt ankar! 

Fri eller iQÅtUad da är hpnom når; 
Vägen till honom ej bojorna hämma. 
Hela naturen hans anlete är, 

' Sången bans stämma. 

Fly till naturen, när världen är kall, 
Sjung dig till fröjd, när ditt hjärta vill klaga, 
När, vid din lyckas fprs&t eller fall» 
Vänner bedraga! 

Tro den da älskar 1 Bedrager han ock, 
Torka din tär, men bedrag ej tillika! 
Bättre och sällare kallar jag dock 
Svikas än svika. 

Mot den elfte oeh sista sången, som kallas 
Drömmen och dödeu, har man gjort den an* 
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mftrkningen att, om ftn det kan vara rfttt naturligt 
att låta den döende Enzio i en drömsyn skåda 
sina förfäder af huset Hohenstaufen, skalden be- 
gått ett missgrepp, då han låter fången skåda in 
i framtiden och ana Gustaf Adolf» uppträdande 
för frihetens sak. Nu är det visseriigen rfttt svårt 
att afgöra, hvad en skald i dylika afseenden har 
rätt att våga eller ej; men man må ihågkomma, 
att det är Hohenstaufemas kamp mot den ro- 
merska stolens öfvermod, som sysselsätter Enzios 
tankar i dödsstunderna, och det låg då ej så all- 
deles ur vägen för skaldens betraktelsesätt att låta 
den döende, med en fjärrblick in i framtiden, 
skymta dragen af den hjälte, som skulle fuUfölja 
de Hohenstaufiska »proto-protestantemas» kamp. 
Det är visserligen en stor skillnad mellan Gustaf 
Adolfs ljusa gudsfruktan och särskildt Fredrik den 
andres genialiska, men sannolikt med arabisk vid- 
skepelse och skepticism blandade fritänkeri; men 
den bestämmande synpunkten var för skalden 
bägges strid mot romerskt förtryck. Dikten har 
för öfrigt sina friheter, och en vacker sång får ej 
alltför mikrologiskt bedömas. 

I »Konung Enzio» äro alldeles tydligen de af- 
delningar bäst, som skildra veka, ömma känslor, 
såsom den femte och den åttonde romansen, samt 
^e, hvilka äro af kontemplativ karakter, såsom 
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den tionde sångens två sista afdelningar. Där- 
emot ligger det deskriptiva mer frftmmande för 
Nicanders sångarlynne, och han är ej egnad att 
teckna krigisk handling, sfÄnnande upptraden, 
scener ur det yttre, rörliga lifvet. Darföre stå de 
sånger, som skildra slaget vid Fossalta samt »festen 
och fiykten», låt vara att de ej sakna vackra drag, 
vida under de romanser, som egnats åt Lydks 
karlek eller Enzios dödsbetraktelser. Hjälmen 
misspryder ej, men tynger Nicanders sångmö; 
man kan märka detta Sfven i den 1826 utkomna 
ganska vackra dikten öfver Markos Botzaris. 

Mohnike öfversatte Enzio på tyska; till en- 
gelskan öfversattes delar af samma dikt i Foreign 
Review, bland andra den sköna sången »Lydia 
vid lampan». 

»Konung Enzio» upptog hela första häftet af 
Nicanders 1827 utgifiia »Nya dikter»; i det andra 
häftet infördes »Tassos död» samt några andra 
poem, bland hvilka märkas en vacker sång öfver 
Bellman, tillhörande en samling epigrammatiska 
minnesrunor, kallad »Pahtheon», samt vidare den 
stämningsfulla sången »Tystnad», romansen »Hjälte- 
bröderna» och en ädel, högstämd dikt öfver filan- 
tropen, slafbefriaren Carl Bernhard Wadström. 
Sistnämnda dikt finnes ock införd i Allmänna Jour- 
nalen 1827, N:r 24. 

Sv. Akad. Handl. fr, 1886, 7. 9 
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Det gynes, som om den skaJd, hvilkeu skrifvit 
>TaBS08 dod» och »Enzio», hott kunna hafva rätt- 
mätiga anspråk på jämväl sångarbröders bifalL 
Och så mycket villigare hade väl bifallet bort 
kunna förunnas, som Nicander till sin hel/Gk ii^r- 
sonli^het var mycket fridsam och oförarglig samt 
heller genom någon kritisk verksamhet kunnat 
reta till begär att orättvist nedsätta hans skalde- 
rykte. Men hans vunna, framgångar framkallade 
väl en del af de gensägelser, som alltid åt£Q]j^ å^en 
så kallade lyckan, och redan den omständigheten 
att hå^ täflat i Svenska Akademien misshagade 
några af de press-orgttn, hvilka ansågo JSig böra 
tpdla denna institution* Hade icke Argus, såk ofta 
tillfälle erbjöd sig, förklarat Akademien otidsenlig 
och sagt, att hon ej längre kunde upprätthålla 
det litterära anseende, hon under Gustaf IH inne- 
hade? Och dock sutto vid Akademiens bord nu 
Franzén och Wallin, Tegnér och Geijer, Järta 
och Lagerbjdke; men 

ingen flykt förstår ett vinglöst slåkte 
och allt, som stiger, är dess svurne ovän, 

sade Tegnér; den lägre nyttan upphöjdes till all- 
herskande regel, och improduktivt är, som Järta 
yttrade, från sådan synpunkt hvarje vittert arbete, 
improduktiv aU sådan utveckling af de högsta 
andliga krafter, hvars gagn ej kan mätas med 
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alnm&tt. Det ftr här ej meniågen att yttra inågot 
nedsättande om skalden C. F. Dahlgren; men 
denne man med det lekande och utmanande Ij^nnet 
hade visat tredska mot J. O. Wallin^ han hade 
ej glömt medarbetarskapet i »Markalls sömnlösa 
nfttter>9 han var benftgen att anse ett vunnet aka^- 
demiskt pris som bevis på osjilfstftndighet, och han 
var i förvånande grad bitter mot Kicaoder^ vid 
hvars tidigt öppnade grift han dock sedan g^lf 
skref en vacker och känslofull sång. Brefveidaade 
med Thomander, sökte han bibringa denne öfver- 
lägsne ande sina uppfattningalr, men lyckades blott 
tillfeUigtvis; deras brefvexling yisäpr fi^år af Dahl- 
grens ovilja mot den fromsinte Nioander. I tid- 
ningen Kometen för 1827, N:r 2, ser man några 
af Dahlgren riktade slängar mot Rosalfs och Rune- 
svärdets skald; de utdelas i ett poem, som har 
titel »Klarheten». Samma tidning innehöll i Nir 47 
en elak och skoningslös artikel öfver Nioanders 
»Nya dikter»; tyvärr måste det utsägas, att denna 
uppsats ej . endast är obillig, utan hatfull^ Det 
heter där, att Runesvärdet visserligen ingifvit för- 
hoppningar, men att hvad Nicander sedan utgifvit 
varit dåligt., det måtte nu hafv^a fått akad^iska 
pris eller icke. »Konung Enzio» förklarades bära 
den svarta dödens tecken, bestående i originalitet- 
brist, affektation, uttryckets förkonstling och fl- 
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fänga. Skalden sades i romansformen haf^a efter- 
härmat Tegnérs Frithiofs saga. Leopolds »Det slu- 
tande årfaondradet» hade han efterbildat i sången 
»Jag koanng (!) Enzio grånad som ung.» 

Utropstecknet efter »konung» skall förmodligen 
angifra att Enzio icke egde sådan titel; C. F. Dahl- 
gren visste förmodligen ej, att Enzius, kejsar Fre-^ 
drik II:s kloke, tappre och sköne son, verkligen 
bar namnet konung, sedan fadern förlänat honom 
Sardinien, lika litet som han visste att Nicander 
i allm&nhet för sin framställning af Enzius och 
hans förhällande till Lucia (hos Nicander »Lydia») 
Viadagola rådfrågat gamla italienska krönikesam- 
lingar samt nyare historiska skrifter. Dikten »Kon- 
ung Enzio» säges af »Kometens» pamflettist röja 
öfvrerflOd på ord, men »bankruttering på poetisk 
lifsvärme och poetiska idéer». Lika illvilligt be- 
liandlas »Tassos död»; Dahlgren påstår helt käckt, 
att »utkastet till denna dikts början är giftret först 
af lord Byron och sedan af en fransk skald Ed. 
Mennechet», samt att slutat är »nästan intet annat 
än praktbeskrifningen på tillredelsema för en 
fest». Förmodligen ansåg recensenten att något 
beröm borde, till undvikande af beskyllningar för 
uppenbar partiskhet, inflickas; men han gjorde 
med flit äfven berömmet så försåtligt som möjligt. 
Han säger nämligen Nicander hafva en ledig versi- 
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fikatioD och en mycket bildad, skimrande diktion, 
»så att han v&l kan gifva behaglig skepnad åt hvad 
en annan högre genius åt honom uttänkt». 

Anfallet var lågsinnadt. Många skalder före 
Tegnér och Nicander hafva itidelat episkt-lyriska 
berättelser i romansform; med hvad rätt kan Nican- 
der, därföre att han iakttagit en sådan indelmug^ 
anses hafva plagierat Tegnér? Leopold är ej enisam 
om metern i >Det slutande århundradet», och det 
torde ej behöfva betonas, huru olika Leopolds och 
Nicanders dikter, trots den tillfälligtvis för bigge 
gemensamma versformen, äro. Det finnes ej heller 
någon verklig likhet mellan Byrons »Laments of 
Tasso»,^ hvilka tolka den fångne Tassos klagan, 
och »Tassos död», som talar om den på S. Onofrios 
höjd i yttre frihet sin andes förlossning bidande 
skalden. Den vackra »praktbeskrifningen på till- 
redelserna. för en fest» är visst icke för lång och 
är för skön att kunna umbäras. Mennechets dikt, 
okänd för Nicander, tillgreps af recensenten, hvil- 
ken af en händelse fått kännedom om densamma, 
för att uppvisa ett priusy som i själfva verket 
ingenting hade att betyda: två författare kunna, 

* Nicander bar sjalf skrifvit en fri, men vacker öfvcrsati- 
ning af denna Byrons dikt. Den infördes redan i diktsamlkigen 
af '1825. En skald, som vill ^»plagiera» en annan, lär väl ej 
fornt öfversätta och låta trycka just det arbete, som skall pla- 
gieras. 
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utan att kftnna hvarandras skapelser, behandla 
samma ftmne> och här var Nicander den längt 
Of^rerlägsne. 

Äfren de fridsamme kunna, om måttet rågas, 
bUfva harmsne. Nicander begärde af Wallmark 
d; 2Ö juni 1827 plats i Journalen för följande 
skrifvelse, som dftr infördes tre dagar därefter: 
»Emellan mig och den recensent, som i N:r 47 af 
tidningen Komet.en i sitt aUbekanta fanatiska maner 
anfallit mina Nya Dikter, kan ingen tvist eller 
skriffcvexling uppstå. Såsom advokat för mina 
skrifter vill och bör jag icke uppträda. Försvara 
de sig icke själfva, så blifva recensentens försök 
att krossa dem onOdiga och författarens räddnings- 
anstalter fåflnga. Därföre — om deras värde 
ingen strid^ intet ord emellan oss. De äro en 
gång hvad de äro, och hvarken jag eller recensenten 
kan göra dem till ett mer eller mindre. Vore 
recensenten en pålitligare man än han är och anses, 
så skulle jag icke allenast tro hans ord, utan äfven 
med tacksam tystnad göra bot och bättring. Ja, 
om han blott fördömde aldrig så blindt och vild- 
mt, så kunde han därmed ej aflocka mig annat 
än ett lugnt och tyst leende, det enda svar, hvar- 
med jag hittills mött och allt framgent ärnar möta 
obilliga kritiker. Men då recensenten denna gång 
ej blott i allmänhet bjuder tiU att smäda, utan 
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tillika obevisligen anklagad mig för härmningar 
och plagiater, är jag skyldig allmänheten, som 
köper och läser mina skrifter, den upplysning att 
han osannt talat och mig själf den tillfredsställelse 
att oförstäUdt och utan fruktan gifva det till känna. 
Jag uppmanar recensenten att bevisa l:o h vilken 
likhet till form eller innehåll råder mellan Frithiofs 
saga och dikten om konung Enzio, som kan stämpla 
den senare till en härmning af den förra; 2:o att 
man imiterar en för&lttare, då man begagnar en 
af honom använd meter; 3:o att poetisk origina- 
litet eller förtjenst består däri att svarfva nya vers- 
former, då recensenten förklarar, att Enzios sista 
sång icke duger därföre att metern är densamma 
som i »Det slutande århundradet»; 4:o hvad gemen- 
skap eller likhet Tassos död eger med lord Byrons 
stanzer öfver Tasso och med Mennechets för mig 
obekanta verser, måhända öfver samma ämne. En 
rysk skald Const. Batiuschkoff har ock besjungit 
den döende Tasso. Säkert finnes S:t Maure's ryska 
antologi på K. Biblioteket. Hvarföre ej, i förli- 
tande på allmänhetens lättrogenhet, äfven citera 
den ryska sången såsom en förebild till min?. Vi 
hafva alla fyra råkat i kollision om namnet^ och 
det återstår för recensenten att framvisa de idéer 
eller det behandlingssätt, som jag lånat af mina 
föregångare. Mäktar han ej det, så kan han ju 
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— och hade i sanniog redan bort — till sina 
öfrigsk beBkyllningar bifoga den förebråelse, som 
af en annan lika klarsynt kritikus yttrades mot 
författaren till »Tassos död», att han valt ett så 
fult namn för sin hjälte. * 5:o att jag någonsin med 
mitt Pantheon velat uppträda för att tftfla med 
grekiska antologien eller Goethes epigrammer; ** 
ehuru det visserligen bör smickra mig att han, 
för att kunna nedsätta mina epigrammer, jämfört 
dem med stycken af så stor förträfflighet. Och 
till dess han allt detta klarligen bevisar, anser jag 
honom, såsom händt och ofta händer, hafva i bråd- 
skan förgått sig och vågar till denna stund anse 
de af mig utgifna dikter som mina egna* Allt 
vidare ordande vore öfverflödigt-, då i litterär som 
i juridisk väg det är åklagarens skyldighet, att 
styrka sina angifvelser, och då dessutom recensenten^ 
som lik »Lorenzo eller den gamle mannen i skogen», 
mera har för sed att ligga i boklådorna än att 
läsas, troligen ej med sina anfall bland det läsande 
publikum gjort stora eröfringar. Då jag, som 

^Det berättas att på en aftonbjudning hos Wetterstedt, 
då Nicander på begäran uppläst sitt nyss prisbelönta poem 
»TassQS död», en af gäst^riia, som tydligen ej var bevandrad i 
litteraturen, anmärkt att Nicander bort gifva ett vackrare namn 
åt sin hjälte. 

^ En obefogad jämförelse i sådan syftning hade anställts i 
Kometeas artikel. 
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bekant är, ofOrdrOjligi^ kompier att företaga en 
resa till södra Europa, vill jag ej g&ma lenmii 
ovänner efter mig i ftdemeslandet. Jag får dar* 
före^ tacksam för recensentens råd, v&pligen för- 
klara att, om jag under mina . resor skulle göra 
något bruk af min utaf recens^ten erkftnda ut- 
märkta skicklighet som öfversättare^ jag sftkert på 
italienska eller tyska öfversätter mina Nya Dikter 
och likaledes i trogen och god tolkning bifogar 
den Eometiska recensionen, ifall den icke redan 
vid min ankomst till Tyskland skulle vara mig i 
förvfig. Slutligen egnar jag recensenten min afskeds- 
helsning med gladt och oforbittradt sinne, och i 
förmodan att han icke ftnnu glömt sin latin, gör 
jag det med en bit ur Lebeau: Vcde! Me quidetUf 
ut adhuc fecktiy allatrare npn dedneh 

Tonen i detta genmldfi ftr, fast Nicander sSger 
sig hafva ett »gladt och oförbittradt sinne», något 
uppretad, men därpå är icke att undra, ty obevi- 
sade och obevisliga anklagelser för plagiat äro 
egnade att såra. Kometen besvarade (1827, N:o 
51) på ett ytterst svagt och otillfredsställande sätt 
Nicanders i Journalen införda bref. Den sökte 
kringgå sakerna och i^da sig genom att hemst&lla 
till »hr Nicanders eget medvetande att afgöria, oni 
han väl skulle hafva kommit på infallet att skrifva 
en dikt i romanser, om ej Frithiof förgått och 
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gjort lycka». Ån mer misslyckadt ftr tidningens 
fOtBVfur för sin j&mforelse mellati Enzioi? afskédssång 
och Leopolds »Det slntande århtindi(*adet». »Om 
någon bemödar sig», så sftger Kometens recensent, 
»att, med begagnande af den versform, som en 
annan skald Ibrut njrttjat, ftfven antoge» (antaga?) 
»dennes världsåsikt, firgton och uttryckssätt, då 
bekänner jag, att jag tycker ett sådant bem(ydande 
stöta på imitation.» Det var sannerligen intet 
lyckligt påhitt C. F. Dahlgren gjorde, då han på 
detta sätt förklarade den ifrågavarande afdelningen 
i dikten Enzio likna Leopolds sång i »Världsåsikt, 
färgton och uttryckssätt»! 

Man fier af några uttryck i Nicanders ofvan 
meddelade skrifvelse, att han ämnade anträda en. 
resa till Södern. En sådan färd hade länge för ho- 
nom varit ett önskningsmål. 

»Som BvaDen längtar fr&n en ^Inad strand 
Och från en Btormaude och kybg bd^^, 
Att, ilande på Bträckta vingar,, följa 
Sefirens flykt till söderns varma land», ^ 

så hade Nicander ofta trånat till det Italien, 
hvars klassiske sångare länge varit hans själs för- 
trogne, till det minnesrika Rom och lagerskogarna 
vid Tusculum. Hans önskningar gingo i uppfyl- 
lelse^ tack vare kronprinsen Oscars — sedermera 

•iTassos död.» 
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Iconung Oscar 1:8 Sveaska Akademiens och 
enskilda räaneps Mkostighet. Till kronprinsen 
Yar diktcykeln om Enzio egdad, och Nicander hade; 
som ti sett, redan som yngling stftllt sina första 
diktprof undér * den • konstBlskande ftirsteois hägn. 
Krcmprinsen had€ ock visat deltagande for den 
begåfvade såiigaren samt en gång, vid ett samtal, 
uppmanat denifie fitt, om han hyste n&gon liilig ön- 
skan i ett eller annat afseelide, förtro denna åt sin 
van och beskyddare. Uppmaningen ledde till foljd, 
då J^iotnder år 1827 i ett ^^skaldebref», kalladt »Ita- 
lien eller skaldens hopp»; till kronprinsen frambar 
bönen att bereda honom en möjlighet till den Rom- 
resä^ söm han trodde för sin poetiska utveckling nöd- 
vändig, likasom den äfven ur synpunkten af hans 
alltid svaga och ömtåliga helsa var önskvärd. Kron- 
prinsen skänkte honom beböflig penningehjälp. I 
Svenska Akademien anmälde excellensen gi^efve 
Mörner d. 19 mars 1827 att Nicander, :*som genom 
tvenne » i Akademien vunna pris bestyrkt det hopp, 
bans snille redan föröt gifv^it svenska vitterheten», 
önskade göra en utrikes resa ooh att kronprinsen 
lofvst bidraga till omkostnaderna, hvarföre Mörner 
hemställde, huruvida det icke vore Akademien vär- 
digt och med hennes ändamål öfverensstämmande 
att äfven i sin mån bispringa skalden. Akademien, 
som ansåg det vara en kär uppgift att kunna 
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uppmuntra unga smUen^ beglöt att^ i den mån 
hennes tillgångar kunde befinnas tillåta det, gå 
Mörners önskningar till mötes och lemnade Nieander 
den 30 april en summa af 600 Rdr Bko. Af bref 
från denna tid är det alldeles tydligt, att man 
härmed närmast afsåg Nicanders utveckling som 
dramatisk författare: så stora förhoppningar hade 
Runesvärdet framkallat. Vid det samtal med kron-- 
prinsen, hvilket Nicander upptecknat,^ visade det 
sig att den furstlige gynnaren hade samma afsikter, 
och Nicander själf sväfvade i den föreställningen 
att resan skulle tjena det nu angifna syftet. Han 
drömde om att genom studier af Shakspere, Schillér, 
Racine, Alfieri och genom aktgifvande på utlandets 
förnämsta sceniska arbeten kunna medverka till 
skapande af en dramatisk konst i modem anda, 
en konst, som väl ej vore så strängt regelbunden 
som antikens, men dock följde inre lagar. Kron- 
prinsen sade honom: :»blif hvad du kan, dig själf 
och det sköna trogen; jag skall följa dig med mitt 
deltagande och mina önskningar. Bered dig nu 
till resan med gladt mod: flyg ut som ett bi på 
fria vingar öfver den sydliga naturens blommorl 
Kom hem igen med gyllene frukterli^ 

^ Jfr »"En timma på Haga» i :»Karakteri8tiker ur samtidas 
förtroliga bref och antecknifigar» aaiaX Nicanders originalforef i 
K. Biblioteket om audienscB hot kronprinsen. 
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Ja, med »gyllene frtikter» kom han verkligen 
én g&ttg hem: 

Hesperidum nobis aurea pöfna dedit; 
men huru gick det med tankarna att kunna deltaga 
i en dramatisk utvecklings som skulle Mgga grund 
till en ny »europeisk natiocfalteater»?' Skalden hade 
hdt enkelt misstagit sig på sig sjftlf, och hans vän- 
né^ hade i största vftlraening gjort deti»rama; Nican- 
der var ren lyriker ^ Runesvftrdets största förtjenster 
ftro icke dramatiska, utan lyriska, dess innehåll 
ftr i många afseenden vackert, ja storartadt, men 
h varken den dramatiska handlingen eller den drama- 
tiska karaktersteekningen tillfredsställer strängare 
fordringar. Men om man nu på många håll hade 
gjort sig ogrundade föreställningar att Nicanders 
bestämmelse låg på den dramatiska konstens om- 
råde, och om än, ur sådan synpunkt, anslagen till 
resan på sitt sätt ej ledde till just det drömda 
målet, så var Nicanders långa vistelse i södern 
visst icke förfelad och gagnlös. Till åtskilliga af 
sina bästa skapelser hemtade han där intryck; 
ypperliga saker har han där ock skrifvrit. Denna 
resa har många ljusa, många sorgliga sidor. Den 
bildar alldeles afgjordt en vändpunkt i Nicanders 
lif. Han var lycklig i södern, han njöt af Italiens 
natur, konst, folklif, poesi, minnesmärken, och 
hans egen diktning fick, att döma till exempel af 
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de ypperliga sonettenui i Hesperiderna, bland hvilka 
de allra flesta diktats i Italien, större mognad, 
fastare, mer best&mda former. Meci haris^ sjAI^ v&xte 
fast vid Italien. Had längtade sédan alltid dit 
tillbaka» Den forlAngda vistelsen i södern rubbade 
hans dkonomi, han fick vid hemkomsten kaitipa 
med stora svårigheter, bekymren vbcte» Han bar 
dem tåligt, men han 1^ under dem börda. Och 
då spejade den temkfulla Uioken tillbaka till Rom, 
d&r allt ännu hade varit jftxufSDmlsevis sorglöst, 
dftr Hfvet hade så ådlm former, tillvaron en så 
blommande skönhet. Atterbom har en gång gifVit 
uttryck å^ denna nordboxks och sftrskildt Nicanders 
längtan tillbaka till landet på andra &idm Alperna, 
då hani sägor: 

När man det skönaste sett, som jorden oss mäktar att bjuda, 
Landet, ^är konst ooh natur lefVa i evigt forband, 

När man från Arno, från Rom, från Sorrento, från »lyckliga fälten» 
Atervändt till ett hem. . . . 

»Hetsiga trögbetens bygd», ^r -förgftfres »de glada behofven» 
Kämpa mot dimmor och frost, k&mpa mot glitter och nöd, 
Hyad är att göra då qvar? Att bygga sig villor som Byström P 
Tömma, som Sergel, sitt glas? Dö, som Nicander, af sorg? 

Man kan icke, om man vill vara rftttvis, på- 
stå att Nicander efter hemkomsten försjönk i overk- 
samhet; han sysslade tvftrt om mycket trfiget både 
med utarbetandet af sina minnen från sOdern, joaed 
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HespQri(]erna oah med andra wbeten.; vAen aftkert 
är latt baH) An^A ^ijiedan . dess, tryekti af Qm9bi>^r, 
icke kSnde sig r^t lyoklig* TmUgm led opk hrns 
helpa^ som i Jtalien stlLfkts^ af faeinflyttmngea "till 
ett kallare Jviftstmk; han var och forblef» med all 
sin verkliga och obestridda &>sterlandskfii*lek» en 
sjd^anding i nor^eu^ 

F5r skildringen af hans resa vinner maQ upp- 
lysning^Ji ur »Minnena från södern», ur ijlei^ri- 
deraa:^ och ur enskilda bref till och fr&n.haos vHUi- 
nor. P^t &r si^nnt, att »Minpep från dödeirn> f&rst 
utkommo långt separe, i det att f(^ta bandet ut- 
g9&. 1331 oc^ det andra, bestående af mer spridda 
anteckningf^r^ första eft^r hans död, såm^t att »Hespe- 
ridemao! trycktets fOrst 183ö. Men »Minpepa» stödja 
sig på dagboksimteckpingar gjorda under resan, 
och »Hesperpderna» &ro alldeles oumbärliga för 
kännedomen om haas intryck från Italien, hvadan 
båda arbetena ..måste samtidigt begagnas, därest 
man vill lemna en någorlunda trogen bild af hvad 
Nicandw under sin utländska visitelse upplefde, 
tänkte och skref. 

Till Törneroa skref Nicander i slut et.. af mars 
1827 och omtalade, full af jubel, sina resplaner. 
»Jag läsersi, säger han, »Italiens språk, studerar 
Italiens historia och en och apnan klassikus. Jag 
reser på kartan, uppgör planer, räknar oc^h öfVer- 
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lägger; kort sagdt: jag ar sä full af allt, att jag 
stundom ej har rätt reda på min glädje och mina 
göromål. Men nu finner jag, att bland mina njut- 
ningar ftt den icke den ringaste, att få omtala för 
dig, huru lycklig jag år, och i hvilken magisk 
vftrld jag röres och lefver. Du är mitt hjärta så 
nära, du förstår mig bättre än någon annan. Där- 
för är du kanske lyeklig i det ögonblick, då du 
läser dessa halftokiga rader, som genom pennan 
löpa ur huf^ud och hjärta ned på papperets blad. 
Vore du blott med mig, när jag vandrar af!» 
— Ja, Nicander var glad som ett barn, hufvudyr 
af ftjrtjusning, och Törneros svarade skämtsamt: 
>Du själ och hjärta! Du Ivar Vidfamne! Du toker! 
Du barn! Kan du så dansa upp i tak, i den gläd- 
jen att få visa det beskedliga moderlandet hälarna, 
som väl icke är så kallt och ovänligt, då det mäk- 
tar framaj»tra så sömmarvarkna och vänskapsrika 
foster som dig? Dock — jag ursäktar dig, att du 
så spärrar på alla dina vingpentior till flykt från 
mig och dem, som hafva dig kär. Du är skald, 
och skalden behöfver, mer än menniskosläktets 
dflggande naturer och fisknaturer och amfibier och 
insekter och reptilia, att cunctain perlustrare for- 
mam rerum; ty han hör till de vingade varelserna. 
Han behöfver i synnerhet för sin siarekonst att se. 
Och därför deltager jag med innerlig broderlighet 



Digitized by 



— 147 — 



i dina lyokliga utsikter, i det hopf> att jag ej' blott 
i min egen iobiilning, utan geBom din egen pranas 
ledning måtte flitigt få folja dina gteg på dina 
dfidliga och lekamliga vägar. Tomt blifver det 
det k&nner jag på förhand af mina något fuk^ 
tiga ögotk — då jag en gång kommer att veta^ 
att du ej finns inom våra landamären; men jag 
skall trösta mig med föreställningen, hnru du med 
friska, öppna ögon skådar omkring dig i en obe- 
kant värld, liksom barnet då det fBrst vaknar tidl 
sansning«» 

Törneros följde Nicander å väg ända till södra 
Sverige. Den 30 juni 1827 kommo de båda vän- 
nerna till Nyköping, där Nicander tog ett ömt af- 
sked af mor och syster, hvilka efter faderns frånfälle 
ditflyttat. Efter en angenäm förd genom svenska 
landskap, förljufvad af glada samtal, skildes de båda 
vännerna i Lund. På ångbåten mellan Malmö och 
Köpenhamn skref Nicander »Romfararens afsked»; 
verserna äro fulla af hopp, men i slutet tycker 
man sig märka dystra aningar: 

När omsider vandriugen tar slut 

Och till kusten, där min båt lopp ut^ 

Jag från söderns Eden återvänder, 

Rik på minnen meii med tomma händer, 

Och min kärleks offer helgar dig — 

Hulda moderland, förskjut ej mig! 

Sv. Akad. Handl, fr. 1886, 7. 10 
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Nyerups och Rasks vänlighet förkortade för 
honom vistelsen i den danska hufvudstoden, som 
han lemnade först den 27 jtili» ' Nicanders rese^* 
anteckningar frkh Tyskland^ dftr han på få.rden till 
och under besöket i Heidelberg hade sällskap af 
två svenskar^ kktor O. Arrhenius och hr W. Geiger^ 
erbjuder ej för vår af resebeskrifhingar uttröttade, 
nftstan uttråkade tid något synnerligt fllngslande; 
den uppehåller sig ofta vid obetydliga tilldragelser, 
om hvilka redan >Heimdall>) * i sin anmälan af 
»Minnen från Södern», yttrade att de »vederfaras 
nästan hvarje resande». Men ani^orlunda beskaf- 
fade blifva tonen och stilen, när Nicauder k^ommit 
till Schweiz, sett Thun- och Brienzsjöarna samt 
»Die Jungfrau» i aftonglöden och från Geneve 
närmade sig Italien» Han reste nu i sällskap med 
konsitvännen grefve Bielke, kapten Westfelt och 
en dansk kammarjunkare KrQger. Vägen öfver 
Simplonpasset tillryggalade han mestadels till fots, 
och åsynen af det hospitium, som Napoleon grund- 
lagt, gaf skalden anledning till en dityrambisk 
utgjutelse om den beundrade hjälten, likasom na- 
turskönheterna djupt grepo hans mottagliga sinne. 
Och snart var han i Duomo d Ossola, snart i 
Baveno, snart på Isola Madre och på den mer 



« Heimdall 1831, N:r 30. 
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namnkunniga Idola beUa^ som han be»jnngit i den 
vackra dikt, hvilken begynner: < 

Jag vet i söderns varma land 

En klar och stilla sjÖ 
Med drofvokullar på sin strand 

Och i sin famn en ö; 

och som, äfven den, genomsuss^ af Napoleons- 
minnen.** Isola Madre behagade honpm mera; 
:»hit»9 säger han, ^^skuUe Jean Paul låtit Albano 
fara, men icke till Isola bella, 30m ar beundrans- 
värd för det arbete, där är nedlagdt, men bekla- 
gansvärd för den tunga, smaklösa prakt, som tynger 
och förtrycker henne. Hon står som en vacker bqnd- 
brud i grön styfkjortel med tunga veck och utsirad 
med blossande blommor.» ** Från Lago Maggipre 
gick färden till Milano; snart stod skalden i dess 
döm, som verkade på honom som ett skimrande 

^ Dikten sattes på papperet först långt efter besöket på 
ön, nämligen d. 8 jani 1829, då skalden vistades i Wien,. Af 
poemet finnas två olika versioner; den kortare är införd som 
afdelning i »Lejonet i Öknen». 

F&r framställningen af Nicanders vistelse i Italien har 
rådfrågats, utom skaldens >Minnen från Södern», sävskildt en 
hittills obegagnad källa, nämligen Nicanders handskrifna rese- 
minnen, h vilka legat till grund for »Minnen från Södern», men 
äro mycket mer upplysande än dessa och långt mer fulla af 
perspnligt lif. Dessa handskiifna minnen, i(om, uppträ tre band 
och äro skrifna med Nicanders nitida stil, hafva ställts till 
minnestecknarens förfogande af den nuvarande egaren kapten 
C. J. Hyltén-CavalHus. 
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poem. Hvad han var lycklig! Och nu vidtog 
resan till Bologna: 

— med ett eccomi qua stod vetturinen i dörren, 
Tungbestöflad och stark och brun i synen och yanlig, 

man steg i resvagnen, och efter en ganska lång 
åkning kom Nicander till den stad, som sar- 
skildt for sina Enzio-minnen var for Enzios sån- 
gare kär. Han tog in i det kronprinsen Oscar 
tillhöriga Palazzo Caprara och begaf sig därifrån, 
»med tanken full af konung Enzios bragder och 
olyckor», till Bolognas Piazza del Gigante samt 
betraktade Palazzo del Podestå, dftr, efter hvad 
ryktet formäler, Enzio suttit fången. Medan han 
var i Bologna försummade han naturligen ej att 
besöka pinakoteket; på biblioteket träffade han 
Mezzofanti, som tilltalade honom på svenska samt 
gjorde honom bekant med alla traditioner från 
Enzios fångenskap. 

öfver Florens, där han med mycken välvilja 
mottogs af svenske ministern Lagersvård, gick lor- 
den till Rom. Han var vid målet. 

Den 20 november 1827 klockan 3 på midda- 
gen åkte vår Romfarare in genoni Porta del Popolo. 
Det hände honom som många andra: i forsta bör- 
jan tyckte han ej att Rom motsvarade de före- 
ställningar, han gjort sig, men for hvai^e dag. 
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bvaije vecka blef stadra honom allt kärare, allt 
mer förtrolknde: 

När först jag såg dig, gamla Rom, jag tänkte: 

>Är hjältars stad ej skönare än så?> 

Men högre, med hvart steg, din skönhet blänkte. 

Allt mer din luft blef ljuf, din himmel blå. 

Du tusental af njutningar mig skänkte! 

Jag borta var, men i mitt hem ändå, 

Och då jag ur ditt Eden drog mot norden, 

Det var mig som jag lemnat fosterjorden. 

Kronprinsen, älskvärd som alltid, bade i för- 
väg sändt honom till mötes en penningvexel; han 
tog en enskild bostad på Via Borgognona, hvari- 
från han sedan flyttade till Via Sistina; * han be- 
talade för sitt rum fyra scudi i månaden, intog 
sina middagar på Lepre och sällskapade for öfrigt 
mest med Byström, Fogelberg, Södermark, Hjal- 
mar Mömer, Axel Bielke samt med den firade. 
Thorvaldsen, i b vars sällskap han träget besökte 
teatrarna. Äfven med den amerikanske skalden 
Longfellow och den tyske skalden August v. Plåten 
umgicks han förtroligt. På julaftonen i Rom skref 
han följande dikt, i hvilken han, betagen af hvad 

*En af de första dagarna i maj 1828 flyttade han till By- 
ström på Villa Malta, där han qvarstannade till d. 27 december 
samma år, då han, med anledning däraf att villan skalle öfver- 
tagas af knngen af Bayern, måste bryta upp och hyrde mm 
Via dei pontefici 17. 
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hån sett^ likasom tiUrbpmr sig sjAlf en uppmäning 

att med fulla drag njuta af den riotea Mymn: 

Hvad solen gjater för ett magiskt skeu 

Utöfver lagrars och cypressers toppar! 

Hvad gräset grönskar och hvad mängd af knoppar 

Slå ut, som vore våren kommen re*n! 

Och Zephyr vaggar, sommarvarm och len, 

Orangen, där bland frukter fågeln hoppar. 

Och i fontanans svala silfverdroppar 

Sig speglar dagen, paradisiskt ren. 

I vinterns sköte frodas blomstrens skara: 

Den enda snö, här finns, med rosor blandas 

Uppå den sköna romarinnans kind. 

Dn' ock| min själ, må som naturen vara! 

Det är en evig vår, hrars luft du andsif — 

Slå ut och blomma, sniekt af söderns viudl 

På lekande och alskvftrdt afttt har han i ett 

poem tecknat den utflftrd, han med v&uner och 

hekmita företog kripg N^ai-sjöns omgifningar, 

aftåget g^nom ,Porta Giovanni, den lilla finiko- 

fi|ten på locandan med sitt goåsL CisciuUOy Cam- 

pagnans allvar^ Castel Gandolfo på sin höjd, flickan 

fr^n Genzano som på sin åsna red förbi vagnen, 

och ankomsten till Albano* Hufvudintrycket af 

den behagliga sången är: 

Ingen dröm så skön jag vet, 
logen dröm så skön kan vara 
Som Italiens verklighet 

Dikten »Resan till Nemi» afsändes af förfat- 
taren i ett bref till kronprinsen och var föivedd 
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med teckningar gjorda af major Wetteiäii^. * Af 
de xxDåer diktade namn där fOTOkommande fese- 
nftrerns är )>Ly8ippus» Byström^ »TommaMM» den 
engelske bildhuggaren Cämpbell; »Ffancescö» ooh 
:»Giovaxmi» äi^ två målare Riepenbausen fpåfi Han- 
nover, ;»Ru8ticus» &r en tysk gra^ör Ruaohwey, 
»Aristark» baron Arnstein frän Wien och todtligen 
»{x>eten» Nicander sjdlf. Denna lilla utflykt, Under 
hvilken Byström mellanåt sof i vagnan, obesvftrad 
bf solgasset, men väcktes af ett gks Orviet^vin, 
fick sedaa ett lika behagligt motstycke i en Tiv^- 
fård, företagen i sällskap med Paykull oth den 
originella fröken Heijkensköld. ** Nictoder^ for- 
tjusades af kaskateUema, olivskogarna och af Villa 
d'Este med sin hirliga växtlighet; Längre fratn 
företoga en resa tiU Neapel, och Nicander £ram- 
leiåe där eh lycklig tid under vandringar pä Capo^ 
dimontes faOjd eller utmed golfen vid Villa Bea^. 
I det. gamla Cumee skrattade han godt åt cieeronfitr, 

^Af :^Re8au till Nemi» utarbetades blott första såiigen. 
Skalden fldkte- att i juli 1829 under fitÉelsen i Wien fortsätta 
dikten, men uppgaf försöket. I »Minnen frän Södem:^ åtföJ^ep 
poemet af ett ofullbordadt prosautkast, hvari Ariccia och Gen- 
zano beskiifvas. 

Detta något escsentOBka frantiinmer visade Nkanddr vän- 
lighet och rjäddiide honom mellanåt, sajrskildt i VIfien, ur pen- 
ningeförlägenhet. Hon sTärmade för respr och dog äfyen under 
en resa i aflägäna traktei^, nämligen i Syrien pä färd från' Jeru- 
salMD å. 29 juli leaiv 
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söm visade honom den fOftegifoa Sil>yllagrotten 
uader yttrande: qui era la easa del diavolo. Sor* 
rento uppsAktes bådé för sin naturskönhet och fbr 
sina Tassomimien; Amalfi och Salerno gfistades och 
likaså de m&ktiga tempelruinerna i Passtum; men 
Nicander trifdes, efter hvad det vill synas, likvid 
vida bättre i Rom än annanstädes; det var hans 
förnöjelse att göra vandringar till »Egerias grotta» 
eller Cecilia Metellas graf, till termerna och till 
S. Paolo eller S. Lorenzo. Naturligtvis uppehöll 
han sig ock gärna på S. Onofrio »under la^äden 
på klostergården, där troligen Tasso många gånger 
suttit». Han hade ett lifligt sinne både för natur 
och för konst; den senare uppfattade han* vida 
Uafare oth riktigare än många andra resande 
svenskar vid samma tid. Han kunde omöjligen, 
som Kernell gjort, svärma för Carlo Dolci, hvars 
»sliskiga sötma» misshagade honom; han hade redan 
vid åsynen af Milanodomen, som han dock med 
rätta beundrade, stötts tillbaka af arkitekturens 
stilblandningar; han beundrade både Masacdo och 
Francia långt mera än flera af hans umgänges- 
vänner gjorde; han älskade visserligen Correggios 
ljuseffekter, men plågades af hans maner; han 
älskade Tizian, Paris Bordone och Pordenone, 
men ej särskildt Tintoretto; han fann väl Peters- 
platsen sublim, men klagade öfver fasaden, som 
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skymde kupolen och öfvee de »betydeigelOs» pryd- 
nader», som ofta förtogo de stora formernas kraft 
att göra sig gftUande. * I Hesperidenuir yttrar han 
ock om Petersddmen, att den »kryper bort», när 
man yiil komma den närmare, och han slutar 
sången om detta Tärldens under sår: 

Du stolta borg med pantheon uppå, 
Giganttsk är du, öfvermättan präktig 
Och neotkotanken nistan Qfrarmäktig; 
Blef du så stor som Pantheon äiidå| 
Fastän din skapare det så bedrifvit 
Att större du än PaiHlieon bar bKfvit?** 

. Och på flående sätt har Nicander uttryckt 
samma tanke^ när han i det förtjusande »Skalde-*- 
bref» till kronprinsen, hvilket finnes i Hesperiderua, 
omnämwr, att han ofta går 

till ^aiikt Petera kyrka» 
Att en högre tingens ordning djrka . 
Och, beundrande dess massa, se 
Kristendomens lefvande idé 
Utaf menskohänder sönderbruten 
, .Och i former, så gigautiskt små, 

Blott till ett herkuliskt lekverk gjuten, 
Men så stor och så sublim ändå. 



^ »Kupolen «yn6 för liten, sjunker bort och försvinner, 
när mm kommer närmare, och blotta fasaden, som^ mera passar 
för ett furstligt slott än ett tempel, står q var. Inträdet är ej 
öfverväldigande, men praktfullt.» (Reseminnen.) 
aeireket Ar ikrifvet den 2 maj iBtS. 
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:I>et T^ar nAturligt att en så harmoniskt anlagd 
natur som Kicandw skuUe mer ftlska Ra&el te 
Michel Angelo; han uttalar oek sina tyckefi med 
hela sin vanliga ärlighet. Medan han kimde stå 
timtal och betrakta Ra&tels • Madonna* della sedia 
eller Hesekiels syn^ beundrande kompositionens 
enkelhet och filgring, förklarade han däremot helt 
käckt, att »nftr Michel Angelo tog penseln i hand, 
då öf^ergaf honom skönhetens genius:». Nicander 
hänfördes af Michel Angelo som bildhuggare och 
fann, som begripligt är^ särskildt hans Lorenzo di 
Medici d. y., hertig af Urbino (il pensiero^ i San 
Lorenzos florentinska graf kapell, mästerlig; dock 
kunde han aldrig förlika sig med de allegoriska 
figurerna, »Öagen och Natten» samt »Gryningen 
och Skymningen», hvilkas dramatiska ställningar 
föreföUo honom mycket sökta och tvungna. Andra 
hafva sedan dagt något liknande; ja, stora konst* 
kännare och beundrare af Michel Angelos snille 
hafv^a tyckt, att detta är en konst på genialiska 
afvägar. Här åter var det en anspråkslös poet, 
som helt oförbehållsamt yttrade sin tanke. »Stark 
var han visserligen, denne prisade konstnär, och 
djärf»^ säger Nicander om Michel Angelo, tija, han 
var väl också stor, det tror jag; men ädel kan 
jag icke finna honom, och att af alla de måi^ga 
konstverk, jag af honom sett, nilstan intet enda 
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torekommit mig ^nt^ . det vet jag«Y Omdömet 
ihii synEB öfyerdii£^et öeh ' är så äiVen till eH vim 
grad.. Men maa må icke dftraf sluta, att Nicander 
vore föiT' vek, för att r94bt kurma uppfEMkta kmft: 
fifven Ra&el har kraft. Snarare låg ovsakein däpi 
att han kände mera dragning till det rent sköna 
ån till det sublima. Men icke ens demia ftvr- 
klaring gör till fyllest. Hans underskattning af de 
allegoriska figurerna i San Lorenzos kafieU felar 
dftri, att den ej ger erkännande åt det underbara 
i dessa titaniaka bildningar; men en eif nyare 
tiders . störste konstlärde har dock framhållit, sAt 
dessa lundecbi^ra» verkningar äro åstadkomna på 
sattnolikheteas bekostnad oc^ att »ingen, qvinaa 
skulle kunna sofva i en sådan ställning som 
Michel Angelos qvinnobild. ^^Natten^. Hvad åter 
Michel Angek> som målare angår, så är det under-r 
ligt, att.Nioander ej gripits åtminstone af sibyllorna 
ooh profeterna i det Sixtinaka kapellet; men han 
kände kanske i< sitt inre • med sund instinkt, att 
Michel Angek>s exempel varit ödesdigert tetr det 
följande måleriet och att hans öfvéarväldigande 
snille^ soin med förkärlek framställde det kraftiga 
och som i figurernas ställningar samt fbirmbehand-- 
lingen ofta lät sig beherska mev åf anatomiska 
experimmt eller :begär efter stor :ieffekt> än af de 
fondriogar, som lågo i själfva ämnet, företeehnade 
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en bana, som från det sublima IStt löper in i det 
monstruösa samt, dftr Michel Angelos snille saknas, 
leder till vidrig idélöshet eUer uppskrufoing. Ni- 
oander skaUe s&kert, om han riktat sin uppmflark- 
samhet mera på Andrea Sansovino, hafva saft 
honom öfver Michel Angelo; det synes troUgt fbr 
den, som känner denne odödlige bildhuggares verk 
och dessutom sökt göra sig förtrogen med Nican^ 
ders smak. 

Nicander fick allt svårare att slita sig lös från 
Rom. Han skrifVer till Hugo Hamilton, för att 
rftttfbrdiga sig: »Måhända tånker och yttrar en 
eUer annan af mina gynnare och vänner i Sverige, 
att jag, under denna min resa, uppehållit mig 
alltför l&nge i Rom och där öf^^ödigt användt 
en tid, som kunnat jämnare fordelas emellan Rom 
och Paris och Wien och Berlin. Detta ä«r lätt att 
säga och i vissa afseenden äfv^en svårt ätt veder* 
lägga, om jag bedömes blott och bart som en 
resande. Men den, som värdes betänka, hvarföre 
jag lemnade norden, och förmår att ana, hvilken 
oemotståndlig längtan > till Italien, som ända från 
barndomsåren hoti i min själ, länge hopplös och 
slutligen förvandlad till den skönaste verklighet — 
dén skall åtminstone ursäkta mig det långa vistandet 
i Rom ocL törhända en gång Ofvertygas, att det 
romerska året icke varit alld^es fruktlöst för miii 
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inre utveckling* Och i sanning, först ék msn hftr 
tillbringat ett år, lär man sig ratt inse, huru koM 
det ftr och huru mycket ännu återstår att se, Iftra 
och b^runda. Reser en främling hit med den 
föresats att en gång vid återkomsten till foster- 
landet meddela sina landsmän något resultat af 
sitt vistande under söderns himmel och fiSrsOka 
att träffande och sannt framställa en bild af dessa 
härliga länders seder, lynne, natur och bildnings- 
grad, så må han afstå från sitt beslut om han 
lefver i Rom som på en gästgifvaregård elter 
kommer hit för att med en :>guide> i handen och 
en ciceron bakefter sig löpa omkring i kyrkor, 
gallerier och ruiner, lik en bouppsyningsman eller 
husesynsförrättare, troget anmärkande i brädden 
af sin bok, huruvida allt står på sitt rätta ställe 
och befinnes i behörigt skick, och sedan, efter en 
eller annan veckas förlopp, kasta sig i postvagnen 
igen, i akt och mening att rulla af till en roligare 
stad, d. v. s. en stad, där man gifver flera té- 
soiréer och supéer, där man får dansa och sqvallra 
mer eller kannstöpa på välbeställda politiska 
klubbar om något misslyckadt frieri i Holland 
och om Varnas öfvergång eller deltaga i kammares 
och utskotts landsfaderliga gräl och måltider. Lik- 
väl äro många, ja de flesta skildringar af Rom, 
som hittills sett dagdjuset, frukterna af sådana 
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resandes ^siter i den gamla våridens hirfvodstad^ 
Mig fröjdar den stilla^ ostörda gången bland hjal^ 
tarnes grafvw och bland de till Olympen återv&nda 
gudames Temnade tempelhvalf; mig gläder den 
poetiska meditationen i skuggan af lagrarnas 
smaragdgröna kronor^ som hviska om stoftets för*^ 
gftnglighet och ärans odödlighet, eller på de ram- 
lade kolonnerna af portiken kring Romas och Ve- 
nus' tempel, med Tacitus i banden och med ögat 
ofta vändt mot ruinernas furste Colosseum, och 
att i fulla andedrag, med den balsamiska luften, 
insupa andan af de gamles rika lif, och att slut** 
ligen, då solen sjunkit, vandra hem vid ljudet af 
Ave*Mariaklockan och vid lampans sken i säng 
och dikt utgjuta hvad jag sett eller återsett, k&nt 
och njutit.» Och till Beskow skref han: »En iran^ 
sysk visit duger mindre i Italien än i något an«* 
nat land.>* 

Nicander var en svärmande romantiker, torde 
någon säga efter att hafva tagit del af dessa 
öfversvallande känsloutbrott. Det kan så tyckas 
för den, hvars ögon aldrig betagits af Roms 
majestät; men å andra sidan var Nicander ej blind 
för skuggsidorna i det påiliga Rom. Han fann hos 
stadens invånare, hvilkas godlynthet han prisade, 

^ Alldeles samma yttranden förekomma i ett bref till 
kronprinsen af den 10 december 182S. 
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hvilkas stolta skönhetstyp vann hans beundran, ej 
förfädrens kraft; * han fann den romerska cen- 
suren döda tankefriheten och påfvetronen sjsif 
vara :»grundad på de lydandes blindhet eller råa 
okunnighet». TUl hvilket parti man må vilja räkna 
Nicander, ej kan man således inordna honom bland 
de romantiska naturer, som låtit katolsk rökelse 
fördunkla och skymma andlig klarhet och fri 
forskning. Protestanten Nicander lät mg ej bländas 
af romersk kyrkoståt; han s%er om Rom (den 8 
december 1827): 

Hur skiljs här kristendom från hedendoin? 
Jo, kristendomen bor väl än i Bom, 
Men hela Bom i hedendomens sköte, 

och sitt protestantiskt svenska sinnelag har han 
ock visat i Hesperidernas två sonetter >Vid drott- 
ning Kristinas graf»: 

Här blef ditt stoft, om ej din själ, beskärd 
En evig ro, oroliga Kristina! 
Du for frän Sverige och de stora dina. 
Du fick ej rum i Sveas hjälteyärld. 
Kall släppte du din faders ärfda svärd, 
Ej handla ville du, men endast skina. 
Lärd som Aspasia, härd som Agrippina, 
Med snillets glans förgyllde du din flärd. 



* Jfr dikterna iScudo romano och Den nye Italienaren i 
Hesperiderna ; de äro skrifna i Rom, den förra i mars, den 
senare i Juli 1828. 
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När, kmäböjd, du din krona ook dia ära 
För påfvens kyssta föttar lade ner 
Och svor ifrån dig dina faders lära, 
Du yar ej Gustaf Adolfs dotter mer, 
Och därför mången sven«k dig tårar ger, 
Men till din graf skall ingen bloniiaor bära. 

Uti Sankt Petora d6iB en marmorsten 

Pitt syndafall så prunkande berönuner, 

Men Svea rikes häfd, om ej fördömer, 

Beklagar stolt din helgonglorias sken. 

Ditt namn, en sjuk, förrisanad Vasagren, 

Hon hugger bort, hon suckar och förgtömmer, 

När i det hvalf, som seklers ära gömmer, 

Hon räknar sina Vasars multna ben. 

Kristina! Ej Sankt Peters tempel hyser 

Inom sitt hvalf en sådan helgedom. 

När ensam där din glömda aska fryser. 

Din hamn i nunn-dräkt spökar hemskt kring Rom, 

Se, hur din far, serafiskt stark oeh from, 

Erån nordens Qäll en frälsad värld belyser! ^ 

Men Rom var dock skönt. »Den tunga herde- 
stafven», skrifver skalden till Beskow, »som den 
helige fadern» — Leo XII, om hvilken Nicander 
upprepade det romerska omdömet: e come un Ii- 
mone: e giallo fuori e aspro dentro — »håller 
öfver folkets hufvuden, kan visserligen förmena 
dem att handla, vill förneka dem att tänka, men 
kan ickej om den äfven ville, hindra dem från att 
njuta och lefva, ty himlen är dem så blid, naturen 

^ Dessa sonetter skrefvos i Rom den 5 januari 1828. 
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ftr så frikostig och deras eget sinne så lätt för- 
nöjdt.» Att Romames »himmel var blid», det erfor 
Nicander med förtjusning, bland annat när han 
den 22 januari 1828 begifvit sig till Villa Doria- 
Pamfili. »Det var en dag», skrifver han, »hvars 
like i skönhet knappast en nordens sommar kan 
uppvisa. Och jag vandrade ut öfver Isola di Bar- 
tolomeo genom Porta di Pancrazio forbi Villa 
Späda till den harliga Villa Pamfili, tillhörig prins 
Doria. Jag blef nästan utom mig af förvåning 
och glädje, då jag inträdde inom detta Elysium, 
som med sin tystnad, sina unga, yppigt grön- 
skande lagrar, sina skogar af pinjer och ekar, sina 
felt, kullar, dalar och vatten nu i januari månad 
såg ut som ett vårens förlofvade land. I gränslös 
förtjusning kastade jag mig ner på marken i det 
gröna gräset, låg och betraktade den blå himmeln, 
de sköna trädgrupperna och den varma, doftande 
dimma, som lik ett magiskt flor lätt smög sig 
kring horisontens berg och mellan pinjernas stam- 
mar gjorde ett så ljuft hänförande intryck.» I 
maj samma år skrifver Nicander från Rom: »Nu 
blomma acacieträden och sprida den Ijufsraste ånga, 
som, blandad med orangernas doft, ambrosiskt 
gjuter sig öfver Rom, när man i skymningen 
genomvandrar dess gator. Nu grönskar allt, nu 

89. Ahad. Handl. fr. 1886, 7. 11 
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blommar allt. Rosorna födas och dö och äterfödas 
igeiié Naturen är här en Fenix, som oupphörligt 
förbränner sig själf på ett doftande bål och, 
oupphörligt skönare, lefver upp igen i förnyad 



Sina tankar om Rom och dess bildande in- 
verkan på hvarje väldanadt sinne har skalden ut- 
talat i de två mästerliga sonetterna »Det gamla 



I Bom är menskan blott sig själf) ej mera 

Och icke mindre än sitt ödes lott. 

Hon njuter af de gåf^or, dem hon fått, 

Hon nöjs med mindre och begär ej flera. 

Ej flärdens nycker här min håg regera, 

Stolt är jag af hvart konstverk jag förstått, 

Förtrolig är jag med naturen blott, 

Men gläder mig förtjust åt bäggedera. 

Här är en urbild af det sanna lifvet: 

Här själen lyfter sina egna vingar 

Förutan hjälp liksom förutan band. 

Bom! Om ditt namn är mycket tänkt och skrifvet, 

Ett nytt jag ger dig: hör, hur skönt det klingar: 

Hvar bildad andes rätta fosterland. 

Du egde förr ett namn, som skröt af ära; 
Borna esterna hette du en gång; 
Men ack, din evighet var icke lång, 
Du föll, ett offer för din egen lära. 
Du lagrar har, ej hjältar som dem skära. 
Din mur är grus, ditt väldes rymd är trång. 
Och sagan endast eller skaldens säng 
Ditt minnes prakt på sina vingar bära. 




och det nya Rom^^: 
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Men du blef född på nytt, fick andra lagar; 

Ej mer ett hem för stormarna och striden, 

Som susa lögner om odödlighet, 

Da är, sen Jnliers och Leoners dagar, 

Ett tempel blott ät konsterna och friden — 

Och detta tempel står i evighet. ^ 

Ännu mer tankfulla, värdiga och majestätiBka 
äro måhända de tre fulländade sonetter, hvilka 
formades i skaldens inre under en vandring fram 
och tillbaka på Ponte S. Angelo den 9 januari 1828: 

Hadriani graf. 
1. 

En dyster qTäll, då knappt Orions stjärna 
Sågs matt på himlen och i Tibern blänka, 
Vid Hadriani graf, att ensam tänka, 
Jag gick, osynligt följd af diktens tärna. 
Koloss! — så tänkte jag — du kunde gärna 
En graf åt alla Boms Csesarer skänka; 
Men Roma själf, sin fallna äras enka, 
Förmår du ej mot tidens makter värna. 
O, dessa herskare, dem världar hylla, 
Som lagar ge med gissel och med glafvar 
Och lefva såsom Nero, dö som Sylla: 
När de förmnltnat, liksom sina slafvar, 
Med sina namn ännu de luften fylla 
Och jorden fylla de med sina grafvar. 



* Dessa två präktiga dikter skrefvos natten efter den 1 
januari 1828, sedan Nicander hemkommit från ett samqväm 
hos Byström. (Nicanders handskrifna reseminnen.) 
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2. 



Men dessa stolta byggnadskonstens under, 

Rotundor, obelisker, pyramider 

Betyda ej att efter lifvets strider 

En stor man hvilar sina ben därunder. 

Nej, de betyda att i glada stunder 

Tyrannen, kall för hvad en like lider, 

Dref hop en hjord af folk i forna tider 

Och talte så med väldig stämmas dunder: 

»Bygg mig en graf, som sig mot himlen hvälfver. 

En mausolé, som upp i molnen pekar. 

Vid Gängens, Nilens eller Tiberns älfveri» 

Så byggs hans ära upp vid sång och lekar. 

Men hemsk en aning i hans hjärta skälfver: 

»Jag tager själf hvad eftervärlden nekar.» 



Hvar är det rum, som famnar Solons urna? 

Säg, hvar den milde Titi aska gömmes, 

Hvar stoftet af Camillus döljs och glömmes! 

Hvar äro Cimons graftroféer skurna? 

Det vet man ej. Med glömskan sammansvurna 

De hvila, men så länge våld fördömes 

Och frid och rätt välsignas och berömmes, 

Bli deras namn på tidens armar burna. 

Ej inom marmorns barm, den hårda, kalla, 

Men uti menskans bröst, som rörs och glädes, 

Bo deras minnen än och än befalla: 

Och deras ära, hvarvid mörkret rädes, 

Som solen nås af ingen, lyser alla. 

Är ingenstäds, som Gud, men allestädes. 

Vill man närmare se efter, hvarföre just dessa 
sonetter kunna tjena som prof på hvad ypperst 
Nicander i denna konstform mäktade åstadkomma, 



3. 
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så skall man finna, att anledningarna därtill delvis 
ligga i innehållets skönhet, dess sfttt att förena 
dyster reflexion med vemodig känslighet, sinnrik 
styrka med en särskildt i terzinernas sista rader 
framträdande epigrammatisk uddighet, hvilken 
dock, såsom sonettens lagar föreskrifva, alltid be- 
varar måttfullhet och aldrig för skarpt tillspetsas. 
Men dessutom täcka innehåll och form hvarandra 
med en sträng symmetri. Och ändtligen har Ni- 
cander i dessa sonetter, liksom i ett fåtal andra, 
varit ytterst sträng i den yttre tekniken samt 
långt mindre än annars lossat de band, hvilka den 
ömtåligt och fint danade sonetten behöfv^er för 
att göra det rätta intrycket: han låter i dikterna 
»Hadriani grafs^ aldrig manliga rim vexla med de 
qvinnliga, alla raderna äro elfvastafv^iga, han be- 
gagnar för alla qvadernariema Petrarcas äJsklings- 
form rima chiuaa^ för alla terzinerna rima incate^ 
natay som naturligen vållar större svårigheter än 
rima interzata, men gör totalverkningen mindre 
brokig och därföre passar väl för sonettpoesien, 
hvilken, om den skall vara stilenlig, bör ega min- 
dre kolorit än liniestränghet. Denna formbehand- 
ling återspeglar förträffligt det dämpadt sorgsna, 
den återhållna men därför nästan än mer gripande 
tungsintheten, det både reflekterande och fin- 
känsliga i diktemas hela kärnfulla idéinnehåll. 
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Nicanders sonettdiktning företedde under året 
1828 en ofantligt rik blomstring. Själf säger han 
härom: »Nftr en idé till en eller flera sonetter 
först uppstår i mitt innersta, så går liksom en 
eld genom mig, hela mitt väsen uppflammar och 
ögonen fuktas af tårar. Allt står färdigt, men icke 
ordnadt ännu, och rimmen komma liksom själfmant 
och erbjuda sig, ja, de trängas om rummet. Nu 
är det icke nödvändigt att genast uppskrifva det 
lilla skapade verket: det kan ligga flera dagar i 
denna form orördt, utan att något förlora, och 
när åter en tyst och lycklig stund vinkar mig 
till poesi, är hela sonetten nästan i ett ögonblick 
frambragt i sin rätta gestalt.»* 

Till Nicanders trefnad i Rom bidrog ej litet 
den omständigheten att han där icke endast var 
hänvisad till umgänge med de från olika delar af 
Europa dit ankommande, på trattoriorna hvar- 
andra råkande konstnärerna eller dilettanterna, utan 
dessutom egde tillfälle att njuta af ett bildande 
familjelifs mer stilla och mindre larmande nöjen. 
Han var en gärna sedd gäst i flera romerska hem, 
särskildt hos familjen Persiani, hvilken visade 
främlingar mycken gästfrihet och synes med sär- 

* Nicanders handskrifna minnen från Rom. — Man jäm- 
fÖre med detta hans eget yttrande hvad of^an, sid. 108, blifvit 
anmärkt om hans sätt att författa. 



Digitized by 



— 169 — 



oderi skild välvilja hafva omfattat den ftlskvftrde svenske 

\gB\ skalden. I detta hus funnos tvenne b^åf^ade 

m döttrar, Giulia och Virginia; bägge hade vackra 

SOS sångrösts, Virginia spelade harpa, och till bftgge 

lari skref Nicander poem. Till signora Ginlia skref 

en 15 han sin fOrsta italienska sonett: 

Ifiu! N(M€t, eonetto Uevåy il mio primieroy 

j Un fior di primavera^ entra nel mondol 

* Förse fopprimerä d^un piede il pondo 

O /rangera ti un vento aeaai leggero. 
j|f For$e ti immergerå — *o crudel pensiero — 

^ L'obblio nel suo tnare otro e prof ondo: 

No, tu avrai un aoggiomo piii giocondo, 
^ Älmeno un giomo tu vivrai^ io spero. 

E perche piu sicuro il tuo perdono 

E la tua vita sia piu avv^nturosay 

lo ti consacro ora delle grazie al trono, 
^ O tu, d^Italia in me la prima rosa, 

l Alla piu, amahil donna or or ti dono, 

Alla piu buona ed alla piii graziosa. 



»Såsom den första synden alltid föder flera, så 
känner jag», skrifver Nicander i sin dagbok, »att 
denna första italienska sonett blir roten och en 
lockmat för flera andra tillkommande.» Han miss- 
tog sig icke. 

Med Persianis deltog Nicander ganska lifligt 
i karnavalens förlustelser år 1828.* Men kärare 

^ Om kantavalen i Bom bar Nicander skrifvit en förträff- 
lig sonett, Bom införts i Hesperidema. Dikten författades i 
Wien den 10 juni 1829. 
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voro honom idéutbytaoa i hemmet med de Mskliga 
systrarna, af hvilka Giulia på honom utöfvade det 
stOrsta inflytandet. »Hvarföre», skrifver den svär- 
mande skalden, :>eger Giulia ett så magiskt välde 
öfver mig, utan att jag därföre är mindre fri, om 
ej därföre att i hela hennes väsen uppenbarar sig 
ett nordiskt allvar, en nordiskt djup känsla, för- 
enade med de sydliga behagens blidaste blommor? 
Hvarföre jollrar jag så gärna med Virginia, om 
ej därföre att hon är -naiv på ett sätt, som på- 
minner mig om Charlotte Wrangels barndom? 
Besynnerligt är, att jag talar mer med Virginia 
och likväl oändligt mer älskar Giulia. Med henne 
behöfver jag ej mycket ord: 

Ämmutiscon le lingue e pärlan Valme,T^ 

Till Giulia egnades ock den svenska sonetten 
:&Giulia vid klavéret»: 

Ditt tal är blott musik: melodiskt klara 

Från dina sköna läppar orden gå. 

O, när ditt tal förmår förtjusa så, 

Tänk, hvad din sång förtrollande skall vara! 

Hvar ton är en lycksalighet, en fara, 

Mitt hjärta stormar, fruktar, men ändå 

Harmoniskt hoppets näktergalar slå 

Ackorder mäktiga och underbara. 

Du sjunger djärft och eldigt, nästan vildt: 

^Bambino alatoh — och på lösta vingar 

Ut kring ett stormigt haf min själ sig svingar. 

Sen sjunger du så ljuft och lugnt och mildt: 
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»O come 8ul mattino é lusinghiero 

Il marh — och stilla hjärtats böljor äro. 

Den vackra italienska sonett, som i de samlade 
dikterna bär titeln »A Lelia quando voleva che 
lautore scrivesse il suo epitaffio», var likaledes en 
hyllningsgärd åt Giulia Persiani; i de handskrifna 
reseanteckningarna står hennes rätta namn utsatt. 

Men icke heller Virginia blef lottlös. Det är 
nämligen säkert till henne, ej, såsom man någon 
gång antagit, till den för skaldens lif dock än 
mer betydelsefulla Virginia Sanne — om hvilken 
i det följande skall talas — som han skrifvit de 
två vackra italienska sonetterna Virginias. De 
skrefvos troligen kort före afresan från Italien som 
ett afsked till den intagande flickan, hvars röst så 
ofta darrat af rörelse, när hon till harpan sjungit 
några af Nicanders italienska älsklingsstycken. 
Sonetterna, i hvilka skalden, nästan profetiskt, 
biktar sin aning om kommande år af tunga be- 
kymmer, lyda: 

^»Tristo^ tristo é il desUn del viaggiatore^ 
Che viene e passa ognora e ognor s*affretta 
Per arrivar dove nessun VaspettOj 
Döve per lui nesaun sentiva amare, 
Misero luiy se il suo sensibil cuore 
Nan fugge a tempo cib che piii il diletta! 
Se il dolce fior del bel momento accetta, 
Lo pagherå ison armt di dolore. 
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La rimemhranza éMU cose amene, 
Ällorché il lor piacer piu non si aente, 
Penosa e amara ed orrida diviene: 
Dmque nan viaggiateh — Coei la gente 
Dice e redice ancora e dice bene, 
Ma, mi perdoni, to non ne credo niente. 

Credoy che il viaggiator sia assai felice 
O il piu felice almen de* sventurati. 
Se fuggon tutti i momenti grati, 
H hel piacer, la gioja incantatrice^ 
Alla invidiosa sorte almen non lice 
Di togliergli dal cor gli aggetti amati 
Tanto piu cari guanto allontanati 
E la memoria sarä vincitrice. 
Non giova a me del cor la /redda pace: 
Piu toBto che ghiacciar^ voglio aoffrire 
Del sol meridional Vardente face, 
Vidi VItalia, ancJiio: posso partire. 
Un tal dolor, benche crudel, mi piace, 
Vidi Virginia ancor — posso morire. 



Ordet »ancor» i slutraden behöfver ej öfversättas med 
»än en gång», utan, såsom språkbruket medgifver, 
med »dessutom»; diktens stämning förråder det 
vemod, som skalden erfor vid tanken på den före- 
stående afresan, och orden »posso partire» antyda, 
att denna afresa ej ännu skett^ samt röja därföre 
ock att sången skrifvits i Italien. Den innerlig- 
het, som sista raden uttrycker, utvisar ej med 
nödvändighet häftig kärlek eller passion; Virginia 
Persiani var honom kär, lika väl som hennes syster 
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Giulia, men ej mera, snarare mindre, och om ta 
de hyllningar i bunden form, hvilka skalden stun- 
dom egnade dessa bägge systrar, äro varma, så 
öfverskred hans känsla aldrig råmärkena mellan 
vänskap och kärlek eller uppehöll sig åtminstone 
på ett gränsområde, där den broderliga tillgifven- 
heten försattes med några vekare drag af ömhet. 
Sådant var för Nicander karakteristiskt. Han var, 
som alla äkta skalder, mottaglig för inverkningarna 
af qvinnlig skönhet; han var, mer än de flesta 
skalder, renhjärtad; den tillgifvenhet, han kände, 
var fordringslös. Om han några gånger, då hjär- 
tats barometer steg, i sin dagbok eller i ett poem 
säger sig »älska^^ Giulia, så var det för visso med 
den platoniskt oegennyttiga kärlek, som, då den 
ödmjukt vet sig ej kunna bjuda timlig lycka, själf 
ej begär annan säUhet än den, hvilken vinnes af 
likstämda själar vid samtal bm hvad lifvet och 
dikten ega skönt och ädelt samt, i framtiden, af 
en vänlig hågkomst, som ej grumlas af oroande 
minnen. 

Utflykterna i Rom tillsammans med medlem* 
marna af familjen Persiani hade gifnt Nicander 
ämnen till flera af hans vackraste Roma-dikter. 
Den 2 mars 1828 berättar Nicander i sin o^ckta 
dagbok: »Vi af tågade, sex personer, Giulia, Luigia, 
la Svedese» (mlle Stoding?), »Fabio Persiani, ame* 
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rikanntren kallad Erico och jag. Virginia hade 
huf^udvärk och blef hemma. öfVer Gapitolium 
och det präktigt af fullmånen uppllysta Forum, 
förbi Fredens tempel vandrade vi till Colosséen. 
Vi inträdet där mötte oss vakten med tillsägelse 
att vända om; då jag fortsatte vandringen, ville 
han hindra mig. Men då man frågade, om han 
tyckte om drickspenningar, sviktade hans tapper- 
het, och vi gingo vidare. Den sköna, magiska 
jättecirkeln stod i den mest förtrollande glans. 
Månen satt midt öfver utan ringaste sky och ut- 
göt sina rikaste strålar öfver murkronan. Men 
kapucinermunken sof och kom ej med sin lykta 
och sina nycklar. Således gingo vi själfva upp- 
före en trappa upp på muren, sutto och stodo 
där en stund och njöto af nattens, minnets och 
konstens skönhet. Giulia, halfsittande mot en 
hvalfbåge öfverhäiigd med murgröna, försmälte i 
djup, tyst rörelse. Hennes anletsdrag, förklarade 
af det underbara skenet, kan jag ej likna vid an- 
dra än vid en ängels, och de sköna ögonen, glän- 
sande af tårar, lyste för mig klarare än Gynthia. 
Det var så tyst, i^å mystiskt, och likväl var mig 
lifvets gåta klarare tydd än någonsin. Där voro 
åtminstone tvenne hjärtan, som förstodo hvarandra, 
och dem omslöt den präktiga cirkeln, liksom 
evighetens symbol.» Hemkommen från detta be- 
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sök i Colosseum, skref Nicander vid midnatt sin 
sonett »En midnatt i Colosseum»: 

Hvad är, som sprider här en himmelsk dager? — 
Boms nedergångna "stjärna hyalfven bär 
Med högre Ijas än Cjnihias strålar klär. — 
Hvem är den genius, som, så blek men fager, 
På muren sitter med en krans af lager 
Och talar högt? — Det Minnets tystnad är. — 
Hvad sorl, som hörs uti arkaden där? — 
Pet Tiden är, som stenkolossen gnager. — 
Men hvem är hon, som vid min sida står, 
Hvars suckar Ijaft med vindens fläktar blandas, 
Hvars själ är mild, som luften, den hon andas? 
Det Giulia är. En stum, vältalig tår 
I hennes ögas öppna himmel skiner. 
Söm hoppets stjärna öfver Boms ruiner. 

Orden »Det Giulia är. En stum, vältalig tår» än- 
drades, när dikten trycktes i Hesperiderna, till: 
»Det Almerinda är. En stilla tår». Det finnes 
finkänsliga väsen, som sky att för allmänheten 
3^pa ens namnet af någon, som varit dem ovan- 
ligt kär. 

Redan förut — den 26 december 1827 — 
hade Nicander i en annan, kanske än skönare dikt 
besjungit samma ämne. Dikten, som eger mycket 
af Colosseums och Roms egen »grandezza», lyder: 

Du jättemur, som trotsat tusen år, 
Inom hvars djärfva, himmelshöga branter 
En legion af sångens anförvandter, 
Det höga minnets andar, ig&^^cl går! 
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Muxkroiia, som på Eomas kummel står 

Och for hvars eviga, fast brutna, kanter 
En värld af himlahvalfvets diamanter, 
Ett stjärnsystem till prydnad knappt forslår! 
Da ring, som allt och intet innesluter, 
Nu är du skönast, nu, då månen gjuter 
Sitt sken uppå ditt oförstörda grus; 
Ty Romas minne är som månens ljus. 
Det brinner än och har i sekler brunnit — 
En återglans af solen, som försvunnit. 

Månskensbesöket i Colosseum förnyades om- 
kring en månad före den tidpunkt, då Nicander 
för alltid bröt upp från Italien. Då var äfven 
Virginia med i sällskapet, som inom sig räknade 
flera sångerskor och sångare. Det var Nicanders 
afsked från Colosséen. »Vi sutto högt uppe på 
arkaderna, blickade ned öfver Palatinska berget, 
Titi och Constantins bågar. Forum och Capitolium, 
hvilka i den tysta, högtidliga^ qväUen lågo höljda 
i Cynthias magiska ljus, klart såsom dagens flamma, 
men mera hemlighetsfullt hänryckande. Det var 
så ljust, att man såg ofvan randen af Colosséens 
brustna öfre arkader de blå, nästan genomskinligt 
färgade Albanska bergen. Bönen i Mose in Egitto 
sjöngs trestämmigt. Man kunde ej mattas, ej nog 
dröja för att rätt genomträngas af denna sublima 
syn.» 

Dagboken tycks utvisa, att under någon tid 
af 1828 Nicanders trägna besök hos den Persia- 
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niska familjen afbrutits, men Bedan återupptagits. 
Man torde ej misstaga sig, om man anser, att an* 
ledningen legat i skaldens försynta tillbakadragen- 
het under ett svårt penningebetryck; han kunde 
e) ofira på sin klädsel så pass mycket som förut, 
och dessutom ville han ej gftma störa andras glädje 
med sina sorger. Nicander hade stannat i Eom 
längre än afsedt var; däraf kom förlägenheten. 
Visserligen hade kronprinsen låtit skicka honom 
ett nytt tillskott; visserligen tilldelade honom Sven* 
ska Akademien — å nyo på Mömers förslag — ett 
belopp, denna gång stort 300 Rdr B:co, och vis- 
serligen bisprungo honom Byström och andra; 
men — det kunde ej hjälpas — det långa uppe- 
hållet var förenadt med kostnader, som ständigt 
ökades. I ett bref af den 23 december kan han 
ännu med en viss stoicism skämta öfver sin nöd; 
han skrifver: 

Jag är så fattig som min gamla rock, 
HvarB fickor re*n i Florens gingo sönder 
Ooh 8e'n stals bort i Bom en afton dock. ^ 
Vill någon stjäla mig, han fritt försöke, 
Men blir ban icke rik af bvad ban tog, 
8å skylle ban sig själf, oeb det är nog . . . 



• Detta var verkligen fallet. Nicander berättar den 7 
nov. samma år, att någon smngit sig in i hans sofrum och 
stulit hans >blåa frack», som han nyss tagit af sig och lagt på 
en stol ; och han tillägger, kort och godt, ^che impertinema» I 
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Omsider tvangs han att tAnka på återfärd till 
norden; man kan förstå, huru det fOr honom skulle 
kännas att lemna Italien. Han hade begagnat sin 
tid vSl, han hade studerat/ begrundat, sjungit; han 
hade genom åsynen af betydande konstföremål 
odlat sin smak och med ifver tagit kftnnedom sär- 
skildt om antika minnesmärken och högrenässan- 
sens skapelser, men ej heller försummat att i främ- 
lingskoloniens atelierer betrakta hvad de nyare 
målarne åstadkommit; bland de sistnämnda beun- 
drade han Schnorr v. Carolsfeld, medan han fann 
Overbeck och Cornelius visserligen intressanta och 
sinnrika, fromma och värmda af sina uppgifter, 
men ingalunda fria från maner och alltför en- 
formigt arkaiserande. Han hade deltagit i fol- 
kets nöjen och lustbarheter samt så införlifv^at sig 
med romerska vanor, att han kände sig som med- 
borgare i Tiber-staden. Med Italiens språk hade 
han gjort sig så förtrogen, att han ej blott talade 
det nästan som en inföding, utan skref på itali- 
enska språket smärre dikter, som till och med 
väckte romerska skriftställares bifall. Hade han 
kunnat stanna i Rom, så skulle, menskligt att 
döma, hans författarskap hafva än rikare utveck- 
lats: man kan, med tanke på den mognad, de i 

Den dikt, hyaraf början h&r meddelats, finnes intagen i Ni- 
cand^rs skrifter, sista upplagan. 
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Rom skrifoa dikterna förete, väga ett gådant an- 
tagande. Huru väl han kände, att Italien och 
särskildt Rom bättre än någon annan punkt på 
jorden passade för honom, därom vittnar så väl 
den melankoli, som alltid i dagboksanteckningar 
framträder, så snart han täcker på den oåterkal- 
leligt förestående nödvändigheten att lemna södern, 
som äfven mycket i hans poesi, såsom den vackra, 
i april 1828 skrifna dubbelsonetten »Fråga till Villa 
Borghese» och »Eko ur lagerskogen», Nicander 
hade på eftermiddagen den 25 april gått till Villa 
Borgheses park; »jag satt», säger han, »i den yp- 
piga, svällande grönskan under lagrama på mitt 
lilla, vildt sköna favoritställe, ej långt från Cas- 
cino. Klart klingade näktergalarnes klocktoner till 
höger och venster. Jag var i ett slags rus: jag 
var drucken af vårluft, blomsterdoft och fågelsång. 
Och jag tog upp min penna och nästan tanklöst 
tecknade jag upp tvenne sonetter, som jag kan 
kalla improvisationer, i fall någon skulle säga, att 
de äro svaga.» Svaga kunna de ingalunda kallas; 
de äro tvärtom förtjusande i sitt melodiska behag: 

Fråga till ViUa Bor^hese.^ 

Hvad är du mer än Drottningholm och Haga, 
Du atoUa villa, hvarom världen talar? 
Och dina kullar, tempel, sjöar, dalar — 
Hvem ger dem lof att så fördömdt behaga? 
Sv. Åhad. Handl. fr. 1886, 7. 12 
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Når kjärtai ^ufrast vill sig sjilA bodrag», 

. Hyi flyr jag hit i dina gröna salar 
Och lyssnar rörd till dina näktergalar, 
Som sjnnga gladt sin sång och aldrig klaga? 
O, om i en minat jag kunde fara 
Till fosterlandet hem och mig besinna, 
Jag ville mina frågor själf besvara. 
I denna stnnd jag skalle kanske finna 
Att godt är här, men bast är hemma vara — 
Och norden seger öfver södern vinna. 

Eko ur lagerskogen.' 

Far hem till Drottningholm, far hem till Haga, 

Hvarom da drömmér ooh hvarom da talar, 

Lek där april i frostuppfyllda dalar. 

Sök dig en blomma, som förmår behaga! 

Se, drifvor utaf snö ditt hopp bedraga: 

Du söker ftfäogt dessa gröna salar. 

Du hör, i biist af vårens näktergalar, 

En frusen sparf på torra qvistar klaga. 

Jag lånar dig en sefir för att fara 

Till norden hem och dig en stånd besinna — 

Se kring dig, och din fråga själf besvara: 

Och skulle norden du for kulen finna. 

Kom åter, kom! Hår är dock bäst att vara: 

Du vid mitt bröst skall våren återvinna.^ 

Nyårsaftonen 1828 — Nicanders sista nyårsqvftU 
i Rom — tillbragtes hos Thorvaldsen; sånger ljödo, 
saltarellan dansades, oranger hängde bland blad- 

^ Den andra sonettens rimslut återupprepa, som man ser, 
eko-likt den föregåendes. Detta dubbelpoem hör, med afse- 
ende å sonettemas arkitektoniska byggnad, till de strängast och 
bäst skrifna hos Nicander. 
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verken. Nyåret 1829 var inne; nu vår det blott 
några f& månader Nicander hade qvar i Rom. Den 
13 mars besökte han för sista gångra Pantheon; 
qvfillen förut hade han sagt farväl hos Persianis. 
^Jag hörde», skrifver han, »Giulia sjunga mina 
favoritstycken. Jag fann, till min gifidje, att jag 
af henne blir mycket saknad och af Virginia ftf- 
ven. Och denna afton kände jag själf hviad det 
vill säga att slita sig ur den älskade kretsen och 
Rom — det eviga, underbara Rom. Jag fick mu- 
sik af Giulia, skrifven af hennes egen hand. Den 
är mig nu dubbelt kär. Med af tårar glänsande 
ögon gaf hon mig detta minne jämte de sköna 
sonetter, hon inskrifvit i mitt album. Farväl, 
Giulia och Virginia och Angelina och allt älsk- 
värdt och skönt och ädelt, som jag i Rom äl^at 
och till grafven skall älska! Måtte jag återse eder 
snart! * 

^ Frän Bologna skref han ett bref till Giulia PeraiAni; 
följande, som bär vittne om hans upprörda stämning, torde bär 
böra meddelas: Dunque é vero eke /ra Borna e me si aUano, 
come un muro ineapugnabiU^ le rigide Appennini; non mt 
resia di queeio tempo in Borna eoai piaeevolmente paseato, eke 
la memoria dolce e ctudele ineieme^ dolche perelie mel auo epec- 
chio magico ancora mi dmoetra le imagini dilette come pre- 
senti, crudele percke ttUH gli oggetti^ che ora mi drcondanOy 
mi dicono che sarb con ogni giomo pik aUontanato dalla pa^ 
tria delV anima mta, Uhe dty of my eouh, Non aentirb pik 
il eensibil canto di Oiulia al pianoforte ne Varpa di Virginia. 
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Dea 14 mars 1829 for Nicander, efter ett 
afekedsbesOk hos Thorvaldsen, med Byström frän 
Rom. Wetb^ing följde dem till backen vid Ponte 
molle. Vid tanken på detta smärtsamma ögon- 
blick skref Nicander i sin dagbok: »Evige Gud, 
meinniskan fbddes, tror jag, för att taga afsked. 
Hon kommer och vandrar och far. Det skönaste 
han njuter^ måste hon kasta från sig eller öfver- 
gifva. Hon är — mycket lycklig och njuter myc- 
ket och lider mycket eller mer. Jag är likväl nu 
lugn; ty det stora steget är taget. Rom med alla 
dess bilder står redan forklaradt i mitt minne. 
Det är beatificeradt i min själs tempel.» 

Kännande att lifvets »sötebrödsdagi» voro slut, 
reste han öfver Foligno, Perugia, Florens och Bo- 
logna till Venedig, efter att under vägen äfven 
hafira gjort en utflykt till Ferrara, där sångaren 

E queati suoniy questi momentiy perche Ii godeva^ se era acritto 
nel libro delV implacabile deetino che tanto presto Ii perderei — 
e forée per sempret Mi ricordo cmcora con un certo frtmito 
la serata quando to voleva dire un addio ed esprimere in qualche 
accento almeno la mia riconascenza det piaceri^ dei quali ho 
goduio nella casa Peraianiy e del mio dolore di nan poteme 
piu profittare, ma non fui eapace di profenre una parola^ 
cereai lä porta^ e QiuUa^ voi amabile Giulia, mi portaati il 
capeUo che nella mia oommozime aveva acardato. Sortii, aceai 
sidla åtrada; il cielo fö oacuro e pianae; neaauna atella ai vide^ 
neaauna atella di aperanza: anche il cielo fu veatito in nero 
come i miei penaieri. 
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af >Tas808 éöå» besökte Tassos ^ plågobcMStad, S. 
AnBas hospital. Den 28 tnars ankom han till Ve- 
nedig, där han tillbragte nära en m&nad och, oak- 
tadt den ofta återkommande saknaden efber Rom, 
naturligen upplifrades af det myckna, som laguns- 
staden erbjuder f&r skönhetssinilet: * : kftr lärde 
han sig förstå Oiovanni Bellinis milda och dock 
storartade y&rdighet, lika yfil som Giorgiones nft- 
stan novellistiska, men intressanta konst oeh för 
öfrigt de stora mftstame hiom det venettanaka 
^istensmåleriet, fllrgprakt^s mästare Tieian och 
Paolo Veronese. Han besökte muséer oeh kyrkoi», 
stnderade Venedigs historiska minnen, färdades i 
timtal, drömmande, på kanalerna, men stördes och 
oroades tyvärr mer än fornt af ekonomiska trång- 
mål, hviika biefeo allt svårare sedan Byström d, 
4 april lenmat honom. Ett från Sverige väntadt 

* Om ^et första intrjoket af Venedig akrifver Nicaoder: 
La prima passeggiata si fece alla Piazza di S, Marco, La 
chiesa maravigliosa, il palazzo ducale, la vedtlta sul mare, il 
eampanHe^ la Zecea, H gran quadro della piazza mUé dotteghe 
$atto le mpewbe arcadi^ tutto i stupeudo, ha fatto m di me una 
impressione etema, pro/onda^ sublimes. Folkets typ behagade 
lionom och han talar i sin dagbok gärna om »Za hellezza fina 
€ déUcaXn ddU danm Vewetitme». *Uh éoloré traspatehU^ 
non troppo rosso, piuttosto biancoj ma vago e veramente Ti- 
zianesco le caratterizza, I lineamenti non hanno la grandio- 
jsitå delle donne remane^ ma^ in vece di questa^ una amabHe t 
spiritosa grazia ride dagli loro ocokf.'» 
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understöd inträfiPade icke; en rik norrman, hvilken 
han oegran}^igt ledsagat som cicerone och gjort 
många tjenster, ville ej hjtipa honom, utan drog 
sig alldeles undan* Ofverallt finnas åock goda 
menniskor, ofta bland de samhällsklasser, som ej 
ftro särskildt af lyekan gynnade; Nicander gick 
till värden på det lilla hotell >Scudo di Francia> 
nftra Canale grande, på hvilket han bodde, signor 
Vincenzo Silvestri, omtalade sin ställning och sade 
honom uppriktigt, att han ferst i Wien kunde an- 
skaffa penningar. Den beskedlige värden, som fäst 
sig vid den anspråkslöse, tillbakadragne oeh still- 
samme svensken, sade sig hysa den största akt- 
ning för den .flitige och lärde gfist, han haft, för- 
klarade att hotellräkningens uppgörande kunde 
anstå till en fbr Nicander läglig tid samt försköt 
hcmom till och med en summa penningar. 

Man kan förstå, huru betrycket måste hafva 
plågat den finkänslige skalden; under större delen 
af hemresan hade han oupphörliga bryderier, och 
den sköna tiden i Rom, där hans lott, med un- 
dantag för några pinsamma månader af oro, varit 
jämförelsevis sorgfri, hägrade oupphörligt för hans 
sinne;* för att förströ sina tankar, sysslade haa i 

^ Från Wien skref han längre fram : »jag nästan förgås af 
längtan till Eom. Men fåfäng är denna längtan. Mitt öde är 
d(tft for alla dess sackar. Hvad jag na bäst behöfrer, är tåla- 
mod — tålamod och sinnesstyrka.» 
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Vehedig laed sin noveU »Dea ^iste FcNBcuri» — se- 
dermera införd i Hesperidernik — med poetiskt 
författarskap ooh ensliga vandringar. En itida stilla 
hvila njöt han under gftstbesök i klostjfet på «n 
San Lassaro^ med hvars armeniska munkar^ som 
visade honom mycken tiUgifvenbet, han f^&rtroligt 
samtalade. När Morea. intogs af tixrkame, ^hade 
en koloni af i armeniska andlige flyttat därifrån äll 
Isola di S. Lazaro^ å&v de egnade sig åt studier 
oeh åt landmans undervisning. Bert&etnde genom 
sekler, åtnjöt brödraskapet mycket . anseendie. Fa- 
der Pasehale Aucher, med h^ilken Nicandw sam- 
manträffade, hade nhåer fyra måttadel? l&rt Byjpon 
armeniska; han visade nu den sven^e skalden det 
vftlföroedda klosterbihlioteket, till en del bestående 
af böcker, . som tryckts på ordensbrödemas e^t 
tryckeris De österländska munkame bådo l!llican- 
der att på. svenska öfv^&tta några från b&mnda 
taryekevi . till en mångd tungomål redan öifverflyt*- 
tade böner, skrifoa af den armentske patriarken & 
Niersis Clajensis; han efterkom deras önskan, och 
den svenska tolkningen trycktes på Isola di S. 
LazarOj* hvarefter Nicander i gengäld erhöll ett 

^ Den äldsta upplaga af dessa vackra österländska böner, 
»Preces S. Niersis Clajensis:», som finnes p& K. Biblioteket, är 
tryckt i Venedig 1823 ocb har tillhört Nicander. Han fick 
exemplaret som minne* odi han liar däri insalt sin svenska 
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dyrbart historiskt verk på anneniska språl^t. Han 
inbjöds ock att öfvervara påskfesten i klostret och 
föreställdes för abbotm Snkias Somal^ isn Törd- 
nadsvlU^', gråskäggig gubbe, som för&radie honom 
den anneniska liturgien. Efter ott hafva bevistat 
den högtidliga gudstjensten, som i vissa afeeenden^ 
såsom nftr Abboten ensam gick bakom tempel- 
förlåten för att förrfttta rituella handHngar, hade 
gammaltestamentlig prftgel, vandrade Nicander, så- 
som ofta förut, i den af blommor doftande klo^yer*- 
^trådgå^den och njöt från loggian af utsikten hSn 
mot öama La Grazia, S; €lemente, S. Spirito, Po- 
veglia och MalacAocco. Nicander har till de fromme 
fMrens åra skrifnt en italiensk sofnett^* och han 
sade sedermera ofta, då han i Sverige berftttade 
om sm uäftndska resa> att dagarna på S. Lazaro 
vid den blå Adria^ voro de skönaste, han upplef- 
vat sedan han lemnat Bom* I sdn tinder vistelsen 
i Venedig förda dagbok har han, sedan han skil- 
drat sitt ftififta besök i klostnet, antecknat: wAdéioy 

^ver^ttaivig^ 8lM;«kildt pdginermi, mellan den ty$k%,oc\i. d$n 
holländska. 

• Det heter där om den kristna tron — la Fede — sora 
nndan halfmånen räddade sig till Venedig och S. Lazaro: 

Neir isola vicina alC Adrio lido 
Tranquillaj o Fadrij /ra di voi soggioma. 

Bikten ir af Nieandar dfTersalt på svenska. 
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cara isola! Le lettere fioriseano sempre nel tuo 
seno tranquilloh 

Från Venedig akref Nicander den 2 april till 
Hamilton: »Det ritomiamo a Roma^ som Winckel- 
mann så ofta upprepade, då han från Italien kom 
hem till Tyskland och såg de stygga taken, sväf- 
var ofta från mitt hjärtas djup nt på Iftpparna. 
Men tärningen ar kastad: vägen går framåt, den 
går ej tillbaka.» På det mest smältande, mest 
hjärtebevekande sätt framträder skaldens kärlek till 
Italien och Rom i den härliga sången »Den heliga 
veckan i Venedig, eller afsked till Italien». Man 
fängslas här kanske mindre af de i sig själfva 
ypperliga strofer, i hvilka skalden frambesvär min^ 
nena från Venedigs flydda ära, än af de rörande 
toner, i hvilka hans egen saknad, sorgsen, men 
midt i aU sorgsenhet harmonisk, tonar skär som 
glasharmonikan. Hade Nicander än ej medfört 
andra poetiska skördar från Italien än denna sköna 
sång, så sknlle resan ej varit fmktlös. Det är 
verklig, ej konstlad känsla i hvarenda vers. Det 
upprörda sinnet biktar redan sitt vemod i det för- 
sta uppslaget: 

Hvart förs jag hän, då så mitt hjärta bränner? — 
Pä tidens vagn jag förs af ödets hand; 
Jag vet ej hvart^ men kvari/rån jag känner: 
Jag drifTM bort or sångens ilsklingilmd. 
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Utur sitt Eden ängeln mig förjagar — 
Bu, grymma upphof till min lyckas dagar, 
O, ängel, vid din fot 
Jag faller ned: hvad bröt jag dig emot? 

Med ödmjukhet lemnar skalden själf svaret på 
sin fråga: 

O, jag forstår, hvarför min dom du skrifviti 
Jag var din helga tempeltjenst ej värd. 
Mot all den rikedom, din hand mig gifvit, 
Ack, alltför ringa var min offergärd. 
Hvad var min sång? I tonerna och orden 
Det bodde alltför mycken köld frän norden, 
Och därför långt från dig 
Till köldens land igen du jagar mig. 

Nu frambryter hans längtan att an en gång 

återse de kftra ställena vid Tibern: 

Skänk mig, vid fosterländska vänners sida^ 

Ännu en månskensnatt i Colossén! 

Låt Eos än en morgon mig bebåda: 

Låt mig en solnedgång från Piucio skåda — 

Och se*n farväl!' Möd fred 

Jag skåda vill min lyckas sol gå ned. 

Skalden skulle vilja vara åtminstone en bland 
de fattige pilgrimer, som under den heliga veckan 
få besöka Rom: 

Jag ville en af dessa arma vara. 
Som nu till Eomas högtid tåga af; 
Jag ville blanda mig med deras skara 

Och bära deras snäckor, deras staf. 

^ Originalmanuskriptet har här i stället: 

Skänk mig vid Oiolias och Virgioiaa sida. 
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De yandra dit; jag vandrar stum tillbaka, 
Och från den fest, hvars fröjd de gå att smaka, 
Jag atelyckt skall bli; 
Min helga vecka redan är förbi. 

Mitt helga år är redan nedergånget, 
Då jag var säll i diktens fosterland 
Och då mitt hjärta låg så Ijufligt finget 
I konstens och naturens rosenband. 
Det var en vecka blott, med fester firad, 
En sabbatsdag, af vårens blommor sirad, 
En paradisisk stund 
Lycksaligt drömd uti en myrtenlund. 

I denna stämning blifver för honom minnet 
af hans ankomst till själfva det kära Venedig för- 
dystradt; han hade kommit dit 

Uti en svart gondol. 

Den sista färdens sorgliga symbol. 

Väl voro Venezias tärnor sköna, väl erinrade 
de än . om de bilder, Tizians pensel framtrollat; 
men dem felades. »Romarinnans höga majestät», 
och skalden bekänner öppet: 

Venedig ser jag med en främlings öga. 
Min tanke njuter här, me» hjärtat föga. 
Mig tanken J^ttrar qvar, 
Men hjärtats drift till annan kust mig drar. 

Från sitt fönster hör han en näktergal i bur; 
i näktergal^is q vitter bor» som i Nicaaders sång, 
trånaden efter frihet och natur: 
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nåktergal, din sttmma sorgligt klingar: 
Så ängsligt IjufVa slår dn dina slag. 
Ack, om i dag, som dn, jag hade Tingar, 
Och om du sedan Tore fri som jag, 

Vi skalle flyga öfver dal och grunder 
Till Palazzuolas, till Marinos lunder, 
Bort till Albanersjön, 
Där Tåren nu är dfVeijordiskt skön. 

Vi skulle där af lagrar, friska, unga 

En hydda bygga — rosor rundt omkring — 

Och om så grannt vi ej förmådde sjunga, 

1 lundens djup det gjorde ingenting. 
Vi Tore Qärran från de lärdes öra. 
Vi skulle blott hvarandras toner höra. 
luTid den klara sjö 

Hur ljuft att lefva så och så få dö! 

Den melodiska trenodien slutar med en suck, 
en bön, hvars fruktlöshet sångaren sjalf nog anade: 
Italien, låt mig se dig än en gång! 

Skalder förstå skalder bftst, och Atterbom har 
nog rätt, då han, prisande Nicanders »Afsked till 
Italien:^, sfiger, att, i fall denna sång ej vore skrif- 
ven på ett språk, »som olyckligtvis är och för- 
blifs^er ej mindre obekant för de flesta européer 
än det i sinnrikhet, kraft och välljud öfvertr&ffar 
Europas flesta tungomål», den skulle hafva vunnit 
rykte i världslitteraturen. Lika sann är Atter- 
boms anmärkning, att »fbrfattarens hänryckning och 
återlängtan är så djup, att den icke Allan grftn* 
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sar intill ett förtärande vemod, vädligt^ utom för 
honom själf^ jftmvftl för smittbara Itoare». * 

* Som bidrag till de af Nicander ofta anställda jämförel- 
Mma mellan nordena oeh adderat laacaronlif m& följande so- 
netter här meddelas: 



Det bor ett ömkligt släkte här i norden, 
Som 9Yär oph slåss och pratar högt om kraft 
Och tamlar lustigt om på fosterjorden, 
£j fällt af fröjd, men blott af bränvinssaft. 
När mannen går att supa och att ljuga 
Till krogen, hustrun drager mödans ok 
Och svälter hemma i en ^ten stuga; 
Men super Aon, då går det rent på tok. 
Säg, kan i denna svärm en främling finna 
De gamla, stolta goters ätt? — Nej, tack! 
Han ser dem, ej af kraft — af finkel brinna, 
Han ser och ropar: Tvi ett sådant pack! 



Det bor ett lyckligt släkte långt i söder, 
Som värms och brännes brunt af solens låga. 
Som anser mödan som sin enda plåga 
Och på hvars kinder helsans purpur glöder. 
De iefva med naturen såsom bröder, 
Hon dukar upp for dem en yppig råga 
Af frojd^ om ej af rikedom. De fråga 
Ej efter guld, blott nöjets drufva blöder. 



Trashanhame i norden. 



Sonett. 



Trashanhame i södern. 



Sonett. 
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Den 28 april var Nicander i Wkn; Hans be*- 
Iftgenhet blef hftr så mycket sv&nu^, som till me- 
dellösheten s&llade sig sjukdom. Han höll sig uppe, 
han betraktade kejsarstadens sevärdheter, han fick 
ofta intaga sina middagar hos den svenske mini- 
stern; men den sistnämnde synes dock hafva visat 
honom det slags misstroende, som lycklige ofta 
visa olycklige. Förhållandet förbättrades, sedan 
kronprinsen låtit skicka Nicander en vexd, hvil- 
ken, efter hvad skalden den 18 maj 1829 skrifver 
till Hamilton, räddade honom från hans >en tid 
bortåt frätande bekymmer». Hvem kan tälja de 
oroliga tankar, den resande svensken erfarit, me- 
dan han, till utseendet kanske obekymrad, gick 
under de löfrika träden i Wiens Prater och jendast 
för en stund lifvrades, när han en eller annan gång 
fick se sin besjungne hjältes son, den unge herti- 
gen af Reichstadt, köra förbi? 

Mot slutet af augusti inträffade skalden i Ber- 
lin, >där han hos svenska legationen åter måste 
Af sången tjusas lazzaronens bjärta, 
Och medan nattens gyllne stjärnor vaka, 
Till cittran sjanger han sin fröjd, sin smärta. 
Hur säll han står bredvid sitt barn, sin maka! 
Hvad söderns lif och färger äro bjärta! 
Jag tror, vi fly från norden dit tillbaka. 

K. A. N—r, 

Ur major Wetterlings album, och minnestecknaren delgifvet 
af frih. J. Nordenfalk. 
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låBa sig fram»; i början af september reste han 
öfver till Sverige: Romfararen var återkommen 
och kunde i medlet af samma månad omfamna 
moder och syster i Nyköping.* 

HOsten var bOrjad i den svenska naturen. 
Börjad var ock nu hösten i Nicanders lif. I 
krigsexpeditiomen, dir han blef kopist och kanslist, 
arbetade han visserligen ibland; men dels passade 
hans lynne, som ofvan nftmnts, foga för ämbets- 
mannavftgen, dels var han verkligen för sitt uppe- 
hälles skull hänvisad till sitt författarskap. Första 
delen af »Minnena från södern» inbringade något, 
om ej mycket; Nicanders uppmärksamhet var nu 
främst riktad på Hesperidernas utgifVande, och 
underhandlingar härom pågingo redan 1831, men 
fördröjdes dels till följd af förläggarens under 
någon tid hysta betänkligheter mot att utgifva 
ett arbete bestående af både noveller och poem, 
dels emedan Nicander, som ganska länge arbetade 
på novellerna, ej än hade afslutat den i Venedig 
påbegynta »Den siste Foscari» samt först 1834 
började novellen »Gustaf den III i Neapel» och 
först i februari 1835 hann läsa sista korrekturet 
på hela arbetet. 



^ Mellan d. 5 och 8 september bodde han Tid genom- 
resan i Lund hos sin »trogne, gastfrie Renterdahl». 



Digitized by 



— 194 — 



Dessförinnan kade han emellertid till Svenska 
Akadraoiens t&äingar ins&ndt ett af de poem^ 
hvilka sedermera infOrlifvades med Hesperidema^ 
nämligen ^»Månskensnatten i Albano». Denna dikt 
har ett smekande behag och mycket af det mystiska, 
det obestämda^ sv&fvande, som tillhör Selenes skim- 
mer. I Albano brinner lampan vid madonnabilden, 
sång klingar i grunderna; i naturen »bortdör 
dagens ljus i Cynthias», en genomskinlig dimma 
sveper sin slöja kring dalen, nåkteigalen slår, 
Ariccia glimmar på höjden, och kyrkans hvita 
murar öfversvämmas af månglans, parken liknar 

En mörk tariar, belyst af änglars skara, 
cypressemas toppar omvexla med pinjemas, och 

Mot skuggan af de tysta, dunkla lagrar 
Sig bryta skönt olivens silfverdagrar; 

fomtidens minnen vakna för skaldens öga, han tycker 
sig se Horatius stå i ett fönster, tycker sig höra, 
hur den romerske diktarens sång besvarades af 
Philomela. Själen stämmes till högtidligt allvar, 
Allt stoft, all flärd och all forgänglig ära 
Från hjärtat falla som en aflagd skrud. 

Poemet är icke dristigt, men intagande; det 

hör kanske ej till Nicanders allra bästa, men det 

försvarar väl sin plats bland de vackra syskonen 

i Hesperid ema * 

^ Idéen till dikten »Månskensnatten i Albano» hade hos 
Nicander upprunnit redan d. 26 juli 1828, sedan han »vandrat 
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Nftr »Månskensnatten i Albano» granskades i 
Svenska Akademien, yttrade sig Lagerbjelke ratt 
utförligt. Han fann dikten i högre grad än någon 
annan af de inlemnade skrifterna ega klassicitet i 
form och renhet i stil; den tycktes honom öfv^er- 
allt bftra stämpeln af en van hand. Han fort- 
sätter: »Denna senare omständighet, i fall grundad, 
torde dock böra leda till stegrade fordringar å 



den paradisiska vägen från Ariccia till kapucinerklostret och 
njutit, kort före och under solnedgången, den tjusande utsikten 
af Albano i dalen, pinjeskogen och kupolen af Castel Gandolfo 
öfver skogstopparna och Campagnan, som låg i genomskinlig 
dimma, samt hafvet som ett ljusblått band däromkring.» Van- 
dringen i dessa sköna nejder hade varat från d. 22 juli; Palaz- 
zuola, Rocca di Papa och Monte Cavo hade besökts; han hade 
sett Nemisjön och Genzano. Han hade Albano till hufvud- 
qvarter. Och det var under dessa aftnar ett härligt månljus. 
Nicander ströfvade ensam omkring, tankar och bilder föddes i 
hans inre. I dagboken skrifver han härom i uttrjek, som 
alldeles omedelbart utvisa, att det var just nu, som uppslaget 
till »Månskensnatten i Albano» gjordes: »aSo/o, solo vagando 
per Ii boschi elisei scopriva molte vedute nuove, Vuna piu 
hella delV altra, e nel chiaro della luna ammirava la vtduta 
romaneaca di Lariccia. — Quando tramontava il sole la aera 
del 24 luglio, si vedeva da tina vigna Lariccia illuminata 
bellissimo dai raggi aurei.i» 

Atterbom, som sjalf vistats i Eom och dess omgifningar 
under sin långa resa i utlandet, bl ef intagen af naturtroheten 
och finheten i »Månskensnatten i Albano», han kände däri igen 
sina egna stämningar från ungdomstiden. 

Bv, Akad. Bandi fr. 1886, 7. 13 
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Akademiens sida eller åtminstone till noggrannare 
till&mpning af de allm&nna. Under denna syn- 
punkt bör anm&rkas, att själfva ämnet är något 
hvardagligt, att naturscener börja framskymta i 
snart sagdt allt slags nyare poesi, samt att det, i 
allmänhet sagdt, icke torde vara den deskriptiva 
poesien som Akademien företrädesvis bör utmärka* 
Men ej nog att ämnet icke är nytt, tankarne äro 
det lika litet; dock äro de väl ordnade och, om 
uttrycket tillätes, väl klädda.» I Valerii tanke 
vittnade poemet, »ehuru något matt och blekt, 
om en öf^ad talang och plastisk konstfärdighet», 
och Wallin yttrade, att, om stycket endast haft 
»mera uppfinning», det skulle hafva gjort skäl för 
ett högre pris, men nu i alla fall för den klang- 
fulla och korrekta diktionens skull borde utmärkas 
med andra priset. Brinkmans omdöme samman- 
faller till det väsentliga med Valerii, men Skjölde- 
brand ansåg den sköna och målande dikten hafva 
»ej litet anspråk till stora priset». Äfven denna 
gång yttrade sig Akademiens sekreterare Franzén 
alldeles afgjordt till förmån för den högsta belö- 
ningen: han fann poemet »fullständigt motsvara 
sitt ämne genom en sann och liflig målning af 
en italiensk månskensnatt samt i stil och versi- 
fikation uppfylla hvad man af ett beskrifvande 
poem på ottave rime med skäl kan fordra.» Det 
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stannade emellertid vid andra priset; Nicander 
gaf sig ej till känna som författare. * 

o 

Ar 1834 den 20 februari uppfördes för första 
gången Nicanders öfversattning af Schillers Röfvar- 
bandet; han hade, utom detta stycke, äfven tolkat 
Orléanska jungfrun, i hvilken pjes, uppförd först 
d. 28 november 1836, Emelie Högqvist som 
Jeanne d'Arc skördade så stort bifall och, för sitt 
spel, af Nicander mottog en vacker versifierad 
hyllning. Det arfvode, som han för dessa öfver- 
sättningar bekom, var för honom väl behöfligt. 
Till själfständigt dramatiskt författarskap kände 
han ej längre krafter. Han har visserligen gjort 
ansatser därtill, såsom i de ofullbordade styckena 
Beatrice Cenci — ett ämne, som länge fängslat 
honom och i Hesperiderna behandlas dels i en 
uppsats, dels i ett romans-fragment — och Prins 

« Till Tegnér skref Franzén d. 30 december 1831: »Gärna 
bade bela Akademien och jag särskildt önskat få veta ditt om- 
döme om de i år inkomna poemerna, men de Toro för många 
i fråga att belönas, för att kunna alla dig tillsändas. »Mån- 
skensnattens» är säkert af Nicander. Han har hittills icke an- 
mält sig att mottaga det mindre priset, då han ej fick det 
större, hvilket jag för min del ville ge det poemet såsom en 
italiensk månskenstafla, i sitt slag fulländad.» 

Tidskriften Heimdall 1831 (n:r 52) säger: »Stycket röjde 
en van hand, den man icke hade svårt att igenkänna. Det 
hörde till det beskrifvande skaldeslaget och utmärkte sig genom 
en praktfull naturmålning, en sydländsk kolorit samt en har- 
monisk versifikation.» 
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Magnus; men af dessa utkast kan man ej fullt 
döma om hans kompositionssätt, hvilket i alla 
h&ndelser förmodligen skulle lemnat det lyriska 
elementet för stort utrymme. För öfrigt är visser- 
ligen Beatrice Cenci en tragisk gestalt, och Shelley 
har, som bekant, på ett storartadt sätt behandlat 
ämnet, men däremot är Magnus Birgerson visser- 
ligen en olycklig, till medlidande uppkallande, men 
ingalunda därföre i strängare mening tragisk natur. 
Nicander har utkastat planer äfren till andra dramer, 
nämligen till ett med titeln Thorkel Knutson, ett 
kalladt Birger och hans bröder, ett som benämnes 
Gustaf Adolf och hvars sällsamma hufvudmotiv 
är konungens seger öfver frestelsen att affalla 
från sin tro, samt vidare till »Erik Stenbock och 
Malin Sture» samt två skådespel med utländska 
ämnen, nämligen »Den siste Constantin» och »Ali 
pascha». Men när det kom till utförandet, så 
lockades han långt mäktigare af visan eller tanke- 
dikten, hvilka vida bättre sammanstämde med 
hans skaplynne. * 

Huru hafva vi att tänka oss hans sinnesbe- 
skaffenhet under dessa bekymrens år? Han lefde 
visserligen mycket för sig själf, men säUskapade 
understundom med vännerna G. H. Mellin, Sten- 

^ Endast som ett lekverk kan man betrakta det lilla lust- 
spelet »Död utan död». 
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hoflF, Grell, Thomson, Wahlbom, någon gång med 
Palmcer och Cardon, oftare med den estetiskt 
bildade Hildebrandson, som satt själfull musik 
till många af hans dikter, samt Mazér, Hasselström, 
Rudbeck, Olof Fryxell och Wetterling. Man hade 
en liten krets, dar det poetiserades och musicerades 
en dag hvarannan vecka. Skaldens milda väsen 
öppnade sig då för vänskapens inflytelser, och 
han behöfde dem både för sin själ och som mot- 
vikt mot den kroppsliga sjuklighetens tryck. 

Man har utspridt att han skulle skattat åt 
nöjet och anlitat bägarens tröst; man har utan 
tvifvel mycket öfverdrifv^it. Likasom Böttiger i 
sin teckning af Stagnelius visat det obefogade 
i samma äf^en mot denne skald riktade sqvaller, 
som »närmast tyckes haf^a varit föranledt af 
Hammarskölds obetänksamma sätt att samman- 
ställa Stagnelius och Lidner», så må ock här an- 
märkas, att det sväfvrande och på tomma hörsagor 
beroende ryktet om Nicander egentligen befästs 
genom den artikel i Biografiskt Lexikon, hvari 
Palmblad lika obefogadt sammanställer Lidner, Bell- 
man, Stagnelius och Nicander. Böttigers yttrande, 
att den formfulländning, som Stagnelius i stigande 
mått alltjämt i sina skrifter bevarade, i sin mån 
vederlägger dylika mot honom riktade påståenden, 
träffar äfven in på Nicander. Men det är tyvärr 
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rätt vanligt, att den skygghet, den melankoli och 
af djup ömtålighet föranledda tillbakadragenhet, 
som ofta åtfölja ekonomiskt bryderi, gifva anledning 
till vanhedrande antaganden om en enstörings 
vandel; så var fallet ock här- När Nicander under 
senare år, om ock sparsamt, skattade åt Anakreons 
>ranka, som sorgerna söfver», så berodde detta på 
läkares honom lemnade råd att, för att lindra ett 
hjärtlidande, någon gång välja detta medel, men 
ej opiat. Vid obduktionen efter hans död visade 
det sig ju, att hans hjärta vuxit nästan intill 
dubbelt af den naturliga storleken; hvarje slag af 
detta hjärta hade länge varit åtföljdt af plågor, 
hans händer voro vanligen iskalla, hans hy gul- 
aktigt blek. Sannerligen, en person, som i öfver- 
mått hängifver sig åt Bacchiska tidsfördrif, an- 
tecknar väl ej heller med den barnsliga noggrann- 
het, som Nicander i sin på Boo uppsatta minnes- 
bok iakttager, alla de tillfällen, då han under ett 
års loppj^drack punsch». Olof Fryxell, som ofta 
råkade Nicander i litterära kretsar, har om honom 
sagt, att »aldrig något plumpt ord undföll honom», 
och att »han tycktes afsky alla slags orgier». * Att 
Nicander ännu under slutet af sitt lif så ofta var 
på förslag till inval i Svenska Akademien, vittnar 
ock bestämdt mot det sällsamma förtalet. Detta 
^ Bref från O. Fiyzell till minnestecknaren. 
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^istnämndÄ hade nått Tegnérs öra; han lojg däråt^ 
på %iU skämtsamma vis sägande, att man ej inför 
honom borde »tala om rep i hängd mans hns>* 
»värre är det>, tillägger han, >med fattigdomen 
men den är dock ingalunda andelig hos honom.» * 
Nicander var under en tid road af Palmeer, Pal- 
maer var road af glada samqväm och tog Nicander 
någon gång med sig; däraf kom sig lätt påståendet 
artt Nicander hörde till Palmaers »dryckesbröder^i 
ryktet nådde Nicanders mor, och han vederlägger 
det inför henne i ett bref af d. 16 mars 1838 
på det allra bestämdaste. »Mina vänner härstädes 
äro uppbragta till det yttersta öfver detta lögn- 
aktiga sqvaller — och mycket mer än jag. Emeller- 
tid vill jag, för ro skull, uppriktigt berätta mitt dagliga 
lefnadssätt. Mina tvenne hyggliga rum äro belägna 
i Storkyrkobrinken. Min värd är bokhandlare och 
heter A. Bonnier.** Klockan mellan 8 och 9 
f. m. stiger jag upp, dricker mitt chocolad och 
arbetar hemma till kl. 4 å 5 e. m. Då går jag 

^ Nicander var redaa år 1829 starkt i fråga ttill inyal^ 
och år 1837 skref Beskow till Tegnér att, i händelse maa 
ville välja särskildt en skald, »ingen kände sättas framom 
Nicander». 

Nicander bodde n:r 12 Storkyrkobrinken, 3 tr. upp. 
— Han sålde förlagsrätten till sina »Samlade dikter» åt Adolf 
Bonnier. En lång tid var ban sysselsatt med att redigera 
»Pittoreskt nniversam» ooh bar titarbetat mycket af dess text. 
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ut, ater min middag på ett spisqvarter i grann- 
akupety d&r en god van och jag hafva ett enskildt 
rum, och därefter besöker jag antingen något hus, 
dftr jag förtroligt umgås, eller går någon bekant 
hem till mig, för att vid brasan och pipan språka 
bort en förtrolig stund. Sedermera på qvällen 
dricka vi en kopp thé eller, någon gång, ett glas 
punsch, och d&refter, sedan jag blifvit ensam, 
arbetar jag vanligen till klockan tolf på natten, 
eller ock, i synnerhet om jag tidigare stigit upp, 
lägger jag mig snart och öfvertänker hvad jag 
den följande dagen skall skrifva, släcker seder- 
mera ljusen och insomnar lugn.» Därefter lemnar 
han modem en redogörelse för alla sina litterära 
sysselsättningar, och dessa synas verkligen hafva 
varit så många, att tiden till nöjen ej kan hafva 
varit mycket stor. Man skulle ej ens här om- 
nämnt detta förhatliga rykte, småsinthetens försök 
att häckla, därest ej orden i Biografiskt Lexikon 
stode qvar tryckta och Nicanders minne därföre, 
lika väl som Stagnelii, behöfde en upprättelse. 
Omnämnandet har ock varit så mycket mer på- 
kalladt, som förtalet ända in i senaste tider på 
de mest lösa grunder upprepats. * 

^ Då man ej bör hos dem, aom apprepa andras omdömen 
utan att ejälfva pröfra, forutaatta ren illvilja, sä lär det yäl 
bero på ren vårdslöshet att A. Ahnfelt, när han påatår, att 
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Sjukligheten och fattigdomen voro i sig sjftlfva^ 
fif^en dylikt förtal förutan, tillräckliga anledningar 
tiU nedfltftmdhet; men Nieanders nedstämdhet tog 
aldrig som Lidmers form i miaslynta uiiaH mot 
försynen ooh liknade ej dennes mellan känslosam- 
het och hSdelse sväfvande dysterhet. Sorgen var 
dArför ej mindre verklig: 

Det blöder väl, fast iutet vapen slamrar, 
När kampen står i hjärtats tysta kamrar, 



heter det i Runesvärdet. Och Hesperidemas skald 
sjöng 1829: 



Min fraktan är ett gränslöst haf, byars yågor 
6å himmelshöga, brusande och kalla; 
Dock öfver måste jag) ehur de svalla; 
Ty jag yill fly ifrån Egyptens plågor. 
Jag ropar; men af stormen mina frågor 
Mot stranden svarslöst återkastas alla. 



Hugo Hamilton inför kronprinsen sökte »urskulda» Nieanders^ 
enligt Ahnfelts egen mening, dåliga lif, råkat läsa miste i ett 
bref af Hamilton till Nicander. Att kronprinsen hört ryktet, 
var naturligt; den, som likt Nicander någon gång umgicks med 
Palmser, blef lätt utsatt för misstankar, som kunde tränga sig 
väg upp till samhällets höjder. Men Hamilton »urskuldade» 
ej, utan »vederlade» inför kronprinsen beskyllningarna; han 
akrifver: »Jag nämner detta för dig öppet som en vän 
bör, på det du må se hvad ovänner sagt. Han» (kronprinsen) 
»blef glad att af mig höra dessa förtal vederlagda» ... En helt 
annan sak är, att Hamilton själf stundom i rena affärssaker 
kunde hysa ett tillfölligt missnöje med eller otålighet mot sin 
vin; dessa två synpunkt» böra ej samraAnblandas. 




— 204 — 



Dock hade vemodet mycken undergifvenhet. 
>Så länge», skref han till Beskow, hvilken ofta 
ra^kt honom en hjälpande hand, »som Norna-Gest 
har sin harpa qvar och ljuset i harpan, så länge 
har han ock mod att le åt många timliga missm- 
oden.» Från stormen riktade han sin andes blick 
mot den eviga fridens land, sägande som sin Enzio: 

Lönen i lugnet mot seglaren ler, 
Vinkar de fromma och famnar de sälla, 
Skön som i Lago Maggiore da ser 
Isola bdla. 

Han kunde vara sträng mot sig själf; han 
förebrådde sig, såsom de flesta uppriktiga sångar- 
andar, att han ej fullt blifvit hvad han bort och 
kunnat; under sådana ögonblick kan han utbrista, 
såsom i poemet »Nyårsnatten»: 

Ett år har lagt sin tysta spira neder; 

Om det ej mycket sett och mycket vunnit, 

Så har det väl åtminstone försvunnit 

Och hvilar på sin skam och på sin heder. 

När kring dess bår sig nattens täcke breder, 

Jag frågar mig: »Hur mycket har jag funnit 

Af allt, hvarför mitt arma hjärta brunnit, 

På vägen, som till lifvets stjärna leder?» — 

Nu, efter årets vandringar och strider, 

Jag frågar mina yngsta minnens skara: 

»Hvad är jag? Svaren, forrn min stund förlider!» 

Och darrande mitt hjärtas minnen svara: 

»En skymi; af drömmen från din barndoms tider, 

En skugga blott af hvad du borde vara.» * 

^ Poemet är skrifvet i Bom 1827. 
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Men han egde en fast visshet om och förr 
tröstan på den eviga barmhertighetens förmåga 
att bereda fromt förbidande andar möjligheter tiU 
allt rikare utveckling ftnnu på andra sidan graf*- 
ven, och han fruktade ej för döden: därtill var 
odödlighetens tro i hans bröst för stark: 
Det är döden blott, som. dör i griften. 

I umgänget plågade han ingen med patetiska 
smärteutgjutelser eller klagomål; han blef blott 
allt tystare. 

Olof Fryxell, hvars förhållande till Nicander 
alltid var vänskapligt och hjärtligt, skrifver om 
honom:* »I säUskapslifvet gjorde han föga sin 
person gällande. Där han hade satt sig, förblef 
han qvarsittande, fåordig, anspråkslös, godmodig, 
lugn och mild. Men hans sätt var alltid mycket 
belefvadt och hans dräkt städad» , , . »Hos honom 
visade sig icke den ringaste önskan att blifva be- 
märkt . . . aldrig heller talade han någonsin om sig 
själf... Endast vid följande två tillfällen hörde 
jag honom uppträda och, så att säga, sjunga ett 
solo. Han, en litteratör, hvars namn jag har för- 
gätit, och jag promenerade en vårqväU ute på 
Djurgården. Snön var till största delen bortsmält, 
och vårvattnet framsipprade allestädes. Vi kommo 

* Bref till minneetecknaren. 



Digitized by 



— 206 — 



då till ett ställe, där vattnet hade droppat ned 
från några brådbranta klipphällar och af nattfro- 
sten hade blifrit ombildadt till pelare, terrasser, 
hvalfbågar, trappor m. m. Den nedgående solen 
Ofrergöt dessa isbildningar med det praktfullaste 
rosenskimmer och med guldglans. Vi stannade 
med beundran framför detta sköna form- och färg- 
spel. Bäst vi stodo, begynte Nicander för oss be- 
skrifva hvad han såg. Detta var ingenting mindre 
än Greklands och Italiens tempel, dem han nu 
skildrade på ett hänförande sätt och med sydbons 
yppiga fantasi. Skildringen var så regelbunden 
och formfulländad, att den hade kunnat, ord för 
ord, utgifvas på trycket. Hans hållning blef ra- 
kare än vanligt, blickarna voro halfslutna, öfver 
kinderna spred sig en liflig rodnad; fingret pekade 
än hit, än dit mot bergväggen, talet framflöt full- 
komligt lugnt och jämnt, och hans stämma var 
klangfull och vacker. Sedan han så hade stått en 
längre stund, bortåt en halftimme, tystnade han 
tvärt och förvandlades till en obetydlig hvardags- 
menniska, men min kamrat och jag hade nu er- 
farit, hvilken man det var som gick vid vår sida. 
Den andra gången var en qväll i Lacroix^s schwei- 
zeri vid Norrbro. Han, Mellin, en tredje, hvars 
namn jag förglömt, och jag sutto där tillsammans, 
hvarvid samtalet föll på Rom och Neapel. Plöts- 
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ligt började då Nicaader beskrif^a vyer från Nea- 
pel och dess närmaste omgifningar, från Vesuvius 
samt — utförligast och ypperligast — om ön Ca- 
pri. Här gäller, mutatis mutandis^ detaamma, som 
nyss har blifvit sagdt, och vi öiriga sutto för- 
stummade och hänförda af de förtjusande taflorna 
och deras varma kolorit. Äfven nu fortfor in- 
spirationen lika länge som förra gåtgen oqh slu- 
tade lika tvärhastigt som då.» Efter att hafva talat 
om Nicanders tunga, med själfbeherskning burna 
bekymmer, yttrar Fryxell: »Månne ej en så ädel 
ande, som hans, bjöd den utvärtes menniskan dölja 
hvad den invärtes menniskan led? Men hufsrud- 
orsaken till hans försynthet i umgänget låg, en- 
ligt min tanke, i hans rena, milda sinnelag, som 
gjorde att han framför allt annat älskade friden».* 
En glädje bereddes Nicander såsom författare 
därigenom att ett verk, i hvilket han nedlagt myc- 
ket af sin själ, nämligen de ofta nämnda »Hespe- 
riderna», mottogs välvilligt af allmänheten och med 

* Den tystlåtne Nicander knnde dock, helst i en trängre 
krets, vara ypperlig berättare. Barnen och ungdomen bildade 
dä en ring omkring honom f5r att fä hora hans »historier». 
Anna lefver en och annan, som kan erinra sig barnens utrop 
vid Nicanders ankomst: »magistern kommer, nu ska' vi sätta 
oss i den historiska ställningem. Och i denna »ställning» — en 
grupp kring den anspråkslöse mannen — lyssnade man till 
hans roande framställningar. 
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lofordande uttryck omnämndes af den dagliga 

pressen. Samlingen, ur hvilken redan förträffliga 

diktprof meddelats, förtjenade ock detta bifall, som 

med rätta tillföll ej blott poemen utan äfsren n&- 

gra bland novellerna, såsom den lifliga skildringen 

»Capucinermunkem och »Den siste Foscari». Med 

den sistnämnda novellen har Nicander äfven in- 

förlifvat den behagliga romansen: 

Månen ler i böljans spegel, 
Klockan i San Marco slår. 
Med min åra såsom segel 
Fraktar jag en skön sigDor. 
Hvart han far och hvar han landar 
Veta kärleksgudens andar, 
Ingen ann det veta får 

samt den musikaliskt intagande: 
När nattens flor vår jord betäckt, 
När öfver land och städer 
Re'n sömnens gud sin spira sträckt, 
Jag vakar och jag qväder. 
Ack, mången gång 
Är dagen lång. 

Min natt är skön af spel och sång. 

Novellerna hafva, nästan alla, en rörlighet och 
ledighet samt ett lif och en fart, som man knap- 
past skulle tilltrott den saktmodige Nicander. 

Då man utförligt söker framhålla värdet af 
Nicanders diktning, får man, för rättvisans skull, 
ej heller alldeles blunda för de smärre fel, hvilka 
vidlåda hans poesi, likasom ju i de flesta skalders 
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sånger ett och annat kan vara att tadla. Hos Ni- 
cander mftrker man särskildt en viss benägenhet 
att personifiera abstrakta begrepp. Denna bena- 
genhet fanns i än högre grad bos en äldre vitter- 
hetsskola, men visar sig här i en annan form än 
den, hvarunder i förra tider »dygden» eller »fri- 
heten» eller »sinnesstyrkan» apoteoseradös. Hos vår 
skald uppträda i procession — »Synen i domkyr- 
kan» — »Trons och Minnets ljusa änglar», de förra, 
såsom rimligt är, bärande liljor, de senare eter- 
neller. I den sköna dikten »Afsked till Italiens 
störes intrycket genom den sökta bild, hvari »käns- 
lan» »lånar» den ena vingen af »Minnet», den an- 
dra af »Hoppet»; man förstår nog hvad skalden 
menar — det är ej svårt — men man tycker att 
alla dessa allegoriska prydnader äro öfverflödiga. 
Att »Julia» i dikten »Minne af den 18 april 1830> 
— dagen före hennes fSrsta nattvardsgång — smyc- 
kas med tre toilettartiklar, alla försedda med stora 
begynnelsebokstafver, »Blygsamhet», »Oskuld» och 
»Hopp», grumlar för oss det stilla intrycket af den 
heliga handlingen, låt vara att vi, med skalden, 
antaga att hon invärtes pryddes af dessa tre ting. 
Likså utsmyckas runan »Man» — i dikten »Yr 
eller yttersta runan» — mer än behöfligt, när det 
heter, att hon betydde 

Lugn och Styrka, Bön och Hopp. 
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I de flesta af Nicanders många bröllopsqväden 
uppträda på samma sätt de kursiverade Kärlek, 
Hopp och Minne bland brudföljet, och allegorise* 
ringen gOres aldrig så pass konkret, att dén verk- 
ligen kan tilltala oss. Man säge ej, att dylika 
allegoriseringar i konsten aldrig kunna lemna ett 
på fantasien starkt verkande sken af konkretion. 
Miltons allegoriska figurer vid helvetesportarne, 
Paul Dubois' bilder vid Lamoriciéres grafvård be- 
visa, lika väl som Rafaels »Poesien» i Vatikanens 
Camera della segnatura, motsatsen. Men för 
Nicander lyckades ej dessa personifieringsförsök, 
och hela hans tidsålder dugde ej för dem. 

Lyckligtvis hindrade ej dessa smärre, men i 
sin mån betecknande fel den tidens litteraturkritik 
att åt Nicanders skapelser, särskildt åt hans »Hes- 
perider», göra förtjent rättvisa. »Aftonbladet», hvars 
artiklar voro skrifiia af Nicanders vän Palmesr, 
erkände (1835 n:r 101, 104 och 115) »Hesperi- 
dernas» värde. »Capucinermunken» säges vara »en 
märkelig novell», och »Röfvarbandet vid Tusculum» 
jämfördes — ett loford, som då betydde mycket — 
med Washington Irvings vackra berättelser. Ni- 
cander prisades för sitt oberoende af vittra par- 
tier och därföre att hans sångmö hvarken »burit 
allongeperuk» eller varit nyromantisk eller skryt- 
samt götisk, utan okonstlad. Palmaer hade förut 
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i pressen gifvit skalden ett och annat hugg, men 
nu var allting väl. »Aftontidningen» (1835 n:r 49) 
yttrade om Hesperiderna: »vi känna ingen skald 
i vårt land, hvars sångmö har en så bestämdt syd- 
ländsk karakter, som herr Nicanders. Det är nå- 
got så vekt och yppigt, något på en gång så 
ljumt och klart i hans vers, att man stundom 
nästan tycker sig känna kring sina anletsdrag en 
vindfläkt från Sorrento eller Bajae.» Nicanders 
sonetter förklarades kunna mäta sig med Stagnelii 
och kanske haf\^a framför dennes företrädet af en 
större »intimitet» med sonettens innersta, rent 
italienska skaplynne. Denna sannolikt af A. 1. 
Arwidsson författade uppsats träffar nog det rätta 
vid bedömandet af de formella förtjensterna i so- 
netterna, hvilka verkligen i allmänhet afspegla 
sonettens inre formlagar bättre än Stagnelii, om 
än den senare i sin poesi, äfven i många af sina 
sonetter, ofta tolkade ett än djupare innehåll. I 
strängt iakttagande af sonettens egendomliga, sällan 
med framgång öfverträdda formlagar står endast 
Böttiger, bland svenska skalder, öfver Nicander.* 



* T. Ekelund säger i sina »Vittra skuggbilder» (1886) om 
Nicanders poem »Mandelblomman», att det är »hittills otryckt». 
Det förekommer emellertid tryckt i »Hesperider af K. A. Ni- 
cander. Örebro 1835». Stycket skrefs i Italien. 

89. Ahad. Bandi fr. 1886, 7. 14 
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Småsaker foraiileda ofta i den vittra kritikens 
dagsltode- och dagselände^annaler en storm i ett 
vattenglas. Palmser hade i. inledningen lill sina 
Aftonbladsartiklar om Hesperiderna yttrat följande: 
»Våra Romfarare kunna indelas i två klasser, bin 
och flugor. De förra återkomma lastade med 
honung, och de senare hafva efter hemkomsten 
ett mera civiliseradt surr, angenämt för väldanade 
frökensjslar. På senare klassen ega vi ett fett, 
vittert och välboret exempel nära till hands, men 
tiU den förra klassen hör herr Nicander.» Stackars 
Nicander, han plågades säkert, med sitt vänliga 
lynne, mycket af att på detta sätt upphöjas genom 
försåtliga utfall mot en annan skald. Så hade 
här skett: »det feta, vittra och välborna» exemplet, 
som Palmaer anföll, var Bernhard v. Beskow, 
hvars reseminnen utkommit 1833 och 1834. Till- 
lika hade Aftonbladet i sin uppsats n:r 115 sagt 
om Nicanders »Röfvarbandet i Tusculum»: »Man 
får i denna novell, som står på historisk basis, 
se något, som torde förvåna menlösa sinnen, näm- 
ligen en laglig regering, den påfliga, i löndom 
underhandla med röfvare och mördare för att 
konmia Carbonari på spåren. Absolutismen vet, 
hvar den skall söka sina bundsförvandter.» Ut- 
trycket att »absolutismen vet, hvar den skall söka 
sina bundsförvandter», var af Palmaer riktadt mot 
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den förmenta »absolutismem i Sverige. Och om 
konung Ferdinand i Nicanders Hesperid-novell 
»Gustaf III i Neapeb hade Aftonbladet sagt, att han 
i hafden var en »rex dei gratia bulvanissimus^. 

Aftonbladsförfattarens egentliga oförsynthet 
låg däri, att han begagnat tillfället af »Hesperi* 
demas)!^ utgifsrande till att i lofordet öfver dessa 
— ett loford som var ganska berättigadt och 
dessutom rätt måttfullt — inpassa ett stickande 
angrepp mot Beskow. 2>Svenska Minerva», alltid 
vaken, tog sig häraf anledning att tilltukta Afton- 
bladet, men sköt öfver målet, då hon energiskt 
försvarade konung Ferdinand, och blef rent obillig 
mot Nicander — som tyvärr i denna innerst mer 
politiska än vittra träta fick sitta emellan — när 
hon, visserligen efter några aktningsfulla ord om 
»sångaren af Tassos död och af Runesvärdet>, helt 
käckt förklarade, att »Hesperiderna» vore Nican- 
ders svagaste arbete. Både Nicander och Palmssr 
blefvo sårade; den senare kunde hafva förtjent 
tillrättavisningen, ty han hade onekligen varit »tjuf- 
pojkaktig», men Nicander hade ingenting förbrutit.* 

Palmser skrifver d. 15 sept. 1835 till Nicander: »Min 
så kallade recension kom att trampa Beskow på liktorname; 
Beskow stötte på Minerva, och Minerva visar mig nu dagligen 
tänderna så många som finnas qvar i den tryffeltärande, ostron- 
dräpande, kycklingkrossande käften.» De sista uttrycken syfta, 
som hvar man ser, på Askelöfs kända »gourmandise». 
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Nicander fick trösta sig dårmed, att hans 
»Månskenstankar från Venedig» förklarats »skäligen 
jämförliga med lord Byrons stanzer öfver Venedig* 
i Childe Harold, och den otålighet, hvarmed Afton- 
bladet yttrade, att allmänheten hoppades få se an- 
dra delen af »Minnen från Södern» före »yttersta 
domens ankomst», utvisade åtminstone ett indirekt 
erkännande af den första delens förmåga att un- 
derhålla och &ngsla. Än mer kärkommet, därföre 
att det var mer opartiskt och vittnade om grund- 
ligare bildning, hade bifallet från Svenska Littera- 
turföreningens tidning varit. 

Under ett par af Nicanders senare lefnadsår 
boddde han på Boo hos sin redan ofta omtalade 
ungdomsvän Hugo Hamilton,* som genom att åt 
skalden öppna denna fristad ville bereda honom 
lättnad från ekonomiska svårigheter. Ända från 
början af 1834 till slutet af 1836 eller början af 
1837 vistades han där. På Boo bodde icke^ såsom 
man i några litteraturhistoriska uppsatser finner 
angifvet, vid denna tid Hugo Hamiltons fader, 
öfv^erkammarherren baron Carl Didrik Hamilton; 
icke heller bodde öfverkammarherrens son, Nican- 
ders vän Hugo, på det en knapp Qärdingsväg 

• Nicanders vän HUGO ADOLF HAMILTON blef promoverad 
1824, andre sekreterare i utrikes kabinettet 1828, förste direktör 
for teatrarna 1844 och 1845 generalpostdirektör. 
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därifrån belägna Boskulla. Förhållandet är all- 
deles omvändt. öfverkammarherren baron Carl 
Didrik Hamilton hade vid denna tid åt sin son 
Hugo öfverlemnat hela godset Boo med bruk och 
landtegendom, medan han själf slagit sig ned på 
Boskulla, där hos honom och hans friherrinna i 
andra giftet bodde en qvinnlig släkting, fröken 
Virginia Sanne, systerdotter till friherrinnan Sophia 
Hamilton. 

Här åtnjöt skalden — hvad han länge sak- 
nat — omvårdnad och trefnad. Han bodde i den 
högra, nu nedrifna flygeln och hade där två rum, 
»de trefligaste på hela gården». »Jag har», skrifter 
han till modern under en tid, då Hugo med familj 
vistades i Stockholm,* »förmak och sängkammare, 
beqvämt möblerade och med gröna länstolar för- 
sedda, hvari man med lust kan sitta och röka sin 
pipa. Klockan åtta stiger jag upp om morgnarne, 
kläder mig vid brasan, och klockan nio inträder 
till mig sekreteraren herr Kristofer Lundberg, som 
är Hugos öfverinspektor på gården och är en ung, 
utmärkt hygglig man. I hans sällskap vandrar 
jag öfver gården till motsatta flygeln, där vi hos 
fröken Augusta Knorring, en stor, trettioårig bra 
fröken — husets förestånderska hvad det inre be- 



• K. Biblioteket. 
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träffar — dricka kaffe eller thé, efter tycke och 
smak, ur stora mandarinkoppar. Man pratar och 
snackar under tiden, återvänder hvar till sitt och 
arbetar till middagen, som i samma sällskap in- 
tages klockan ett.» På aftnarne spelade Nicander 
schack med Lundberg eller begaf sig till Boskulla. 
Med komminister Hedin och prosten Askengren 
sammanträffade han stundom, likaså med sin gym- 
nasiekamrat, egaren af Haddebo, brukspatronen 
Adolf Broms, och med baron August Anckarsvärd 
på Bysta. Bruksläkaren, »assessor» Hollberg, hörde 
ock till umgänget och var en af deltagame i det 
äldre paret Hamiltons små spelpartier. 

Boskulla hade en stark magnet i fröken Vir- 
ginia Sanne, en vacker brunett, hvars släktskaps- 
förhållande till familjen Hamilton ofvan angifvits.* 
Nicanders på Boo förda »Almanach» börjar den 
17 januari 1834 — »detta års söndagsbokstaf är 
V . . .» — och han meddelar själf: »den dagen 
anlände jag till Boo, och jag såg Virginia; jag 
kände henne strax». Den 19 januari hörde han 
henne sjunga och fann henne ega en »änglastämma». 
Den 2 februari sjuknade Virginia, och Nicander 

** G. Ljungören har i »Litterärt Album» 1877 och »Smärre 
skrifter» 1881 talat om Nicander och Virginia. Minnesteck- 
naren har genom bref, förvarade ä K. Biblioteket och på Boo, 
sökt fullständiga dessa intressanta uppgifter. 
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nedskref under intrycket af sin oro^ romansens ord 
i »Den siste Foscari»: 

Om plågans ängel, kall och stam, 

Sig lägrat vid din sida 

Och dömt dig, pä ditt hvilorom, 

Att vaka och att lida — 

Blir natten lång, 

Hör pä min sång! 

Jag kommer åter än en gång. 

Den 20 februari återsåg Nicander Virginia 
tillfrisknad. Huru stort intryck hon redan gjort 
på honom, därom vittnar hans bref till system 
af d. 8 februari.* Han skrifver: »Jag talade i 
mitt förra bref så lakoniskt om den intressanta 
varelse, som kallas Virginia och som förtjenar 
namnet af en ängel, i fall sådant namn kunde 
falla på dödligas lott . . . Hon är född i Stettin, 
kom vid två års ålder öfver till Sverige; hennes 
far och mor äro döda, och hon kallar nu baron 
och friherrinnan Hamilton pappa och mamma. Hon 
har svart, glänsande hår, bruna, präktiga ögon, 
ett uttryck i ansiktet som stundom liknar Beatrice 
Cenci — minns du porträttet? — och en himmelsk 
röst. Strax efter Hugos återresa till Stockholm 
— han kommer först åter, med fru och barn, till 
midsommar — blef jag bjuden att passera några 

• K. Biblioteket. 
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dagar vid BoskuUa, och jag var där en vecka 
under en lycklig stillhet och en ovärderlig njut- 
ning af sång, guitarrklang och fortepianotoner, 
omvexlande med kanariefåglarnas spel i sin stora 
bur, där de flyga bland träd och blommor i sa- 
longen. Om qvällarna läste jag högt ibland för 
min uppmärksamma trio af åhörare; ibland läste 
baron själf, och då lade Virginia och jag patience. 
Om friherrinnan hade sitt spelparti med baron 
och med assessor Hollberg — bruksläkaren — så 
smögo vi oss ut i salongen till pianot, och där 
sjöngs och spelades hela qvällen. Jag har för- 
vandlat »Den blinde sångarem * till en duett, där 
gubben och flickan sjunga först omvexlande och 
sedan sista versen tillsammans, med små för- 
ändringar för flickan. Den sjunga vi ofta till- 
sammans. Och vi sjunga den väl, säga de, som 
höra oss.**. . . Min känsla för henne kan jag icke 
beskrifva. Hennes närvaro gör mig lycksalig, och 
blotta tanken på henne är som en vällukt af rosor 
eller en doft af liljekonvaljer på ängarna om våren. 
Visst har jag märkt, att hon synes intresserad af 
mitt sällskap, men icke vågar jag tro att hon 
älskar mig. För en poet är det också nödvändigt 

^ Poemet står att läsa i Nicanders samlade skrifter. 
Efter uppgift af P. Wieselgren i ett bref sjöng Nican- 
der känsligt och vackert. 
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att ej i förtid inbilla sig någonting om kärlek; ty 
hvad som ofta kan synas vara det, är i stället 
kärlek till hans sånger, som kastar ett slags sken 
öfver hans egen person, men är någonting uni- 
versellare och aldrig hör förblandas med den in- 
dividuella känslan. Endast ett bevis att jag för 
henne icke är alldeles likgiltig har jag, och det 
blir mig dyrbart sä länge jag lefver. Jag skall 
därom berätta utförligare. Hvarje morgon klockan 
nio samlades vi i salongen för att frukostera. 
Ofta hörde jag i mitt rum guitarrtoner, som 
lockade mig dit in klockan 7*9, och då satt hon 
och sjöng ensam. Alltid slog hon, som en Hebe, 
min stora mandarinkopp full med kaffe, och om 
qvallarna precist klockan fem räckte hon mig thé- 
koppen. En afton, just som jag satte mig ned 
bredvid henne för att dricka thé, sprang, under 
en stark ton, en sträng på hennes spanska guitarr, 
som stod i vrån på en stol och som ingen rörde. 
Sedan tillbragtes en del af qvällen att afskrufva 
den sprungna strängen, sätta på en ny och stämma 
upp den. Men af den brustna strängen gjorde 
Virginia en kedja, bestående af sju valknutar, och 
räckte mig den, under det hon sade: :»se, så många 
knutar!» Jag tog den lilla vackra kedjan och 
sade: »sådant ger man icke gärna tillbaka, utan 
behåller det helst», hvarvid ett obeskrifligt, nästan 
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ömt leende sväfvade kring hennes lappar, och jag 
eger det dyrbara minnet af en skön afton. Jag 
tar ofta fram den lilla kedjan, när jag är ensam, 
och ser på henne . . . Tanken att jag fått den 
af henne, att den varit en sträng, ur hvilken hennes 
hand framlockat ljufva toner, och att hon sjftlf 
flätat dessa sju betydelsefulla knutar — allt detta 
är nog för att göra gåfvan kärare för mig än om 
den bestått af diamanter, som suttit på drottningen 
af rika Arabien. Men nu nog för denna gång 
om min älskling! Jag har sett många skönheter 
— och har varit intagen af en kall beundran. Jag 
har sett henne y som är mera förtjusande än egent- 
ligen skön — och jag är fängslad. Men jag vet 
att hålla mig uppe och att icke begå galenskaper. 
Om jag aldrig får ega henne, som är troligt, så 
blifver mig likväl minnet af henne oförgängligt 
skönt och oberoende af alla lifvets öden. Jag vill 
ej grumla bort det med några förtidiga förhopp- 
ningar att ega henne som maka. Och jag har ju 
inga anspråk. Men det tror jag, att, om hon älskar 
eller kommer att älska mig en gång, så blir det 
för lifstiden. Sådan är hon. Hennes sätt att tala 
och hennes deklamation är musik och lika föiv 
trollande som hennes gratie och hennes underbara 
rikedom i själen, hvilken förefaUer mig som en 
outtömlig grufva af guldkorn. Hon ftr ny hvap 
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dag och likväl alltid densamma. Hon har i hela 
aitt vasen något underligt skönt — och du vet, 
att något underligt måste vara med, om jag skall 
djupt fösta mig vid en menniska af hvilketdera 
kOnet som helst. Och mest i kärlek! Boskulla 
ligger så nära, att jag ofta går dit. Och det är 
som ett förtroUadt slott^ alldeles nybyggdt sedan 
jag sist var här på orten. Och jag är som en 
förtrollad prins nSr jag kommer dit.» 

Det hvilar liksom ett elegiskt höstskimmer 
öfver skaldens kärlek till Virginia; hans böjelse 
var denna gång, liksom alltid, ren och älsklig, 
men synes nu hafva varit djupare än de före- 
gående, mer tillfälliga, men lika harmlösa tyckena. 
I sjslfva verket kunde han ju aldrig, fast hans 
gamla mor tyckes hafva hoppats något sådant, 
på allvar tänka sig ett äktenskap med Virginia; 
hans medellöshet ställde härvidlag afgjorda hinder 
i vägen, han visste det själf, och det ingår mycken 
undergifvenhet i hans stämning. Men hans »Album» 
från denna tid är fullt af anteckningar om den 
intagande flickan, som han påstod till utseendet 
erinra om porträtter af madame de Maintenon 
som ung. Nicander lefde i svärmerier. Han fljrt- 
tade under en af sommarmånaderna ett urval af 
sin boksanding, däribland Goethes »Kleinere Ge- 
dichte», Petrarcas »Rime» och Lamartines »Médita- 
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tions», ut till ett på en liten holme vid insjön 
Avem uppfördt tempel; där skref och läste han, 
där spelade stundom Virginia guitarr för honom. 
»Hvad träden äro gröna i år och hvad solen är 
klar», utropade han. Ack, naturen skiftar utseende 
för oss efter vår stämning! Nicanders lefnadslampa 
flammade liksom upp före den snara aftyningen, 
han afslutade »Hesperidema», han skref nya dikter. 
Bland dessa på Boo författade sånger må följande, 
som höra till hans bästa, här meddelas: 



Lugnet i stormen. 



Vädren rasa: blixtar ur molnen ljunga: 
Vågen häfver sig, hotande, upp mot himlen; 
Eedlös drifs min farkost omkring i hafvets 



Villande mörker. 



Nu jag sväfvar omkring bland vilda klippor, 
Vet ej, hvilken af dem min köl skall krossa. 
Nu på skummande vågors hvita alper 



Darrar min vimpel. 



Än jag känner doften från blomsterlunden, 
Vet dock ej, om det är den strand, jag söker, 
An på djupet, skakad af stormens vinge 



Vräkes jag åter. 



Men mitt hjärta är lugnt, min själ förtröstar, 
Väntar ingen räddning och fruktar intet, 
Och min andes brinnande ljus förmå ej 



Vindarne släcka. 
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Hvadan kommer du, saliga lugn i stormen P 
Icke skapade dig min egen styrka. 
Icke är da ett barn af menskostoftets 
Svindlande tankar. 

Nej, du är den Eviges röst i stormen, 
Zebaotiskt härlig och mild den klingar: 
»Menska, ej ett hår af ditt hnfvud faller 
Utan min vilja.» 

»Helig!» sjunger det än i mitt brustna segel, 
»Helig I Helig!» brusar den höga vågen. 
»Helig! Helig! Helig!» i molnens r3rnider 
Åskorna dåna. 

Helig, mäktig och stark är vädrens Herre, 
Sänder dem ut och kallar dem hem tillbaka. 
Dränker världar och ur det öppna djupet 
Frälsar en juUe. 

Trygg och glad jag seglar, min själ förtröstar. 
Hand på rodret och andakt i modigt hjärta! 
Följ mig troget, himmelska lugn i stormen, 
Följ mig i döden! 

En blick i djupet, 
Hvad är lifvetP 

Möda, fröjd och plåga, 
Rymd af storhet och fåfänglighet. 
Hvad är döden? 

Svar på lifvets fråga; 
Lifvet tror^ men blott den döde vet. 
Hvad är kärleken? 

Ett barn, som dansar 
Framfor altaret med rosenkind. 
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Hrad fir hoppet? 

Barnets bloinsierkransar, 
Skönt de dofta, vissna för en vind. 
Hvad är minnet? 

Själfva altarflamman, 
Som dem alla samlar och förtär 
Och dem lifvar åter. Minnet är 
Kärlek, hopp och lif och död tillsamman.^ 

Virginia Sanne var under en del af januari 
och alltsedan februari 1835 borta hos bekanta, 
dels i Arboga, dels i Vestergötland. Nicander fick 
lära sig att försaka, och han hade för länge sedan 
upphört att hoppas. Den 17 september 18S5 skrif- 
ver han i sin almanack: »Virginia blir i Tyskland 
öfver vintern. Dos war dos. Tavxa di roiavra.:^ 
Hvem kan beräkna, hvilket vemod gömmer sig i 
dessa uttryck? Sedan förekommer hennes namn 
ej mer i Nicanders album. 

Det kan väl vara möjligt, att Virginia hyst 
ömhet för skalden; säkert är, att hon både fann 
hans personlighet älskvärd och beundrade hans 
diktning. Men lika litet hon sjäJf som hennes 
omgifning tänkte väl på möjligheten däraf att 
hon skulle förena sina öden med Nicanders, hvil- 
ken knappt kunde hoppas att någonsin sätta eget 
bo. Hon lyssnade sedermera till ett friareanbud, 

® »Lugnet i stormen» och »En blick i djupet» skrefvos, 
den förra d. 25, den senare d. 26 februari 1884. 
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som till henne framställdes af jägmästaren Eolbe^ 
bror till landshöfdingen grefve Fredrik Ridder- 
stolpes maka. Men äfven denna förbindelse blef 
aldrig verklighet. Virginia var ytterst sjuklig, och 
ett bröstlidande lade henne snart i grafven. Hon 
afled d. 11 april 1840 och öf^erlefde således den 
sångare, hvilken hon högt skattat, blott något mer 
än ett år. Hennes stoft hvilar på kyrkogården 
vid Boo. 

A. Ahnfelt vet berätta, att Nicanders bete- 
ende mot sin värd och vän på Boo icke skulle 
hafva varit sådant som denne haft rätt att fordra, 
och att detta skulle hafva varit skälet till Nican- 
ders plötsliga afresa till Stockholm år 1837. Upp- 
giften är alldeles förhastad. Nicander har själf i 
ett bref till sin mor omtalat anledningarna till 
Stockholmsflyttningen; både skalden och baron 
Hamilton trodde att Nicander nu, efter att hafva 
återhemtat krafter på landet, borde på någon tid 
resa till hufvudstaden för att ej i dess vittra, ton- 
gifvande kretsar blifva förgäten. Härtill kom ett 
annat motiv. Hamilton, alltid mån att söka verka 
till Nicanders förmån, ville att han skulle söka en 
professur i Lund; själf ämnade Hamilton — så- 
som han ock gjorde — lägga ett godt ord för 
honom både hos kronprinsen och hos kanslers- 
sekreteraren Tannström, men Nicander borde, me- 



Digitized by 



— 226 — 



nade Hamilton, för att utarbeta ett specimen, un- 
der tiden vistas i Stockholm, där tillgång fanns 
till bibliotek och arkiv. Sådant var nu det enkla 
skälet till den så ofördelaktigt utmålade resan från 
Boo, dit for öfrigt skalden, lifligt därom ombedd 
af sin gynnare och vän, redan nästa år ämnade, 
åtminstone för ett par månaders vistelse, återvända. 

Komitén för granskningen af rikets allmänna 
undervisningsverk hade år 1828 ansett sig böra 
bland filosofiska fakultetens lärostolar uppfora en 
i »estetiken samt den moderna litteraturen och 
därtill hörande språk». Frågan hade åtskilliga 
skiften, och K. M:t bestämde år 1837 i den ut- 
färdade nya staten för Lunds universitet, att den 
blifvande professor Norbergianus skulle, jämte sina 
forra åligganden, äfven föreläsa och examinera i 
estetik. Redan 1835 hade Nicander, uppmuntrad 
af Hamilton, börjat tänka på en dylik anställning. 
Frågan drog ut på tiden; uppmuntringar uteblefvo ej 
alldeles, och Nicanders gamle vän, professor Berg- 
falk, skref till honom d. 25 oktober 1837: »Nu, 
då Lunds stat snart måste fastställas, hoppas jag 
att snart få se dig vända åter till universitets- 
lif\;^et. Äfven skalden måste känna sig lifvad, ja 
han måste företrädesvis känna sig lifvad af det 
oafbrutna umgänget med en alltid omvexlande, 
men aldrig försvinnande ungdom. Jag tänkte på 
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åigy då jag i somras tillbragte några dagm i Lund 
och cnngafs af en vegetation^ som bättre ftn Mftlaiv 

o 

dalens kan erinra dig om solens l&ader.« Ar 18å8 
skref Hamilton till Nicander^ efter redogörelse fAr 
ett samtal med kronprinsen: »Kungörelse om tjen«<> 
stens ledighet kommer i tidningarna mot vårter^^ 
minens slut, då du bör nedsända din ansökning 
och mieritförteckning.:» Thomander synes ock en 
tid hafva önskat, att l^cander skulle göta allvar 
af saken^ ehuru sedan andra planer undantr&ngde 
denna. Men Nicander^ som tsodde sig märka att 
han saknade utsikter, öfeergaf tanken på profe»* 
suren, återtog sin an&ökning och sysselsatte sig 
under de siata månad^na af sitt lif med aarbeten 
för prest^ och pastoralexamen. I själfva verket 
upprättades förslaget tiil professuren först d. 2S 
mars 1839, då Nicander redan dött. E. o. fil. 
adjunkten S. Rydbergs som länge uppehållit un- 
dervisningen i de till professuren hörande ämnena, 
fick då första rummet, docenten i Upsala .C» Aé 
Hagberg det andra, och den namnkunnige fSrfat» 
tåren G. J. L. Almqvist, som på ett skandalöst 
sätt misslyckades i sitt prof för den sökta platsen, 
det tredje. Hagberg 'utnämndes den 13 april 1840. 

Vi stå vid gränsen af Nicanders lefhadsbana. 
År 1838 lemnade han det sista poetiska lifsteck- 
net, då han utgaf »Lejonet i öknen», till hvilkat 

^9. Akad. Handl. fr. l886, 7. 15 
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doddeverk en af hans vänner blef förläggare, er- 
bjudande skalden ett vftl behöfligt honorarium. 
De bastå styckena i samlingen, ^^Isola bella», »Na^* 
poleon i Moskva» och »Napoleons monolog», &ro 
redan i det fi>regäende omnämnda och tillhörde 
tidigare, ljusare skeden i skaldens lif. Af de öf- 
riga sångerna, hvilka, i förhållande till de anförda, 
röja afmattning, är vftl »Lejonets moder» den vack- 
raste. Ett af pressens organ* yttrade i en r&tt 
vftlvillig anmälning, att Nicanders diktning ut- 
märkte sig genom klarhet i bilderna och en frisk, 
men icke öfverlastad kolorit, men anmärkte en 
»mindre jämn hållning i fantasiens flykt». Dock 
förklarades diktcykeln »Lejonet i öknen» vara täm- 
ligen fri från detta fel. Strängare, hårdare recen- 
sioner uteblefv^o ej; de kränkte djupt den redan 
af oro och lidanden till döds sårade skalden.^ 

Samma år hade Nicander, jämte G. C. Nor- 
ling, utgiftdt »Syner och röster ur det fördolda», 
en samling af i allmänhet väl berättade spökhi- 
storier — ett fält, dit Nicander alltid kände sig 
hemlighetsfullt lockad — till hvilken Wetterling 

^ Aftonbladet 1838 d. 20 december. 
Dagligt Allehanda d. 10 dec. 1838 yttrade: »Uppfin* 
ning, inspiration, värme saknas i allmänhet; en viss matthet, 
som ej öfverskyles af språkets klang och bildernas skimmer, 
genomgår det hela; naturligheten, eljest så ofta nair och ädel 
hos hr N», faller här icke sällan till trivialitet» 
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tecknat vignetten. Sjalf trodde han på andeuppen- 
barelser^ ja, ansåg sig hafva bevittnat och upp- 
lefvat sådana; en dylik uppenbarelse hade för ho« 
nom tillkännagifvit hans egen faders dod. Dftraf 
kommer, att tonen i >Syner och röster ur det för- 
dolda:» är så trovärdig. För den skeptiske äro 
emellertid dessa berättelser ej skrifna; man måste 
på förhand erfara en viss dragning tiU dylil^ äm- 
nen, därest man ej skall känna spökstämningen 
kylas af nykter eftertanke. 

:»Tliere are more tbings in heaven and earth, Horatio, 
Than are dreamt of in your philosophy», 

var det från Hamlet lånade mottot till »Syner och 
röster ur det fördolda». Nicander själf beträdde 
redan tröskeln till det dolda landets ingångsport. 
Hans sista bref till modern och systern är af den 
12 januari 1839.* Den 28 januari 1839 sökte 
Svenska Akademien lätta hans bekymmer genom 
gåf^an af 300 rdr bco. Den 7 februari samma år 
slocknade skaldens lif utan synnerliga plågor. 
Slutet var af honom anadt; han bad en samma 

^ Systern Carolina Nicander, som, själf poetiskt begåfvad, 
i sina &r 1840 utgifna »Dikter af Carolina Nicander», egnat 
den älskade brodern en dödsruna, kallad »Systems klagan», af- 
led d. 27 april 1850 i en ålder af öfver 48 år. Modem Ul- 
rika Nicander dog äfvenledes i Nyköping (gården n:r 82 af 
5:te qvarteret) d. 6 augosti 1851, något mer än 83 år gammal. 



Digitized by 



— 280 — 



dag hcmoiii besökande vän stanna tills allt vore 
ftfver. Han fi)rklarade sig vara glad att få dö och 
sade sig hafva befallt sin sj&l i Guds hSader. 
Vftnnen ville skynda efter läkare, men Nicander 
yttrade leende: »det är för sent: jag kan ej längre 
se dig; sätt dig här och tag min hand!» Det 
i!^edde^ vännen läste en psalmvers, och därunder 
utandades skalden sin sista suck. 

Saknaden var allmän och djup. Svenska Aka- 
demien lät i sin dagbok för d. 11 februari an- 
teckna: »Akademien emottog denna dag under- 
rättelse om ett inom svenska vitterheten timadt 
dödsfall, hvilket, ehuru det ej träffat Akademien 
enskildt, likväl bortryckt en vitterhetsidkare, åt 
hvilken Akademien vid flera tillfällen och jämväl 
nu senast skänkt bifall och uppmuntran. Herr 
Nicander, som efter en kort sjukdom den 7 inne- 
varande månad aflidit, hade alltifrån sitt första 
uppträdande på den vittra författarebanan fäst 
Akademiens synnerliga uppmärksamhet samt tid 
efter annan blifvit af Akademien utmärkt genom 
fyra offentliga belöningar och trenne enskilda be- 
tydligare penningeunderstöd. Akademien trodde 
sig därigenom hafva ådagalagt, att det ingalunda 
var till följd af något misskännande af herr Ni- 
canders obestridliga skaldevärde, som Akademien 
till dessa utmärkelser icke ännu fogat den sista. 
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att k&Da berr Nicander till sin medlem, odi ville 
Akademien, sam alltifrån sin stiftelse räknat hyaije 
mftrkligare forlust inom den fosterlandska vitter^ 
heten såsom sin egen, i sin dagbok bafva anted^- 
nadt, att bon med deltagande och rOrelse mottagit 
underrättelsen om berr Nicanders för tidiga från- 
faUe.» 

Hela svenska folket delade dessa känslor. 

Jordfästningen egde rum den 18 februari i 
Storkyrkan, bvarefter stoftet fördes till Maria kyrkor- 
gård att nedbäddas i Stagnelii graf. Vänner bad^ 
genom insamling bekostat likbegängelsen* 

Några månader före sin död bade Nicander 
f&r första gången, inbjuden af Bågra bekanta,' åbOrt 
Figaros bröllop, och bade då knappt kunnat be*- 
herska sin förtjusnings uttaryck; sedan dess giok 
han blott och drömde om Mozarts melodier, finm- 
för allt öm Susannas trädgårdsaria. Måhända för- 
bundo sig med dessa drömmar de stilla mitinena 
af henne, hvars bild han aldrig ft^rgätit^ af hmne, 
som af den brustna guitarrsträngen flätade en 
minneskedja. 

Nicander var liten till växtcoi, ganska förbe«- 
hUlsam till sitt skick, men full af :»bmKlen värme». 
Pannan och ögonen voro vackra, håret ramsvart 
och stripigt. Hans blick röjde, säger hans vän P. 
Wieselgren, »själsskönbet:». Hans festina lente ^gaf 
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TOrneros anledning till åtskilligt oförargligt skämt; 
men* samme TOrneros värderade, likasom alla, som 
kommit honom närmare, hdgt hans godhet och 
saktmodighet, hans. undergifvenhet i alla skiften; 
»alla mitt hjärtas fibrer äro vid dig fastväxtai», sade 
TOrneros, som en annan gång till Nicander skref: 
»du är en af de allra bästa menniskor, jag känner.» 

För hans diktnings klangrika, harmoniska, 
ofta själfulla, stundom prydliga behag är ofvan 
utförligt redogjordt. Från denna diktning var det 
låga, det lumpna uteslutet, och på henne kunna 
tillämpas Ariostos ord: 

Candido come neve é il 9Uo veatire. 

Den svenska sången gjorde vid Nicanders bort- 
gång en stor förlust; för honom själf var döden 
nog en vinning, ty hans fromma tro på Gud var 
oförstörd, och han hade för mycket qvalts af ag- 
gande bekymmer för att ej längta hädan. 

De gamle hellenerna vallfärdade till Askle- 
pios' tempel i Epidauros, där guden ansågs för de 
besökande i nattliga drömmar uppenbara de läke- 
medel, som kunde återgifva de sjuke helsan. För 
ett sjukt och pröfvadt sinne, som bevarat trons 
och kärlekens stöd samt ett ljust evighetshopp, 
äro de sista drömmarna rika på uppenbarelser, 
döden en läkare och grafrummet ett Asklepios- 
iempel. 
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För den tålmodige Nicander blef ock^ vilja 
vi tro och hoppas, döden, såsom han sj&lf i en af 
sina dikter sagt, endast 

»en droppe olja spilld på lifveU låga». 
iVågem hade varit med i mycken oro; nu 
lade hon sig till hvila: 

När lugn blir på haf 
Och kinden &r tyst, 
Då somnar hon af 
Vid stranden hon kysst. 

Hon lägger sig ner 
Till ro i det blå. 
Hon synes ej mer. 
Men finns där ändå. 
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OCH HANS VERKSAMHET, 



AF 
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Det har varit Akademien kärt att ur hennes saknade leda- 
mot professor A. Andersons litterära qvarlätenskap kanna med- 
dela denna skildring. Pieteten for den bortgångne har gjort, 
att Akademien hellre velat bibeh&lla anteckningarnas något 
fragmentariska form än låta dem undergå en bearbetning, genom 
hvilken måhända de enskilda delarna skulle fastare samman- 
gjutits, men ock, äfven i bästa fall, arbetet skulle förlorat 
mycket af sin nu bevarade ursprunglighet. 




FÖRORD. 



År 1867 föredrogs på KongL Vetenskaps- 
Akademiens högtidsdag af d. v. prseses i Akade* 
mien, professor Sven Loven, en minnesteckning öfver 
Anders Adolf Ketzius. Ehuru det tillfälle, för 
hvilket föredraget n&rmast var afsedt, måste be- 
gränsa framställningen, finner man dock där en 
så förträfflig, fast sammanträngd skildring af den 
frejdade vetenskapsmannen, den i vida kretsar upp- 
burna personligheten, att det kunde synas öfver- 
flödigt eller anspråksfullt att å nyo söka teckna 
denna bild, om den ej vore så rik, så skiftande, 
erbjöde så många betydelsefulla sidor för betraktel- 
sen, att den uppfordrade till en utfSrligare teck- 
ning, och om ej en tillräcklig förklaring låge 
däri, att det synts vara en tacknämlig uppgift, 
att innan den generation af läkare gått bort, som 
en gång varit Anders Retzii lärjungar, söka fram- 
kalla bilden af denne oförgätlige lärare, hvars led- 
ning de åtnjutit, hvars lifvande inverkan vid själfva 
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början af deras l&karebana de erfarit. Det Är 
den omständigheten, att minnestecknaren en gång 
varit Retzii lärjunge, som inneburit lockelsen och 
kanske ftfven innebär en ursäkt för försöket att 
inlåta sig på detta företag. 
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1. TIU Retzii biografi. 



Andbrs Adolf BBTziusy som åt det Retziska 
namnet förl&nade s& hög vetenskaplig rang, var 
icke den förste, som gjort det ktndt inom natur- 
vetenskapen. Fadern Anders Jahan Retzius, pro- 
fessor vid universitetet i Lund, hade ett aktadt 
namn som naturforskare. Den professur, han be- 
klädde, omfattade på den tiden ioke blott zoologi 
och botanik, utan äfven fysik ooh kemi. Bland 
dessa läroämnen, som numera vid våra högskolor 
representeras af så talrika lärostolar, synes han 
företrädesvis hafva egnat sig åt det förstnämnda, 
inom hvilket han bland annat gjort sig b^ant 
genom sin Fauna Sueeioa (Lipsise 1800). 

Retzii far var en allvarlig och i sitt hem till 
och med sträf man. Äfven sedan sönerna blifvit 
fullvuxna, kunde inträffa att t. o. m. handgriplig 
tillrättavismng följde på någon ringa afvikelse vid 
Mlgörandet af gifna tillsägelser. Då Retzius en 
g&ig var fadern följaktig på en resa och tog sig 
den dristigheten att under ett skjutsombyte ^å 
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fram till faderns åkdon och fråga: >Hur mår söta 
far?> affärdades han med det barska svaret: »Angår 
det dej?» — och såsom ett vittnesbörd om huru starkt 
intryck ordningen och disciplinen inom hemmet 
gjort på gossen, kunde man få höra Retzius på 
gamla dagar tala om, huruledes det ofta hände 
honom att i drömmen höra fadern fråga honom 
om han skjutit slån för förstugudörrarna, hvilket 
åliggande hörde till dem han i hemmet hade att 
hvar qvftll fullgöra. 

I detta hem för allvarligt arbete och tukt 
våxte väl icke för honom den barnsliga förtrolig* 
hetens planta; men hans spanande blick hade 
upptäckt ett hem af annat och högre slag, i hvilket 
han ock mer och mer kände sig hemmastadd. 
Fadern hade en i förhållande till sin professurs 
omfattning för den tiden ganska rikhaltig samling 
af naturalster samt fysikaliska och kemiska in- 
strumenter. Bland alla dessa till naturstudiet 
hörande föremål igenkände sonen tidigt sin kallelse, 
hvaremot skolans läroämnen, hvilka på den tiden 
hufvudsakligen utgjordes af de klassiska språken, 
synas föga tilltalat honom. För hans lifliga håg 
passade det fria sysslandet på egen hand bättre 
än skolans lärometod, och att tiden brukades väl, 
visar sig däraf, att han redan vid 16 års ålder, 
år 1812, blef student. Under de två därpå föl- 
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jande &ren undangjorde han de fOr de egentligen 
medieinska 8tud]0rnA förberedande examina, näm** 
ligen mediko-filosofierkandidat- ooh kirurgie stu* 
diosofl-examen. Fem &r därefter tog han medicine 
kandidat-examen. Det &r betecknande för hans vet** 
girighet, att han, oaktadt Lund på den tiden hade 
en så framstående lärare i anatomi som Florman, 
af Betzius så högt skattad både i nyssnämnda 
egenskap och som menniska, under de annu på- 
gående examensstudiema år 1816 studerade kom- 
parativ anatomi under Jacobsen och Reinhardt i 
Köpenhamn, fast&n detta ånme icke ingick bland 
fordringarna i medicine kandidat-examen; därjämte 
auskulterade han vid M&nsters klinik på Frede- 
riksho8{Htalet och afhörde Orsteds föreläsningar i 
kemi. Redan 1818 blef han medicine licentiat och 
samma år kirurgie magister i Stockholm. Efter 
aflagd disputation för den medicinska graden 1819, 
promoverades han till medicine doktor samma år, 
23 år gammal. 

Dessa korta data lägga tydligt i dagen, att 
anatomien utgjorde älsklingsämnet och att dess 
studium icke blott var anlagdt med afseende på 
den förestående examen. Detta visar sig äfven 
däraf, att ämnet för hans gradualafhandling, om 
broskfiskarnes inre byggnad, tillhör den kompara^ 
tiva anatomien: >ett ungdomsarbete af den tjugu* 
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tretrige, men som ännu anfdras for iakttagelser, 
gjorda fOr snart sextio år sedan med en sådan 
säkerhet, att de bestå i dag.» (Loven.) 

Under sin studietid hade han, liksom flertalet 
af de medidne staderande, åtstdlliga förordnande, 
nftmligen som underläkare vid Skåni^a husarr^e- 
mentet (IMS), extra bataljonsläkare 1817 och or- 
dinarie bateljonsläkare vid samma regemente (alltså 
före aflagd medicine kandidatexamen); fattiglåkare 
vid Ramlösa helsobrunn sommaren 1817 (såsom 
medicine kandidat), 1818 vikarierande läkare vid 
krigsakademien på Garlberg. 

Han förordnades (maj 1831) att vara lärare 
vid veterinärinrättningen i Stookholm, vistades 
under sommaren 1822 i Jämtland och tjens^orde 
där som vikarierande regementsläkare vid Jämt- 
kuids regemente under årets möten, samt företog en 
resa genom Norge. Därefter blef han tiieoretices 
eller andre professor vid veterinärinrättning^ i 
Stockholm 1823 d. 27 dec, företog på kunglig 
befallning i febr. 1824 en résa till Stora Koppar- 
bergs län med anledning af en där utbruten 
epizooti (faästkoppor eller springorm) biand häst- 
kreatur och afgaf häröfver en berättelse till sund- 
hetskollegium. Tillförordnad anatomie professor 
vid Karolinska institutet 1824 d* 16 ang., för- 
ordnades han därjämte s. att vara lärare ihippo^ 
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logia militaris vid liftgFe artilleriäroverket å Marie- 
berg. T. f. inspektor vid Karolinska institutet 
1830, biti^de han 1834, under kolerafarsoten i 
Stockholm, i egenskap af distriktsläkare, vid sjuk- 
vården inom Kungsholms församling. Han erhöll 
1835 uppdrag att vid Karolinska institutet inrätta 
ett anatomiskt-fysiologiskt och patologiskt museum. 
Han blef 1840 ord. professor och inspektor vid 
Karolinska institutet och afied i Stockholm d. 18 
april 1860. Jordäkstningen förrättades af ui^oms- 
vännen ärkebiskop Beuterdahl, som tolkade veten* 
skåpens och samhäUets fbrlust.* 



2. Retzius som lärare. 

Som lärare utöfvade Retzius ett infljrtande 
så märkligt, att han, äfven bortsedt från den 
vetenskapliga ryktbarhet han egde, ej lätteligen 



• Biografier och nekrologer: 

ÅKDSBS Adolf Ebizius. Aftryck ur Sveriges läkare- 
historia. 

Lefnadsteckning, förf. af Sven Lovén. 
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Leveasbedgt (i Nederlandsch Tijdscltrift voor Geneeskunde 
1860 af J. v. d. H.). 

Biografi i Nordisk familjebok af R. T — dt. 

Vid aftäckandet af Retzii byst, af Fr.Lundberg(Hygieal863). 

Tack och farväl, af G. Santeaaon^ 1860. 
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skalle fOrgfttits inom den svenska medicinens ocb 
lakarebildningens historia. 

o 

A andra sidan är mer än väl bekant, huru 
mycket läraren såsom sådan vinner i betydelse 
genom det vetenskapliga erkännande han åtnjuter 
— fastän detta ensamt ej kan göra honom som 
lärare framstående; man lyssnar så mycket upp- 
märksammare till hans ord, när man vet, att han 
eger stämma vid vetenskapens stora rådsbord. Man 
har liksom en förnimmelse af att han som lärare 
stiger en trappa ner för att bättre närma sig lär- 
jungarne, på samma gång man har förkänslan af 
att ej få blott de resultat, som utgöra vetenskapens 
allmänna egendom, meddelade, utan något därut- 
öfver — antingen det gamla, skådadt delvis i ny 
belysning, eller därjämte något nytt, någon &rsk 
frukt af lärarens egna undersökningar, som, nyss 
mognad, bjudes åt åhOrame. 

Studierna på anatomisalen, de dagen igenom 
fortgående dissektionema, som särskildt med af- 
seende på nybörjame tarfva omedelbar handled- 
ning och så godt som oaflåtlig uppsikt, de ofta 
företagna examinatorierna m. m. ställa icke ringa 
kraf af tidsuppoffring på undervisningen, hvilka 
kraf numera tillgodosetts genom anslag till be- 
hörigen aflönad prosektor och till anställning af 
tillräckligt antal amanuenser; de knappt tillmätta 
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anslag, öfver hvilka Retzius hade att förfoga, inne" 
buro så föga lockelse för kompetent person att 
söka prosektorstjensten, att denna ofta mäste be«* 
stridas af en tillfälligt förordnad medicine kan- 
didat, som bibehöll befattningen endast s& länge 
han tyckte sig kunna förena den med sin tjenst- 
göring vid klinikerna och sina studier för licentiat- 
examen. I följd häraf blef prosektorns bitrftde 
vid handledningen icke synnerligen vftrderikt; det 
bästa var att det aldrig saknades. Retzius ensam 
var man för att alla krafven blefvo fyllda; om 
han också haft vid sin sida en stab af medhjälpare, 
skulle den väl knappt ha blifvit bemärkt. Det 
låg nämligen i hans skaplynne att så godt som 
ständigt vara till hands, än med kontroll, än med 
biträde, att ständigt låta känna sin närvaro, ej 
som tryckande, men som väckande, äggande, upp- 
muntrande. Han var, som man säger, lärare »hela 
dagen»; och i denna tysta värld af skeletter och 
kadavw hvad lif, hvad själ förde han ej med 
sig, när och hvart han kom, hvar hans öga föll^ 
hvar han slog sig ner för att anställa ett examina- 
torium, hvar han grep dissektionsknifven, som i 
hans hand, i stället för att sarga och förstöra, 
tycktes sänd att visa naturens dolda vägar och 
öppna dess hemliga gömmor* Fattade han ett 
kranium, uppmäriksamt beteaktande och vändande 
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det åt alla håll, låg det i det intresse, som fram- 
lyste ur hela hans väsen, i ansiktsuttryck så v&l 
som i föredrag, att man tyckte dödskallen börja 
mer och mer lifvas; med snillets makt, med hän- 
förande lärarekonst inblåste han på nytt en lefvande 
ande i det hårda benskalet: det började liftas på 
hvarje punkt, tala ur hvarje skrymsla; >nec sinit 
esse muta» — så lyder inskriptionen på den af 
Vetenskapsakademien öfver Retzius slagna medal- 
jen, där man ser hans bröstbild och ett bord, 
hvarå ett kranium hvilar (här med särskild hän- 
tydning på hans grundläggande arbeten inom 
kraniologien)* Något dylikt gör nu visserligen 
redan en tänkande betraktelse, och hvarje lärare 
inom dessa områden bringar det väl vid sin under- 
visning i någon mån därhän; men här var lifvan- 
det af det döda substratet genom rikedomen af 
de utanför läroboken hemtade anmärkningar, som 
anknötos till detsamma och hvarmed det liksom 
öfsrergöts, fOrdt ända till illusion. Det var den 
kraft, hvarmed lärarens betraktelse gick öfver på 
föremålet, hvilken utförde detta konststycke. 

Ehuru Betzius knappt kunde sägas kon- 
centrera sin undervisning på de egentliga före- 
läsningarna, voro dessa dock i ovanlig grad läro- 
rika och underhållande och utgjorde alltid ett 
högst välkommet afbiott i dagena arbeten å dis- 
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sektionsrummet; om han också icke behofde sftr- 
skildt förbereda sig till föreläsningen, sä erfordrade 
dock denna icke så liten fijregående omtanke. Då 
fick man se, hvad hans musenm betydde ftfv^en 
för undervisningen. När man inträdde i föreläs* 
ningssalen, fann man en rik uppställning af glas^ 
burkar med preparater och en hel rad af mikro- 
skop — detta var för ungeftr 50 år sedan! — och 
framför det rikt försedda bordet stod läraren full 
af belåtenhet vid åskådandet af de talrika och 
sällsynta anrättningar, han hade att bjuda. AUt 
skulle visas (detta var hufvudsaken i hans un- 
dervisning); och om något äfven med tillhjälp af 
de företedda preparatema ej med erforderlig 
åskådlighet framstod, så fnnnos stora svarta taflor 
på väggarna, och med rask hand, säker teckning 
framställdes den detalj, som skulle belysas. På 
detta sätt hölls uppmärksamheten alltjämt spänd, 
icke minst genom det lifliga, fria föredraget, som 
ej egentligen var afrundadt eller bärande spår af 
utarbetning, men i hög grad karakteristiskt. Det 
betecknande ordet låg för honom alltid nära till 
hands, och hans fullkomliga hemmastaddhet inom 
så många af naturens områden satte honom i stånd 
att välja de mest passande bilder, om det gällde 
att med sådana och med exempel ytterligiare be- 
lysa och klargöra en sak. 
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Det var ej tänkbart, att Retzn foreläsningar 
kunde ha ens det äflägsnaste tycke af lexa; alltid 
trängde en själfetändig uppfattning igenom, och 
gärna tillkom äfven liksom något ögonblickligt: 
han kunde under föredraget och förevisningen 
plötsligt stanna, liksom studsa — man såg att 
någonting föresväfvade honom, man atiade att nya 
uppslag voro på väg att bryta sig fram, om han 
också till en början endast med största reservation 
antydde dem. Det var som om ämnet nu först 
utreddes, söm om man finge allt ur första hand. 
Det var just denna omedelbarhet och friskhet, 
genom' hvilka äfven det kända i viss mån fram- 
stod som njtty detta extemporerade, ja inspirerade, 
som icke sällan framträdde, hvilket så mycket bi- 
drog att alltjämt fängsla, stundom öfverraska. Det 
speciella ämnets skrankor genombrötos, och banan 
utvidgades genom jämna ströftåg in på den kom- 
parativa anatomiens och utvecklingslärans närlig- 
gande fält, hvarå man alltid leddes till upphöjdare 
ståndpunkt, till vidsträcktare utsikter. Och så 
denna framställning, som tryckte en städse egen- 
domlig prägel på hvad som meddelades: liflig, full 
af uddar, någon gång oemotståndligt framkallande 
allmän munterhefcl Föreläsningssalen blef ett sann- 
skyldigt theatrum anatomicum: fore visning och 
spännande föredrag, ja äfven aktion och mimik, 
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ty denna lifliga personlighet var som et* perpe- 
tuum mobile, och detta uttrycksfulla anlete rar 
j&mt i spelande vexling. Intet under, om dessa 
föreläsningar, hvilka ofka bevistades äfven af äldre 
läkare^ betraktades som verkliga högtider och att 
föreläsningstimmen alltid tycktes gå för fort. Man 
kom fr&a densamma ej blott tacksam för hvad 
man inhep^tat, .utan i en stämning, som om man 
öfvervarit en anslående £est. 

Utom de ständiga h&nvisningarna till den 
komparativa anatomien försummade Retzdus under 
sina föreläsningar aldrig att göra upjplysande till- 
lämpningar och häntydningar hörande till kirur-*' 
gisk anatomi, foreimsk medicin, o. s. v/ 

Under riksdagame inträffade understundom, 
att riksdagsmän, i synnerhet hörande till allmoge* 
klassen, besökte hans föreläsning! Alltid förstod då 
föreläsaren att så utvidga ämnet för föredraget och 
göra sådana små afvikningar från eller tiUämp** 
ningar af det framställda, att det kunde tilltala 
äfven dessa tillfälliga åhörare, i det att detsamma 
vände sig till iakttagelser ur det dagliga lifvert och 
anknöt sig till ämnen hörande till deras erfarenhet. 

Äfven om Retzius endast hade att anställa 
ett -examinatorium öfvér ett dissektionsparti, er- 
höll vanligen denna . alldagliga pivtfning ett säiv 
skildt lif och intresse; preparatet betraktades ej 
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8om om det tusentals gånger, utan som om det 
na for första g&ngen upptagits; alltid fick man 
Iftra åtskilligt utöfver hvad boken meddelade 

ej sftllan beriktiganden af dennas uppgifter. 
Ingen kunde bättre ftn Betzius illustrera det 
gamla ordspråket: docendo diacimus; visst ftr, 
att han ftfven under dessa st&ndigt återkommande 
och, som man skulle tycka, tröttande uppvisningar 
mången gång leddes till nya undersökningar, nya 
åskådningar. liksom han sjftlf i sina rika skift- 
ningar ståndigt förekom ny, så egde han gåfvan 
att i det otaliga gånger sedda alltid se något nyU 
med sin ständigt vakna, ständigt friska blick. In 
summa: hans storhet som lärare bestod däri, att 
hans undervisning^ så att sSga, i hvarje ögonblick 
sammangöts med hans forskning, hans undersök*- 
ningar; undervisningen erhöll dftraf alltigenom 
något lefvande och saftagt, antog aldrig den nötta 
formen af ett pensum, som skulle genomgås; den 
blef i stället ett lifvande, stärkande bad, favari 
man inbjöds att instiga tillsammans med läraren» 
HflJT var gåfvan ej blott att på ängslande sätt 
undervisa, utan ock att vädra» till och befot&»i 
sjalfutveckling. 

Liksom Retzii eget arbete mest förekom som 
ett lifrande nöje^ en Adel idrott, så tyckte han 
om, när de ungas aarbete pandes med lust, giok 
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gom en munter kk, ut&n dpår af tvång ooh möda. 
Ofta nftr han kom ner på »salem ock med vål* 
behag åsett det flitiga sysalandet, gaf han uttryck 
åt sin belåtenhet genom hvarjehanda sk&mtsamma 
anmärkningar, genom muntra historier, berftttade 
med så egendomlig, oemotståndlig komik i ut^ 
tryckssätt och minspel, att glädjen rtmdt omkring 
stod högt i taket; och arbetet gick icke sämre 
for det. 

Retzii intresse för och omtanke om sina alam*- 
ner inakränkte sig icke på långt när till under- 
visningen. Huru talrik än den lärjungeskara var, 
som samlades omkring honom, fanns näppeligen 
någon, om hvars enskilda fbrhållanden faan icke 
egde tämligen noggrann känmedom; och det är all*- 
deles otroligt, hvad tid och mOda han använd» på 
att vara till verklig hjälp, vare sig det gällde att 
anskaffa stipendier åt dem, som han ansåg däraf 
förtjenta ooh visste vara i behof, att bereda dem 
uoderläkarebefattningar på sjukhusen, tillfUliga 
kommenderingiar och förordnanden elkr uf^pdrag 
af hvaijehanda alog. Om en utländsk vetenskapsman 
önskade ett sällskap och m dcerone fOr en resa 
inom landet, genast hade Reteius en lämplig person 
att erbjuda, som var mäktig utländingens språk ooh 
i slirigt egde de för uppgiften önskliga egenska** 
pema, samt — framför allt — kunde af densamma 
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hafva både nöje och nytta i många afseenden. 
Erbjöd sig det gynnsamma tillfället, kunde man 
vara viss på, att det ej blef försummadt; dar det 
ej bjöd sig, kunde han väl ock framkalla det. 
Ja, han försmådde ej att meddela anvisningar, 
huru de studerande skulle lämpligast och billigast 
inrätta sig med afseende på bostad, spisning, in- 
köp o. s. v. De som bodde på Institutet voro 
naturligtvis särskildt föremål för hans öfvervakande 
omsorg; ej sällan öfverraskades 4e af besök och 
någon gång under omständigheter, som icke gjorde 
besöket oblandadt angenämt. Blef någon sjuk, 
var han viss om att af Retzius uppsökas; fann 
denne då att något fattades för den behöriga sköt- 
seln, blef det omedelbart anskaffadt; om t. ex. 
rummet kändes kallt, grep han sig genast an, 
upphemtade ved, insatte den och påtände brasan, 
därvid ej försummsmde att lemna nyttiga anvis- 
ningar öfver eldningen och eldens lämpliga skö- 
tande, för att man måtte i möjligaste mån tiU- 
godogöra sig den för rummets uppvärmning nödiga 
värmeutvecklingra. Själf var han alltid tidigt uppe 
och uppgjorde själf sin eld; att ungdomen till- 
bragte morgonen i sängen och lät uppassa sig 
medelst eldning och borstning m. m. var icke i 
hani» smak, och han underlät ej att ge det oför- 
tydbart tillkänna. 
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Skulle någon af hans lArjungar efter erhållet 
resestipendium besöka utlandet, eifor Ret^io» ett 
synnerligt, intresse af att med honom diskutera 
resplanen, gifva anvisningar öfver de Itoare, hvilkas 
undervisning på hvarje ort företrädesvis skulle 
begagnas, hvilka vetenskapliga institutioner man 
hade att stodera, hvarjftmte han med största villig- 
het lenmade introduktionskort, som också voro af 
största v&rde, enär på alla håll inom den lärda 
världen hans namn var välbekant, och man snart 
på det tillmötesgående, man fick röna, märkte 
hvilket a&eende fästes vid anbefallningen : det 
uppklarnande ansiktsuttrycket hos adressaten af- 
speglade gärna- det glada intryck, erinringen af 
den nordiske vänneh framkallajt. Den, som skrifver 
dessa rader, eger i sitt förvar och hår ofta omläst 
de bref, han från Retzius fick mottaga under sin 
första resa till utlandet efter, afslutade tjenstgörin- 
gar och éxåmensstudier. Det heter, där: iDå du 
reser till Paris, skall du hafra bref med. Jag 
rekommenderar dig till en början att taga logis 
på mitt hotel, Rue Thévenot Nto 18. Man kan 
bo där för 1 V2 dagen. Man kan där hålla 

til} godo med Vs portion kaffe med smör och bröd; 

en hel portion är en , spilkum fuU. Du skall 

hafva introduktionsbref: från Huss till .Royer och 
från mig till Robin, och från .min bvor Magnus 
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till Dubois. I London skall du taga qvarter hos 
Goodfellow (skomakare), N:o 5 Newman Road, 
nftra Hanterska museum. Men hur lära obehin- 
dradt tala engelska? Kanhända af dottern i huset» 
— och så fortgår brefvet på tattskrififia 4 sidor, 
och slutar med litet riksdagsnytt, angående foe* 
g&rda anslag till Institutet och angå^de den då 
debatterade norska frågan, hvarom yttras: »under 
den tvist, som nu pågår som hetast i norska frå- 
gan, år det icke den ringaste ovanlighet från svensk 
sida. Det hela är enligt uppfiittningen här endast 
en formfråga» (om ståthållaresaken); han finner det 
vara h(Vjden af orättvisa, att den ena parten skall 
uteslutande afgOra densamma, m. m. 

Om man nu betänker, i hvilken verksamhet 
denne man lefde, i hvilken breftrexling med ut- 
landets lärde han ständigt befann sig, så måste 
man i sanning häpna, när man finner honom egna 
så mycken tid och sådana omsorger icke blott åt 
än den ene, än den andre af sina lärjungar, utan 
åt hvem helst som vände sig till honom, och sä 
snart han trodde sig genom sitt tillmötesgående 
befordra ett godt syftemål. 

Som föreståndare för Institutet var han i san- 
ning för dess alumner både inspdktor och kurator 
och faderlig vän. Där han hos någon lärjunge 
tydligen tyckte s^ se bristande anlagd kunde han 
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ej afbålla sig från att uppmana till allvarlig själf- 
prO£ning i detta hänseende, och detta på ett sätt^ 
som var honom eget. »Hvad var kandidatens far?» 
kunde han fråga; ficks då till svar t. ex. bagare 
(eller något annat yrke), slog han den unge man- 
nen på axeln, spftnde blicken in i honom och ut* 
ropade: »bagare, ett förbistradt godt yrke, för- 
bistradt godt» — och vände sig därmed åt annat 
håll. Anlag, som vårdslösades, gjorde på honom 
ett högst pinsamt, vidrigt intryck. 

Fast&n han naturligtvis var uppburen af sina 
l&ijongar för sina ojämförliga lärareegenskaper, 
saknades visserligen ej alldeles de, hvilka i sin 
maklighet rubbades och oroades af denna pådrif* 
vande kraft;, hvars inflytelse de tyckte sig jämt 
erfara, äfven då de ej särskildt voro föremål för 
densamma — eller de som, uppfyllda af med-* 
vetandet om akademisk frihet, ansågo det hardt 
när otillbörligt, att en lärare äfven lade sig i hvad 
de tyckte endast angå dem själf\ra; de talade om 
spioneri, hersklystnad o« s. v.. Visade de någon 
gång tydligt sitt missbag, drog han sig visserligen 
besviken och förvånad tillbaka, utan att tillkänna* 
gif^a ni^on o vänlighet mot den, som så kunnat miss- 
förstå hans afsikter eller anse sig så upphöjd öfver 
hans råd; men verkligt fbrlägen och Ofverraskad 
syntes Imn endast, om det någon gång inträffade^ 
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att n&gon oförstäUdt gaf sin tacksamhet till kanna 
eller gaf ofrivilligt uttryck &t mxi beundran. Sådana 
uttryck hlefvo helt tvÄrt afbrutna. Men med stor 
och hemlig glAdje såg han liksom på afetånd^ 
huru personer, som varit foremål fftr hans vak- 
samma omsorg, lönade denna genom att i hand- 
ling visa, att de ej varit ovärdiga densamma. 

3. Retzlus som vetenskapsman. 

Vi finna Retzius såsom akta naturforskare 
ständigt på b(X8en af observtxtion^ stödjande sig på 
iakttagelser, på fakta. Trots sin lifiighet var han 
i allmänhet varsam att draga slutsatser. Han 
var en samvetsgrann och skarpsinnig detaljforskare. 
Många gånger skulle iakttagelsen göras om, allt- 
jämt i de minsta enskildheter. 

Men han stannade ej vid iakttagelsen, vid 
detaljforskningen. Det var med naturforskarens 
bHck, han såg, en blick som i allt skymtary anar ett 
helt, en ordnad, en lagbunden värld. Från detalj- 
studium utgår den äkta naturforskningen — hvar 
stode annars vetenskapen? Hvad vore annars Linné, 
Berzelius? — men visst är, att detaljen kan så be- 
handlas, att något anspråk på vetenskaplig förtjenst 
ej däraf kan härledas. »Blicken öf^er världen», hvil- 
ken — som Geijer säger — är aUaeröfrare medfödd. 
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kännetecknar ej minst eröfirame inom naturforsk** 
ningens område. Äfv^en där det gäller en till ut- 
seendet oväsentlig enskildhet, ät alltid medvetandet 
af det hela tillstädes, i densamma afspeglas alltid 
en stor, oändligt rik plan; idéen om kosmas genom-* 
går det äkta forskningsarbetet. Naturen är för 
kunskapen oåtkomlig på annan väg än genom att 
ingå i detaljer; men den verklige forskaren har 
alltid medvetande därom, att detaljs först får be- 
tydelse såsom del, såsom hänförande sig till och 
i någon mån uttryckande det hela. 

Huru olika, ja huru motsatta den empiriska 
forskarens och skaldens ståndpunkter än äro, hafva 
de dock icke så litet gemensamt. För båda har 
detaljen alltid betydelse såsom del af det hela^ 
har sin nödvändiga plats, sin behöriga belysning,, 
sina nödvändiga proportioner i förhållande till 
konstverket; för naturforskaren är naturen detta 
konstverk, hvars delar han har att afslöja. Han. 
synes väl härvid huf^udsakligen förhålla sig recep- 
tivt; naturen är för honom något så skönt, så 
stort, så kBrt, att han vill bara betrakta, granska, 
afslöja, samla; hvaije drag år betydelsefullt. Han 
vill icke endast på afstånd, kontemplerande, åskåda, 
såsom ^Ude det blott det angenäma intrycket af 
en skön utsikt; han vill med alla sinnen försänka 
sig i föremålet, vill i hvarje punkt se sambandet 
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med det hela — liksom åskåda den jämt pågående 
skapelsen. Han har £ltt ögat upp för skönheten, 
rikedomen i det hela, i delarna; han har försyn 
för att taga något bort, att lägga något till, han 
vill endast uppdaga, afslöja. Men — »aber die 
Welt zu philosophiren, ist die Welt zu schaffen» 
— detsamma galler i konkretare mening om den 
empiriske naturforskaren. Det hela, han söker, 
åtminstone anar, oeh hvars spår, hvars uttryck 
han skymtar, kan han dock ej omedelbart fatta. 
Det oordnadt kringströdda kan dock ej betraktas 
som delar utan i förhållande till ett helt. Hvad 
han måste l&gga in är sin egen uppfattning; han 
ej blott afspeglar naturen, ej blott stirrar på den* 
samma. Huru skulle annars denna empiriska forsk- 
ning kunna drif^as med så mycket intresse, så 
mycken entusiasm? Huru skulle vi annars se 
så många olika systemer, så vexlande uppfatt* 
ningar jämte eller efterträdande hvarandra, och 
dock hörrörande från äkta, stora naturforskare? 
Och så skall det alltid blifva. Häri ligger något på 
sätt och vis rörande^ Dessa upplösta systems, här- 
stammande från äkta naturforskare och olika åskåd- 
ningar hos sådana, dessa hvarandra b^ämpande 
meningar, de visa såväl den ändliga uppfattningen» 
inskränkning, som ock tankens försök att på olika 
stadig höja sig till det hela, till något omfattande. 
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Om sålnnda den empiriske forskaren bkitl 
pegistrérar fakta oefa iakttagelser^ utan p& .nåjgot 
sfttt tryckev sin prdgel på * det ii^tteigna^ så ir 
konstnärens verksamhet ej godtyckligt obundeoi hån 
måste tiaderordna sig konstrerkete plan« 

Man har sagt, att åm empiriska netoden vit* 
går från förutaåttningen tankens undérdiihighet 
under verklighets. Månne ejl snarare från förair» 
sättningen af dess idmtHeé med vérklågfaeteit^ det 
int^s med det yttre, naturens méd anden? Ta&k^n 
griper det yttre, fhreteelsen, liearbetar defr ooh 
alftpper den ej fbrrån den genomteftngt den, bakoni 
eller i densamma återfmmit sig ^ftlf dari shp^ 
lad, hfijt den npp i sitt eget rike, faisigt den in 
under sina lagar. Den objéktiTaste forskning kan 
ingmtirt&des undgå att möta tanken; naturfordc-i- 
ningen böjer sig under naturens lagar, den spe- 
kulative tänkaren under tankens Isgar — meh 
dessa naiturens lagar (krafter) äro förnuft^ äro 
tankar; Vore det icke aammä lagar^ som uttryckte 
sig i båda, skulle naturen eg kunna begripaa»' 

iStort är favad som håliér tallsamman», rtget 
Goethe; och detta gäller till fullo inc» natm^ 
forskningen. Det gäller här att så mycket som 
möjligt bringa enhet inom den gränslösa mång-t- 
folden, att ^nna på djupet det band, som — om 
också ofti| för vår uppfattning afbrdtet håller 

^9. Ahad. HandL fr, tS86, 7. 17 
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Mddldhelenift tillmminaa. Vi måste nC^a oss 
med att fiana det olta sprftngdt; men bvaije upp^ 
tickt af drtaamma måste kftnnas so» en seger*» 

Så var det nu utmftrkande for Retsiua^ ej blott 
som Tetenakapsman^ utan ftfven som l&rare, att 
ståndigt från rin utgångspunkt yidga betraktelsen, 
höja detaljens betydelse geOM^m att skåda den från 
utgreoklingenS) från fysiologiens aynpunkt, bdkräfta 
uppfattningen y gifva utsikter Ofver en stor ge- 
ncnnford tdkapelseplan^ afspeglad ftfven i det lilla* 
Efit ny uppfattning af ett parti^ en enskildhet inom 
menniskokroppens uiatomi skulle genast pröfvas 
oeh belysas af den komparativa anatomien, och 
meddåt denna kom han flera gånger till upp- 
tftokter inom mennisko*anatomien. Hans uttalan* 
den i de vetenskapliga frågorna vunno ock hos 
de samtida fackmännen uppmärksamhet och er- 
kinnande härtill bidrqgo i sin mån hans vid- 
sträckta oeh täta förbindelser med Europas mest 
betydande naturforskare — ty hans uttalanden, 
Cftstän korta, inneb&Uo i regeln nya synpunkter 
och uppslag; de voro ock grundade på lång er- 
fiirenhet oeh hade till syftemål att belysa invecklade 
frågor, att gifva dem en enkel, praktisk tolkning. 

Man har — utan tvifvel med rätta — tillagt 
honom >the fair^ hand», ehuru han som prepamtOr, 



Digitized by 



helst på äldre dagar, kambSiida saknade tåkmod Ito 
invecklade procedurer, kvilka han dock underkastade 
sig, nftr en viktig uppgift stod att lOsa; det var 
dock det qvicka, det snabba, det vakna Ogat, den 
omfattande blicken, som var det egentligen utmftr* 
kände och det i^tes, att ögat gjort rOnet ftM 
handen, eller r&ttare ledt denna till upptäckten^ 
Hans uppdaganden hade därfore, ftfven d&r de 
otvifrelaktigt voro resultat af rika iakttagelser och 
omfattande studier, af en pä liflig idéassociation 
och reproduktion beroende j&mfOrelse, af skarpa- 
sinnig kombinati<m, dock utseende af att vara till* 
komna genom en ingifvelse, genom intuition, ome* 
delbar, instinktlik uppfattning af det väsentliga. 
Skulle for öfrigt denna vara allddes utesluten ur 
vetenskapens, ur den s. k. exakta forskningens 
vftrld? Hvilken betydelse har ej hypotesen, grun*- 
dad pä fakta, jämförelse, analc^, induktion? 
Linné, Fries saknade för visso ej fantasi. Denna 
divination utmärker pä alla omräden snillet. Retaii 
vakenhet vid undersökningar visade sig för öfngt 
ej minst i ftrdighet att jämt justera sina iakt* 
tagelser, samt däri, att han under utredning af 
ett ämne ej förbisåg vinkar, upplysande för andra 
fOiiiällanden. 

Redan dä man kastar blicken pä Retssii veten- 
skapliga arbeten, ligger något betecknande däri, 
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aM, huru omf&sigBrikt äåtet ftn Ar — han hfur med* 
ctebit^ undarftDkt oeh iria^t myieket: blaad hans 
urbeliea joi&r^as sålismda meddebuden som rdra 
benbyggnad, tigamenter^ ledgångar, muskkr och 
fiw^iflf^ karl och nerver, centrala nerreystomet, 
hjftrta» lwga> mage, lefyer, kOrUar, tänder m. in« — 
endast ett fåtal af hana arbetmi utgOras af vid- 
lyftigare, genomförda undersökningar. Det allra 
mesta består af smftrre afhj^ndUngar och meddelan- 
den inom olika gebit, berömnde &n den 8{)iadb]]a 
anatomien och histologien» än komparativ «t»atomi, 
fysiologi, utveckUngiriiiBtoria, patologi^ förensiek 
medicin^ h.ygien och slutligen etnografien^ Detta 
sammanbftnger i min tanke vAsentligen med hans 
f tora sinnesrörlighet, bwOgen att kafita sig raskt 
fr&a ett ftnme till ett annat, och hanj» rikedom på 
vetenskaf^iga initiativ, hvilka icke behöfd^ mycken 
väckelse för att framtr&da. Splittringen var ett 
uttryck fi>r hans skaplynne. »Cnrlp in i det fulla 
menskolifvet», heter det hos Goethe; detta g&Uer 
ftfven om naturen, och R^tsdus var just anlagd 
att tiU&mpa eatsen. Till afventyrs stod rörlighets 
ftfven i samband därmed, att hans verksamhet dels 
af egen drift, 4els i följd af hans ställning måste 
utbreda sig åt sä många håll, om den än aldrig 
aåftganade honom från det föresätta målet, som 
jEtost och firäiBst bestod i att höja Institutets be- 
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tydelse för den medicinska vetendkapen biM«* 
ningen. Hani» omföngsrikare verk tillhöra darfora 
mera hans nägot tidigare v^ksamhetsperiod; den 
omständigheten att han skadat sina ögon undeif 
i^sselsättningen med undersökningen om tändemss 
struktnr, var nog ej heller utan betydelse: han 
klagar sjalf öf^rer att han måste till stor del afst& 
från mikroskopiska iakttagelser och i allmänhet från 
finare undersökningar^ han kunde ej därmed aJhbeta 
l&nge på en gång, utan måste vexla sysselsMtning. 
Jag tror oekså, att det sjukdomsanlag, hvarmed 
han, oaktadt sin i allmänhet ovanligt goda helsa, 
laborerade och fbr hvilket han slutligen dukade 
under, ^ tillåt honom långvarigt stillasittande* 

I och for sig betraktade äro nu dessa, mera 
kortfattade uppsatser i allmänhet af stor betydeke. 
Än utgöra de meddelanden af någon upptäckt, än 
ett utredande af någon tvistig punkt, visa en ny 
sida, en ny uppfattning af saker, delvis förut 
kända, men ej så sedda i ditt sammanhasig, i sin 
betydelse. Det är rika, plötsliga glimtar, kastade 
än hit, än dit, belysande dunkla partiei^, giftande 
nya tydningar af oriktigt eller ofoUständigt uppftrt^ 
tade punkter, alltid rörande äiiinen af vikt; på allt 
sitt framträdande sätter han originalitetens prägel. 

Men oaktadt denna sin liflighet, är han för 
mycket forskaré att stanna vid att gifva uppslag 
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tiU nya betraktelser^ dé mAate pr5fvas« I dessa 
sina framstBllningar — det tillhör också hans 
skaplynne — g&r han alltid rakt på saken; han 
oieddelade endast hvad som för hvarje fiedl Ikg 
honom på hjärtat, hvad nytt han funnit, de nya 
synpunkter^ som dårifr&n öppnades; att vidlyftigt 
genomföra dem låg ej i hans skaplynne. Onödig 
bredd, omskriihingar,plagieringar voro honom veder- 
vftrdiga. Med sin rikedom på vetenski^igt initia^ 
tiv, med det förråd på stoff, som finnes i så 
många af hans kortare meddelanden, hade han 
kunnat skrifira många och digra volymer. Men 
allt omsägande och omskrifv^ande af redan fullt 
bekanta saker var för honom motbjudande. Där- 
för gaf han sig ej heller någonsin, om ock frågan 
stundom var på tal, tid att utarbeta någon ana- 
tomisk lärobok, ehuru han hade mycket att an- 
märka mot äfv^en de läroböcker, som han foreträd^- 
vis anbefallde till sina läijungars begagnande. 

Lika litet som det öfvetensstämde med Betzii 
skaplynne att gifra böcker, lika litet var han 
skapad till bokvurm, kammarläid. L&nge satt 
han ej vid boken i »änder; han trftngtade till 
naturen. Men i det stiM^sta verk, huru hastigt han 
genomlopp detsamma, undgick honom ingenting 
af vikt. Han sökte och trängde «nart till kär- 

i. hvai^e arbete, som ju ofta kan befinnas 
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ringa nog, «edan de mänga skalen och ombOljena 
aflfigsnato. 

Utmärkande för Retaius ftr äfv^en hand hB»* 
gifvenhet åt natnrvet^skapen, utan tanke på tig 
gjalf, på ara och anseende. Då l&rjongar en gång 
tvistade om inbördes företräde, tog Ifestaren ^ 
gifvande dem en gripande lärdom — ett basrh och 
stl^de det midt ibland dem som flDrosyn. Hvad 
Retzins angår, hade han lika litet som ett barn tanke 
för sjftlfuppskattning — än mindre öfverskattning ~t 
för b^mmelse. Det var ej rykte som dr^ honom, 
det var forskningsifver af den ratta arten, lefvande 
kftrlek till naturs. Denna var hans bok, hans 
sftlkkap; där hade han sitt arbete, sin ftrstrOelse 
— och dessa kunde ej skiljas åt — ban 1^6 
med och i d^. Han kunde nog lifligt glädjas 4t 
de tillgifvenhets- och aktningsbetygelser, för hviika 
afven framstående vetenskapsman kunna visa sig 
märkvärdigt svaga och som i rikt mått kommo 
honom till del; men själfviska sträfvanden voro, 
så vidt menmsbn* kunna se, honom främmande* 
Att tjena sin vetenskap, sitt läroverk, sitt laiid> 
sin nästa ^ i étA sträfvandet hade han sin diif^ 
kraft. Otvifvelaktigt är, astt den aUmBana upp>« 
märksambeten ^^nadés Ret&sius ej blott för hans 
framstående vetenskapliga betydelse, utan äfMQ for 
bana äbkvätd% tiU^äsiglig% legendomtiga petSM^ 
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lif het» 8om ej trftägde sig fram» ej aluiidmnt sneg- 
lade efter utmftrkelse; och än i dag spridw wig 
just dfirföre em glad IjuailiDg Ofver foriuii vtoners 
oéh larjungara eriarii^» dk den mOies af haoa 
med så många drag af omedelbar ursprungligi^t 
utrastode bild. 

Denna osjftlfviskbet firametod ioke minst under 
bané uppt&ckter vid und^rsDkningm »om ttadermu, 
di han alldeles undvek att inlåta sig : i någon 
prioriteto^d* Samma dmg framträdde ; sedttn ofta 
vid hans vetenfldkafdiga verksamhet. Detta iftr be- 
tecknande^ då vi snart, sagdt dagligen ftro i tillfälle 
att er&ra ett löjligt intryck af prioritetsstridw» 
ej : s&llaa rteande r^a obetydligheter. VanligeQ 
torde det så förhålla sig» att ftflan effer beröm- 
melse står i motsatt, förhållande till fortjensten, 
och det år naturligt nog» att ju ringane meritn 
förteckningen år» dei^to noggrannare miste mim 
vara att få sig. hvarje förtjenst tillgodarfiknad. 

Af allt framgår» att vi anse oss kunna stolla 
honom i Håm af våna stom natorfarskare. Hat& 
v«r det . genom rfkfaaltigbeten» omfattningen och 
beitf^delisien af sida nndersökningiar» ^sJfatåndig* 
h^tfOffi» uitspronglighetmi i upp&iitxang» igenom för* 
mågbn att mfed oföorvillad bUek se det vfiasB^tig^ 
trtniga tm ktooaii^ och dtoigMooa bmnga reda 
iwm dunkla ooh^ invseklade /Caoråden sult gptfva 
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uppftlag fbr ny, såker fert^iig» Är europeiskt 
tykte * — hvarpä vi ju så gftma med afserade på 
våra bsrOmda m&ii bfiaTisa och taga fasta ^ någon 
Hiåitare på betydelse^ så åtnjOt han det redan som 
anotom oeh Okade det vida genom del geiiom^ 
gripaade inflytande han utöfvade på kranicä<^en« 
Vi medge för ^diiigt gfti^a, »tt Mgan om 
s*oriieA innebftr någét aildéles rdativt, ja ofta något 
ganska fåftngiigt. Förhållet det sig så, som nyss 
antyddes, att sjalAipptkattning oeh Ikflan efter be«- 
römmrise stå i omviiidt fOrhållatide till ftMjensten, 
så ådagifade han Bfven i dette alseende sin stor^ 
slagenhet. 

4. RetziiiB och Earolinalca institutet. 

Det var en tid, då frågnn om Karolinska 
iMtitntBts ställning till den medicinska under- 
vismngen var' fartaiiandé> och med ifver debatte^ 
rades i broschyrer, i pusssen, i kommittéer och vid 
våm riksdagar, giftrande mer än en ecklesiastik* 
minister allvarliga bekymmer* En ny insats i 
denna tmdervisniog måste gOras, oafvisliga behof 
mi»te^ tillfredsfltlilåe^ ecb de fOrhan^envarande 
arganén voro i defe skiksk^ bi^i de baliinno sig, 
dftrtill ej i stånd. Btt af de aBra viktigaste medi^ 
ekMka åmnena ^ det fSAr hvilbet t det medidnska 
Étndiet de flesta Afiriga åro grui^lftggande, mot 
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hvilket d€ nyfta,^ i kvilket de komma till anvaad*^ 
ning — var till den grad tiUbakssatt, att vid 
univerateten antingen ii^en eller högst torftig och 
ofullständig undervisning meddelades. Ännu IdT^ 
vande läkaro erinra aig väl, huraledes professorn i 
praktisk medioin meddelade sin undervisning på det 
sätt, sAt han under fyra foreUsningstimmar i veckan 
öfversatte några kapitel ur Hippokrates. Klinisk 
undervisning zneddelades ej någon klinisk sjuk*- 
afdelning stod ej till fiikultetens fiSrfogaiide, och 
denna tycktes ha till gruiidsaÉsr quieta nm mouere» 
Institutet fattade snart sin uppgift' i denna fråga 
och insåg, att förhållandena utsett det till oigaa 
för en nödvändig utveckling, som måste innebära 
att förskaffa detsamma en mera betydande ställ- 
ning som läroverk och ett mot dess lämplighet 
och faktiska vikt för undetrvisningen svarande in- 
flytande på densamma. Härtill erfordrades mycket* 
Man måste å . högsta ort inse och erkänna^ att det 
var statens plikt att sörja fbr att låkansn efiter 
afslutad undervisningskurs kunde på ett b^tryg-* 
gande sätt fylla sin viktiga uppgifts Man hade 
att bekämpa* unirersitetens metttåad, hvilket hade 
stödjepunkter på mycket inflytelserika håll, och 
man hade naturliglivis att s&kb gyantamt stlaiiM 
den allmänna mesingcn .fär dö eftersträfpade iBr-* 
iadringaniA. Dst var *^ faeib på en. inskränkt <dsl 
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af den dtol*a valplatseDi åm Måm fortgående 
kampéu indQati ett nyity som' skuUe utreckh»^ ooh 
gammalt med jbft£ivttiina rUtighert;er« Det for- 
drodes a^ttation, initiatÅv, peomner med liflig öfVem 
tygelse, dtort anseende^ ofilrtrnten energi, hvilka 
atftllde frågans betydelse i klart ljus och gåfvo 
aktuell betydelse åt de fOrdelar, som Iftroverkets 
lAge i hufvudstaden innebor* 

Det var ju icke att undra på att universit^n 
upi^aråddd till motM^nA och fbrsyar, sirskildt mdk 
forflyttoiDD^n af universitetslakultetema till Kanv* 
Unska institutet. Vi, som lyckligen faafira denna strid 
bakom osst hafs^a ingen svårighet att gOra ra;kt^ 
visa åt* foftjenstet och berehelsegrunder på bägge 
sidor» Från Institutets synpunkt var det ju crfidigt 
att behörigen fi^amhålla, huruledes fiEikulteteitna Ined 
båsta vilja voro ur ståiid att tillgodose sftiddldt 
den kliniska undervisnmgens' kraf; dessa kände 
sig således direkt angripba» och det intvftffiule Ifttt^ 
att personliga ödltåligbeter funno sig l»r nfti» 
trådda. 

Å andra sidan kån maiiy då man enmrax^ eig 
Isjititutets tSilkomet och uralpriingllga beatånmeke^ 
for ingen del undra Ofveirr atfe aneipråken på ut^ 
vidgandet af dess* inflytande på ået tiladidinska 
studiet och lyftandet af deas sttUning i detta af* 
seende lill Jimtthfl^ tBfid^universitetsfakultéteniAS^ 
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skalle fr&n dessas sida foektaipas. Dels iramholla, 
att ett lllroiTerk så Mståetide som Karolinska in« 
stitutet/ luidt i hafvudstadslifvet, utan sambaini 
med nå^t tmiversitet^ sktiUe endast medddUi en 
praktik rutin, bvarigenom låkarnes bildning och 
sociala anseende skulle Hiiuskas i st&Uet f5r att 
höjas, samt att jrkesensidighet utan aktning ocli 
intresse för humanistiric bildning vore att be- 
fam — farhftgor som afren inom allm&nheten 
dékades af många; dels fruktade man, att univer^ 
sitetsinr&ttningen småningom skulle upplösas och 
universitetsidéen, till ohjäåpHg skada fOr faek det 
vetenskapliga lifvet, gå under. Då man frkn ena 
hållet gjorde sig till målsman för kmfven på en 
Aödvtndig ' utvecUhig, mOttes man från det andra 
med tal om agitation, om obefogade anspråk, obe- 
rättigad fikfonga, och nied hänvisning ttll Institu- 
tets Ursprungliga, mera blygsamma bestimmelse; 
det hade nftmligen från bOrjan tittkomniit fdr att 
tjena ett mera tiUfMligty i^ctelit behof, att gif^a 
nödtorftig undervisning åt fältläkare j och hade så- 
lunda mera till uppgift att bibringa m viss ftrdig- 
hei, en praktisk skicklighet ån verkligen sjtif- 
stindig, vetenskaplig utbildnings. 

EmdleiKid, om såsom of^an tr antydt 
personliga binsyftiiingat, mindre rena motiv hllr 
ook d&r kåndes dier miaBtftnktes^ si att 4 aaa 
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sidan antjddes att gnmdsatAen quieta non nwiSM 
i yH tttilr4>ekt ^pnA ^iUftmpades^. å anåra ndan 
agitotioodn hiafiftrdea tiB fåtfitagft» b^^ftr eftdr 
fljtattde Kh a. v*, Éå vwe <xMk atb.tro^ att å eaa 
ndan akrtaflmg afimd, & den aadra. heirsidTataiad 
dier dylikt,, och ioke en vaarm Ofvwtygehie,:roro 
de verkande aktien^ Oob vi mtete finna det all* 
dcttea oaturligty att denna medicinska fr&§>a «j 
kimde lOsas på en gån^, utan amcoessiTt, steg- för 
st^, under loppet af måqga fir. Ett iBarovevk 
med sådaa tiUkomsjb som det KaroUnaka institutet 
kunde ju tydligen endast ffimåiiingom arbeta sig 
upp till erk&nnande oeb vidgade rftttigheter. Det 
m&ste förskaffa s% ett meir och mer obestridt an-* 
amowle, måste ådagalägga att en anda dar i*atfftst 
ttg, som ixmebar en borgcai för en vetenskaplig 
framtid. Det måste småningom förtjena sina spor^ 
rar. HOr hafva vi huivudsakligen endast att be^ 
id^ta deona kamp, så vidt det gftUer Retidi andel 
i densamma. Han var visserligen icke mycket 
wyviig i den strid, som måste utkämpas med penr 
nan« I detta afseeiide hade Institutet lyckan att 
under ett viktigt skede af tvistm se sina runor 
föras af Berzelius, hvilken var så v&l lärare vid 
ImtHutet som ledamot af sundhetskollegium och 
hos oss var sin tids största vetenskapliga namn# 
likv&l var det icke han som hade den största 
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tydelsen i deniui strid. Han, som på shik labora* 
torinm lég ntkuideto lårde mm l&rjniigar, hade 
vid Inititotet hufmdKikfigen de blifvaade fiirma» 
ceoterna att undervisa, entr de Mifvande fokan» 
måste vid univeraitetet undangöra siaa kemirii:a sta* 
dier fore de egentligen medicinaka. Det var Retaäus, 
som i denna fråga var Institutets mest framstående 
representant och kunde sftgas vara den egentliga 
personifikationen af det unga, friskt nppåtsteafmnde 
låroverket; det var han, hvars naturforskning gaf 
pMgel åt dftrvarande medicinska stadier, hvars 
rykte gaf ^ans åt Itooveitket, och som i förening 
med framstående medlftrare höjde det till stort, 
ftfren i utlandet erkftndt vetenskapligt anseende. 
Hans pro8ektc»rer besatte de anatomiska Iftrostolama 
vid fi^ultetema. Det var på hans munn de ui^ 
lakame i första hand tilnkte, då fråga var om 
Institutet; d^ var hans ojftmförliga lararetalai^ 
och hans oförtrutenhet att tillhandahålla nödigt 
dissektionsmaterial, som lockade universiteteni 
ahimner i massa till Institixtet, hvarifrån de sedan 
återvånde till fekultetema fer undergående af de 
fbreskrifha examensprofven. Det var en verklig 
undervisningshjAlp han förlänade fakuhetema dftri* 
genom, att en så stor del af deras alumner på grund 
af Mtt beslut drefvo en betydande del af sina 
studier vid Institutet; att han £iktiskt gjort detta 
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så betydande fbv Iftkarebikbui^en, utgjorde det 
bofVudnkllga inlftgget i striden. DArfOratan skulk 
knappt ena Baraelii ord eHer de gyimsamma foiv 
håUandw/ Ugiet i hufradstaden medfflrde, kimnat 
Qtrfttta något , vftsentligt; Defc ^ar detla lärcyverks 
inre utveckling tall veteinkapl^ betydelse och an** 
serade, som utgjorde £Q(ratsåitning for inrymman* 
det åt detsamma af större inflytande på den inedi-» 
oinska nnd«ndraingen« 

Var alltså Retaius i verkligheten den å In** 
stitntets nda mes* framstående hftrforareny hofvitsi^ 
mannen, så vat den mest framträdande målsmannen 
fihr univenÅtetsståfidpunkten Hwasser, så att dessa 
båda ovillkorligen st&lla sig mot hvsrandra vid 
tanken på decma strid och voro hvar for sin sida 
verkliga representativa man. Den ene forkropps^ 
Hgade Institutets strftfvan och åsikter, den andre 
lonversitet^uppfattningen. -Har som alltid, då fråga 
ftr otn verkliga ntoiärktheter, gäller att dessa, trots 
allt hvari de skilja sig, hafva sins emellan mycket 
och väsentligt gemensamt. 

Båda tånkte högt om medicinen, fast på 
mycket olika s&tt. Den ene bragte medicinsk 
betraktdse i fruktbar beröring med stora kultur** 
frågor eller utvecklade ur medicinsk grundåskåd^ 
ning en hel v&rldsåsikt och såg n&stan i medicinen 
den utsedde räddaren af alftktets framtida kultur; 
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den aaidrQ mr hos osa en af de första^ 00m arbe* 
tode på att moiiciodn mor oob mer skulle gripa 
in i MmhåUabfYet, veirka i stort^ gtea sanda by^e^ 
niska gnmdsatKr .g&Uande i aMmftnfciet och afiov 
skildt i Bt&deitna kraftigt ingripa for gdoomföraiidBt 
af sanitära åtgftrder i byiggnaåsr m. m.* Han 
ville ~ brukade hai> tikgta ^ att Iftkafreiiy a&r^ 
skildt i sin land8ortid:rete^ akuUe rara en veten- 
skapsakademi i smått. Båda voro genialiska mftn och 
af verklig originalitet, afspegknde sig ftfeen i det 
yttre. Båda voro kallade att fOrvifffva atorveten-* 
skaplig utmärkelse^ fastan i olika riktningar. Den 
ene följde onmtUgt. sm fmktsamma spekulation, 
framträngande i alla riktningar, utan att låta någon 
än så mäktig auktoritet h&mma den sjftlfetftndiga 
strömmen af denna rika tankouiTieekling; den andre 
stödde sig framfor allt pä etgna undersökningar, 
egna jämfördisei!^ ^egnd : slutsatser^ Den ene tänkte 
i nattens stillhet vid lampan i saai kammare öf v» 
natur och hf, utveckling och förstöring, sjukdomens 
och tillfrisknandets prooessmr; den andre var vid 
dagens ljus, ute i naturens stora verkstad, stftndigt 

* Innan ännu det f5rsta åf våra nya hospital var färdigt, 
hade Betziui fitot sin ttppmirkBainhet ni en nikg frantåeade lir* 
junge, som med synnerlig lämplighet för en dylik läkftr^lati 
erhöll stipendium och sändes till utlandets bästa läroanstalter 
för att göra sig väl förtrogen med denna specialitet och sedaa 
äfren blef läkace vid den föctt Apprittadf anataiten. 
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i ftiFd att med alla de medel, en högt drifven tek* 
nik kunde stftUa till forskarens förfogande, tränga 
in i naturena lOnliga gömmor, uppdagande, afslö- 
jande, jftmftoande, sammanfattande, allt med det 
gltida mod, som seger efter seger skftnkte och för- 
köjde. Båda lyfte det medicinska studiet: den 
ene först i Helsingörs, sedan i Upsala, den andre 
i Stockholm, förFftrfvande sig sjslf europeiskt 
rykte* Bs^ge drogo med makt ungdomen till sig, 
utöf^ande på densamma ett starkt inflytande, icke 
blott genom sin undervisning, utan äfven genom 
höjandet af aktningen så vSl för vetenskapen som 
för läkarens ädla uppgift. Båda voro rastlöst verk- 
samma, ur stånd att ej gripa in, där något fram- 
kallade ett för dem dyrbart intresse. Båda käm- 
pade — och sä äfven i den medicinska frågan — 
ledda och lifvade af omutlig pliktkänsla, af den 
starkaste öfvertygelse. Striden har upphört genom 
en förmedling, som tillvaratagit såväl Institutets 
som universitetets intressen. Från alla håll torde 
erkännas, att inga af de farhågor, som framhållits, 
visat sig grundade. Hwassers lärjungar forska i 
Retzii anda, och Retzii lärjungar förstå att skatta 
Hwassers tänkande och betydelsen af hans humani- 
tära sträfvan. 

Retzius upplefde ej detta slut, som beredde 
framgång åt hans sträfvan, fick ej deltaga i frå- 

8v. Akad, Handl, fr. 1886, 7. 18 
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gane senaste skeden. Men det var Retzius, som, 
då utsikterna till seger Anna voro aflogsna, Insti- 
tutets anseende vida ringare, smimngom höjde 
detta, höll uppgiften oaflåtligt fram ooh bragte 
striden for dess lösning i g&ng pä. alla områ^n. 
Dftrför står med rätta haas bUd på Institutets 
gård. Hans rastlösa arbete för Institutet beteck- 
nades under striden stundom som intrip; vi sftga nu 
tryggt: det var arbetet för ett mål, som borde och 
skulle nås. Saken segrade därför att den ikuUe^ segra^ 
äfven om en af de viktigaste ledame stupade. 



5. Retzius och Svenska läkaresällskapet. 

Sällan saknades Retzius vid Läkaresällskapets 
sammankomster. Särskildt synes han ha ansett s& 
godt som för en plikt att icke blott vara tillstädes 
vid de sammanträden, som vqro egnade åt foredrag 
hörande till det anatomiska och fysiologisk-patolo* 
giska onarådet, utan äfven att då hafva något att 
föredraga, vare sig något anatomiskt preparat att 
förevisa eller något arbete af betydenhet att refe- 
rera. Det ena som det andra skedde alltid på 
hans egendomliga sätt, aldrig med många ord. 

Tillgången på ämnen for föredrag var visser- 
ligen för honom ej ringa, emedan de preparat, som 
demonstrerades, voro antingen sådana, som påtrftf- 
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£Kte och tillvarstsgits vid diflwktiomnia elkr som 
från klinikerna eller staden insftndts ätt Retzins 
£&r att undersökas: han representerade nftmli^en 
linge, utom normal anatomi och fysiologi, fifven 
den patologiska anatomien. Men han hade deito»* 
utom så stora vetendiapliga förråd, att han af 
åetj som vid första blicken syntes tåmligen all- 
dagligt, mäktade framhålla en eller annan sida, som 
knnde göras till föremål för upplysande odh undan- 
hållande betraktelse. 

Om han sålunda någon gång glömt till sista 
stunden att förbereda sig till sammankomsten, 
fick man vanligen se honom göra en hastig rund 
på anatomisalen, granskande dftr under behand- 
ling varande preparationspartier, hvilka meren- 
dels sedan gåfvo honom anledning till något ut*- 
talande. 

Triviala saker gjorde han aldrig till åmne for 
meddelande, men af preparat, som för ett vanligt 
öga erbjödo foga anm&rkningsvftrdt, kunde han 
framleta mycket ganska instruktivt. För öfrigt 
hade han ej den fåfängan att endast vilja fram- 
komma med högst sållsynta eller endast högvik^^ 
tiga saker, i hvilket fall tainen för föredrag såUan 
skulle stått till buds. Emellertid höra fiera af hans 
mera bekanta vetenskapliga undersökningar till 
dessa inom såUskapet hållna föoredrag. 
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Detta hans uppträdande vittnar äfven om 
håna obetvingliga ihärdighet och om de stora for- 
dringar han ställde på sig sjätf. Att under mera 
än SO år hafva på detta sätt deltagit i detta 
sätiskapa verksamhet^ utvisar i och för sig ett icke 
ringa arbete. Han ansåg sig skyldig att särskildt 
inom sitt fack representera; han var också inom 
detta område nästan ensam. Hände det någon 
gång, att en annan anmälde sig till föredrag inom 
denna klass, for ovillkorligt öfver Betiii ankte ett 
drag af förvåning, och denna förundran delades af 
de öfriga, emedan sådant var så sällsynt. En af 
sällskapets medlemmar, för öfrigt en aktad praktise-- 
rande läkare, hade äfv^en förvärfvat sig någon vana 
att umgås med mikroskopet och använde sin för- 
måga särskildt på stadier af nervsystemets byggnad. 
Vid en af sällskapets sammankomster inom ana- 
tomiska klassen begärde han ordet för att redo- 
göra för ett utländskt vetenskapligt arbete öfver 
ifrågavarmde ämne och i sammanhang därmed 
äfven förevisa några mikroskopiska preparat öfver 
nervtrådarna och nervcellerna. Retzius, som nog 
uppskattade det intresse hvilket den praktiske, läka- 
ren agnade åt studier, som ej omedelbart berörde 
hans verksamhet, visste dock mer än väl, att veder- 
börande ej innehade den ståndpunkt, att han vore 
i tillfälle att inför sällskapet åstadkomma en före- 
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viraingy som på något isfttt belyste Smnet i fråga; 
han ansåg dftrföre, liksom -flere .af ledamöterna^ att 
uppträdandet innebar ett anspråk, som vittnade 
om otillräcklig själfkännedom. Han kastade emel« 
lertid ögat i mikroskopet — ty alla väntade att 
han, såsom den företrädesvis sakkunnige, skulle 
yttra några ord med anledning af det förevisade 
preparatet — och sade därpå endast: »ja, de se 
ut i år precist som i fjoh — hvilket yttrande helt 
visst innebar både rättvis uppskattning af forevis** 
ningen och föga uppmuntran. 

Redan såsom representant för anatomi, fysio* 
logi, patologisk anatomi — hvilka vetenskaps för 
medicinen faafva en så central betydelse — hade äfren 
han en motsvarande betydelse, i det han så ofta 
uppkallades att bidraga till utredning af patolo- 
giska ämnen eller till belysning af sakeii i fråga 
från anatomisk eller fysiologisk ståndpunkt. Hans 
yttrande var gemenligen föga betonadt, kort., ofta 
tvärt slutande, nästan som om han kommit af sig; 
men i stället innehöll detta tvärt afhnggna slut 
vanligen en kläm, som afgjorde diskussioneai eller 
bragte en alldeles ny synpunkt å bane. 

Men hans betydelse inom Läkaresällskapet 
inskränkte sig ej' härtill. Han var som ett salt, 
städse egnadt att med vetenskaplig sälta genom^ 
tränga sällskapets diskussioner och arbeten; han 
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vsr en drifrande kraft, stAdse beredd att taga ini- 
tiativ for att Oka dess betydelse inom samh&Uet 
dftrigenom, att medicinskt-vetenskapliga grand- 
sataer fingo tillämpning på och mer och mer 
göra sig gällande i alla frågor hOrande till all- 
mftnna helsovår^en. 

Så höra vi honom en gång — vid nedlftggan- 
det af ordfi^andeskapet 1849 — hufvudsakligen 
egna sitt föredrag åt »en gren af vår vetenskap, 
som hittills blifvit mindre An den fbrtjenar i vårt 
land odlad och tillämpad d» A* dm som rör 
d«n allmänna sundheten^ föreby^andet af folkets 
fysiska forsåmring, af farsoters hArjningar, och 
undanrödjandet af de orsaker, som framkalla en- 
demiska sjukdomar.» 

Han gör uppmArksam på många hinder, som 
möta vid tillämpningen af denna vetenskap och 
som hafva sin grund i gamla vanor, Kl^iltighet, 
bristande insikter och omtanke. HAr fordras för- 
enade kunskaper och krafter, mycken tid och ihAr- 
dighet, mången gång en sjAlfuppoffrande oegen- 
nytta för att kunna utrAtta något. 

Här talar han alldeles ur sin egen själ, talar 
om just hvad han sjAlf besatt och städse var be- 
redd att använda. Det gällde att ej blott tala om 
sakerna, utan att gripa in, väcka frågor^ agitera. 
Då nu ifrågavarande angelägenheter ligga till stör- 
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sta delen i kommunernas händer^ men dessa 
sakna nödig kännedom i ftmnen, hvilka fordra spe* 
cidOa insikte så v&l i den medicinska hidsolftran^ 
som i hvad engelsmannen kalla Ciml Engineeringj 
måste kommunalstyrelsema inrymma ett upplyst 
inflytande åt kunnige Iftkare, arkitekter, dvilinge- 
nitoer. »Där icke detta egier rum, har icke den 
första gryningen för denna viktiga samhftUsange- 
ligenbet intra&t, nftmligen Aea grad af upplys- 
ning, genom hvilken man Iftr, att speciella insikter 
erfordras i hvaije sak för att rfttt kunna handhafva 
densamma.» 

Han ttaker hftrvid på hela vårt land, men 
nftrmast på huf^udstaden, och anmärker, att de 
flesta med allm&nna sundheten nära förknippade 
angelftgenheter varit öfsrerlemnade åt enskildes godu 
finnande. 

Vid h/slyggnader ega v&l strftnga föreskrifter 
rum till förebyggande af eldsvåda, men inga som 
afse invånarnes sundhet Han framhåller i detta 
a£Mende de viktigaste synpunkterna for att bereda 
tillgång på sol och Ijns samt frisk luft; han talar afven 
om inredningen och om förebyggande af många 
personers iahysning i trånga, af de fitttigare klas^ 
serna bebodda lokaler, »som oftast bilda centra 
för epidemiers utbrott». 
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Han hänvisar på bristande* tillgång af godt 
dricksvatten^ i synnerhet i^flere trakter af Stock- 
holm, som ha »dåliga brunnar, hvilkas vatten vissa 
tider ftr så salpeterhaltigt, att vftxter, som dftrmed 
begjatas, sjukna och borttvina.» 

Han hftnvisar på utlandets »underjordiska af- 
loppsrOr fOr orenligheten och vattenledmngary som 
fOrse qvarteren med tillrftckUgt och godt vatten 
for alla behof, ftnda till gatornas sksljning o^ 
släckning af vådeld.» Han påpekar vikten af öppna 
platsers anläggande, såsom i engelska städer; han 
utmärker äfven i detalj, såsom en förste stads- 
läkare, qvarter och trakter, som bilda osunda sump- 
trakter, han följer likaledes i detalj vissa aflopps- 
diken, >som här och där gå in på de enskilda tom- 
tema, upptagande aiBöden och orenlighet af dm 
ohyggligaste beskaffenhet» — så^Trädgårdsfbrenin^ 
gens tomt »Beklagligen är äfven Serafimer-lasaret- 
tets osund. Lasarettet är byggdt på berg; förr gick 
vattnet in mot dess murar. Mer än htiffcen af park^ 
är nu af inrättaiingen åstadkommen gemnn fyllnad, 
i beräkning att staden, enligt en åldre plan^ skulle 
lägga en strandgata och hålla vattnet fritt. I 
stället år nu angränsande del äf Klara s|ö för- 
vandlad till en sumptrakt, till en del uppval- 
lad, till en del grönskande af kärrväxter och 
pilar.» 
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Han slutar med att — under erk&xmande af 
att stadens styrelse visat den bästa vilja — betona^ 
att den måste understödjas af upplysta och för det 
aUmänna nitalricande medborgare, samt att det ftr 
Svenska Lftkaresftllskapet, som £5retnulesvis blir 
kan sprida ljus. Han tror, att detta skulle fr&m* 
jas gemna något förftndrad organisati<m, genom 
tillvagabringandet af ett närmare sammanhang 
mellan sällskapet och statsorganismen. 

Allt detta &r nu allmänt erkändt och delvis 
verkliggjordt; men redan att hafva uttalat samt 
på l^hörig tid och ort framhållit hvad som, fast 
föga allmftnt insedt» var ett trängande behof, är 
förtjenflt nog, oeh de flesta inskränka sig därtill. 
Den, som emellertid något känner Retzii person** 
lighet och vet, att han g uppträdde i andra äm- 
nen än sådana, som intresserade honom, samt att 
han här ej var den som stannade vid att en gång 
bringa en sak å bane, — nej, man känner huru 
det var hans art att vid alla tillfoUen håUa den 
fram, ej släppa förrän »frågan ej kunde fiftUa» ~ 
den är också viss på, att i de ganska betydliga 
främst^, som i denna riktning redan skett, han 
varit — här såsom i många andra fall från bör« 
jan en icke ringa del, varit från början en mei^ 
eller mindre bemärkt men mäktigt verkande 
kraft. 
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Andra gånger — och huru ofta skedde ej 
detta? — F&cker han^ med anledning vare sig af 
fynd, son påträffats vid diseektionema, eller af 
preparater som insAndts, nppmftrlnamhet på hvarje- 
hända deformiteter (ryggradskrOkningar, missbild- 
ningar af thoraxy s* k. snOr-^lefVer, missbildningar 
af foten) oeb anmftrker härvid^ att dessa siateftmnda 
ej uteslutande trftffas hos fruntimmer, som vilja 
visa små fötter, utan ftfven hos hamnbusen, som 
intrftnger foten i hvad slags skodon han kommer 
bfyer. Han visar^ hnru många af dessa deformi- 
teter ej sällan bero på olämplig klädsel, och huru 
atrofier, i synnerhet hos flickor, härleda sig 
från användandet af plagg, som hindra dem 
att fritt röra armarna, i synnerhet lyfta d^»a, 
hvaraf feljt att mueklerna kring skuldran atro- 
fierats. 

o 

Ater en annan gång höra vi honom mot säll- 
skapets egen pluralitet häfda de rätta grund- 
satserna för dess verksamhet. Vid ett £5regående 
sammanträde — därvid mot vanan Retzius ej varit 
tillstädes — hade säUskapet uttalat sitt ogUlande med 
anledning däraf, att en allmänt aktad och fram- 
stående medlem af sällskapet biifvit — på grund 
af bristande kännedom och måhända missledande 
uppgifiter — skeft och orättvist bedömd i ett veten- 
skapligt arbete i utlandet. Retzius uttalar, att han 
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ansåg dftllskapet d&rigenom hafva betrtkdt en r&g, på 
hvilken det icke med synnerlig båtnad för veten- 
skapen kunde fortgå. Han trodde det vara en 
alimftnt erkftnd grundsats inom veteofi^apUga sam- 
fund att icke korporationsviB inlåta sig i lärda 
tvister. »Sanningen, uttalad af eUf hvarken ökas 

eller minskas af mängdens vota» i Det 

har i alla tider varit de största vetenskapsmäns 
lott att olika bedömaa: Olof Rudbeck angreps af 
Bartholin^ Linné af HaUer, Berzelius af Liebig. 
Inga korporationer laåvt^ åtagit sig deras talan; den 
bar utförts af enskilda vetenskapsmänv odi 49annin- 
gen bar tagit ut sin rätt. Vi lära oss alla dagar 
att toierera olika opinioner, sä i vetenskapliga som 
andra frågor» o* s. v. 

Hände det åter någon gång, att diskussionen 
blef alltför ifrig och antog en bismak af skärpa, 
som bte^ade kännas oangenäm, kastade sig van- 
ligen Retzius in däri, mindre för att i sådana 
fall debatte ämnet, än för att genom framkastade 
anmärkningar, ofta interfolierade af berättelser, 
anekdoter, framstsdlda på hans egendomliga, humo- 
ristiska sätt, återställa en behaglig stämning — 
och han kunde vara viss på att äfven i detta sitt 
löfvärda syffce på ett lysande sätt lyckas. 

Medan någon annan höll föredrag, satt han 
vanligen något framåtlutad, med slutna ögon, stan- 
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dom Ifttt vaggande med kropps; på meningen af 
den belåtna^ bifallande minen vid slutet kunde 
man lika litet miestaga sig som på det stundom 
ej mindre tydligt sig afspeglande ansiktsottryek, 
som angaf bifallets frånvaro. * 

Svenska Läkaresällskapet beslot — med anled- 
ning af den stora betyäcSse Retzius fer detsamma 
haft — att såsom en på samma gång värdig och 
gagnande minnesgärd åt honom genom subskrip- 
tion samla en fond, hvaraf räntan, under bei^m- 
ning ^Anders Retaii stipendium» årligen skulle 
tilldelas studerande vid Karolinska institutet såsom 
uppmuntran och belöning för utmärkta studier i 
anatomi och fysiologi. Subskriptionen infaragte 
20,000 kr., och fonden är ställd under Institutets 
lärar^ollegii vård« Såsom bidrag till fonden lem- 
nades ^f en person, som önskat vara okänd, medel 
till bekostande af en byst af Retzius. Aftäckningra 
egde rum under de skandinaviska naturforskames 
nionde möte i Stockholm d. 18 juli 1863. 

6. Spridda drag af Retzil karakteristik. 

Det främst utmärkande draget hos denna per- 
sonlighet — eller åtminstone det, som först slog 

^ 1839 dea 1 april utkom första häftet af Hjf^iea. Ä. 
Retzius, som detta år var Läkaresällskapets ordförande, var den 
som tog initiatiT^t till tidskriften. 
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i ögonm — var \mm ovanliga rörlighet och Mig- 
het. Det uttrycksfulla ansiktet, minen, som i 
hvarje ögonblick a&peglade skiftningen af 9jäl8- 
r&relsen, den spebade bdieken, som då och då 
plötsligt spftndes, den lätt hvftlfda pannan, den 
ftdelt formade profilen, hela den ständigt rör- 
liga gestalten — allt bildade ett helt, som genast 
i de största sällskap tilldrog sig uppmärksam* 
het och fångshkde. Allt detta var endast uttrycket 
af sinnets inre liflighet. Därmed sammanhängde 
hfven hans vana att ofömedladt kasta sig öfver 
från ett ämne till ett annat: MåhäJida fanns det i 
hans väsende till och med en viss oro, som ibland 
ej var fri från ett tycke af jäktande, Hm var ej 
mycket böjd att fåstiiålla och åt olika sidor ut- 
veckla en tankegång — en egenhet som ej sällan 
torde finnas hos lifliga, högt begåfvade personer 
utan kastade sig gärna, såsom nyss nämndes, 
tvärt in på andra ämnen, åtminstone tycktes det så, 
eftersom man ofta ej märkte de egendomliga 
mellanledema. 

Sålunda vexlade han äfven ofta sysselsättning, 
men utan sådan beträddes han aldrig: ostörd, 
stilla kontemplation utgjorde ej hans skaplynne. 
Därföre såg man honom vanligen ej långa timmar 
i sänder vid bok eller mikroskop, utan tvärt var 
hw ute i parken med hacka eller trädgårdssax, 



Digitized by 



288 — 



eller mötte man honom i någon aflftgsen stadsdel, 
stadd i >arénden>, gOrande hastiga bes5k hos 
kanta, alltid raskt gående, helsande hvar mtnot,' 
ofta styrande öher gatan för att säga ett ord till 
någon mötande bekant eller någon handtrerkaiie. 
Troligen hade han leJtven mftrkt, ^tt hans helsa ej 
fann sig v&l af mycket stillasittande. Dissekanter, 
som togo fri måndag och försummade anatomi- 
salen, hade dårför stora utsikter att stöta på ho- 
nom och af honom ertappas han syntes dem 
då liksom ute på spaning. Doke far nienie — 
var för honom motbjudande, ett oting. Snarast 
skulle då hans alltemellanåt företagna resor kunna 
betraktas som ett slags »Erholung»; men vanligen 
föranleddes de af något naturforsk^tremöte (i Eng** 
land eller Tyskland), hvarvid han äfven hade något 
att föredraga, eller af önskan att sammantrftffa 
med vftnner och -komma med dem i utbjrte af 
tankar och afven af iMimlingar för sitt kftra nuisenm, 
besök i utlandets muséer o. s. v. 

Dessa hans nämnda egenskaper yttrade sig 
väsentligen i en rastlös verksamhet. Till hvilken 
grad hans lif heit och hållet uppgick däri, finner 
man, när man å ena sidan mönstrar hans veten- 
skapliga verksamhet, där mången till omfånget 
ringa framställning representerar så mycket arbete, 
och därjämte betänker huru mycken tid han egnade 
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åt andra viljrf. Vi hafva redan mtjdt, huru han full- 
gjorde fidna plikter 8om lärare och hum outtrött- 
lig han var att fifvea enskildt tillgodose sina lår- 
jangars bftsta. Han var därjämte Institatets mäliH 
man, och ej blott den närmaste vårdaren af de 
löpande göromålen, utan alltjämt bärande det syf-* 
tet att höja detta läroverk i vetenskapligt anseende, 
i praktisk betydelse, i officiellt eryumande. Han 
försummade sålunda icke att åt alla håll göra inr* 
flytelserika bekantskaper, i sjmnerhet med riksdags- 
män, för att kunna hålla fram Institutets behof; 
det förstås^ att hans namn, hans eget anseende 
var den viktigaste insatsen. Såsom ledamot af 
Vetenskaps^ademiNi, af Läkaresällskapet, hade 
han äfren en ställniag, som fordrade jämn slag- 
färdighet; det förekom näppeligen någon angelägen^ 
het inom stat eller kommun, hvaråt han ej egnade 
lifligt intresse och i hvilken han ej där så bar 
till — ifrigt grep in, ^Nohleaae oblige^ — afvra 
vetenskapligt rykte förbinder. Beteius var, som 
redan nämnts, en representativ man. Redan den 
utbredda korrespondens, han som sådan förde, tog 
sin tid, huru föga det af allmänbeten bemärktes; 
han gjorde dessutom — såsom af Lovén blifvit 
anmärkt — efter Berzelii död »les honneurs» för 
sitt land, så ofta utlandets vetenskapsmta besökte 
Stockholm. Hans oförtrutenhet att då föra dem 
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omkringy låta dem skåda allt sevftrdt . och fteskaffa 
dem vftrdefulla bekantskaper, medibrde, såsom latt 
inses, uppoffiring af ioke ringa tid och beqTftmli^- 
het Nu voro visserligen många af. dessa vftrde- 
rade kolleger personliga vänner; och genom det 
lifliga vetenskapliga ntbytej hysxi han stod med 
flertalet framstående vetenskapsidkare på hai» eget 
f&lt, genom sina talrika resor ofh genom sitt del- 
tagande* i utlandets naturforskaremöten hade han 
forski^t sig ovanligt många bekantskaper bland 
utlandets vetenskapsmän, och inom vetenskapens 
stora brOdrasamfand var tillmötesgåendet obliga- 
toriskt. Men oförtrutenheten att gå den resande 
till hända var lika stor, om xlenne också icke ens 
hade det anspråk på densamma, som ett från någon 
känd person medfördt rekommendationskort kunde 
innebära. Gärna såg Retsdus att främlingen kunde 
hemföra gynnsamma intryck, lärorika och angenäma 
erinringar från vår hufvudstad och från vårt land. 
Ej heller försummade han att af främlingen in- 
hemta sådana upplysningar, som denne antogs 
kunna meddela^ Utom allt detta böra ej lenmas 
ur sikte alla de impulser, som utgingo från honom, 
i trängre och vidare kretsar, men om hvilka endast 
de honom nära stående hade kännedom. 

Att denna verksamhetsdrift, detta ingripande 
åt så många håll, äfven där det gällde h^or- 
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dringar, tjensters tillsftttande, måste har och dftr 
stöta emot enskilda intressen, ftr naturligt. Man 
kunde s&lunda f& böra just detta drag hos Retzius 
klandras ftfven af sådana, som på sin vEg ej mött ho- 
nom som motståndare. Det gick till och med så 
långt., att många, med eller utan skftl, i synnerhet 
vid hvaijehanda utnftmningar, spårade hans in- 
verkan och att man talade om oberättigade sido* 
inflytelser, o. s. v. Ja, ä^en då han i bästa me^ 
ning blandade mg i sina lärjungars enskilda ange- 
\ l&genheter, fanns nog, såsom ofy^an anmSrkts, en 
och annan, som trumpet drog sig undan och tyckte 
att detta var något, som ej angick Iftraren, En så 
I' egendomlig natur som Retzius var lätt utsatt för att 
i misskännas af dem, som endast kommo med honom 
i flyktig beröring; för deras uppfattning kunde 
till och med framträda såsom fel något soih utgjorde 
en utmärkande förtjenst. 

På helt annat sätt måste denne man fattas af 
den, som hade lyckan att. komma i närmare för- 
bindelse med honom. Hans natur var, som vi 
sett, idel verksamhet, full af drift och initiativ; 
det var honom hdt enkelt omöjligt att icke gripa 
in, där han tyckte sig ej kunna stå som overk- 
sam betraktare. Maklighet var honom motbju- 
dande; för driftiga, kraftfulla, rasHöst energiska 
personer hade han en hemlig sympati* Det är 

Sv. Akad. Handl. fr, 1886, 7. 19 
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visserligen en afgjord gak^ att den som i så många 
riktningar, så vid alla förekommande tillfållen var 
till hands att satta in i^n personlighet, att gripa 
fatt méd sin verksamhet, någon gång kunde skjata 
öfver målet, någon gång misstaga sig; och detta 
bedömdes strftngare, när ingripandet ej var egent- 
ligen påkalladt, utan syntes godtyckligt. Än sak- 
rare är, att en sådan, som stöter mot vissa intres- 
sen, ftfven får sina klandrare. Det må äfven med- 
gifvas, att Retzius emellanåt lade sig i vid tillf^Uen, 
där han antagligen gjort bättre i att hålla sig 
undan. Men ett sådant erkännande utgör ej 
en eftergift åt den ytliga och ensidiga uppfatt- 
ning, som ville fördunkla denna betydelsefiiUa bild, 
som såg endast ett rastlöst, fast doldt intrigmakeri 
i åtgärder, genom hvilka han utöfvade ett stort, 
oftast gagneligt inflytande; Det är en lätt vunnen 
merit, att lägga armarna i kors och ej blanda sig 
i andras angelägenheter; men denna passivitet väl- 
signas ej af den egunkande, som kamike vid ett 
tidigt ingripande kunnat räddas. Samhällena skulle 
ruttna ned, världen skulle försoffas, förrosta, om ej 
lefvande krafter funnes, som lad^ sig i hvadsom, 
strängt taget, ej angår dem; Dessa kiufter få ej 
taxeras, dessa män ej dömas af dem, som ha den 
förtjensten att ej lägga två strå i kors för hvad 
som ej utgör ett åliggande. Skaplynnena, gåf- 
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vorna hto dessatom lyckligtvis olika; de hela p^- 
sonlighetei^na skilja ej så mellan hvad som oiBcieUt 
rör eller icke rör dem. Det fimis en i^ftskigliet, ett 
jftktande, som vill mycket synas och framstå, men 
ntetan intet utrftttar, ofta försummande just det, 
som hörde till det egentliga åliggandet. Retsit 
verksamhet uträttade mycket. Och ett drag måste 
härvid framhållas, som aldrig skall kunna mot^ 
sågas: med allt sitt rastlösa arbetande — aldrig 
hade han någon enskild fördel i sikte. Det all- 
männas, läroverkets, vetenskapens, undervisningens 
fördel — detta var hvad han afsåg och därjämte 
äfv^en ej sällan hjälpsamhet mot en enskild, som 
han ansåg hoppfull. Ofta gällde detta befordrin- 
gar, vid hvilka Retzius ej kunde undgå att fästa ett 
vetenskapligt intresse. Hans verksamhet däcvid 
gick dock ej ut på att dölja sig; han uttalade 
städse med ifi^er sin öfvertygelse och dolde den 
ingalunda för den ej gynnade. Om han härvid 
i^on gång misstog sig, grämde han sig lifligt där- 
öfver. 

Låt oss nu från en något upphöjdare punkt 
betrakta hans verksamhet i stort, i det hela: den 
framstående plats han beredt sig genom talrika 
och betydelseAiUa arbeten, upplyftandet af Karolin- 
ska institutet ur dess jämförelsevis mindre be- 
tydande ställning, skapandM af dess museum, för^ 
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vftFfvaudet åt detta läroverk af utlandets erkän- 
nande, hans Iftrarestorhet, hans verksamhet inom 
Vetendcapsakademien och L&kares&llskapet — och 
vid anblioken af sådana minnesvårdar skall man 
i<^e kunna sSga^ att han, huru mycken tid han 
An egnade åt sakw, med hvilka han ej behöfde be- 
sitta sig, för dessa försummade sin v&sentliga 
uppgift; man måste medge, att det &r jättespår 
han tryckt på åm stråt, där hans verksamhet gått 
fram. 

Sålunda se vi denna lifliga natur i ständig, 
lefvande vexelverkan med den omgif^ande världen. 
Mot naturen vände han sin blick, ständigt vaken, 
fftr att uppdaga; mot det praktiska lifvet vände 
han sig for att raskt, någon gång väl också öfver- 
iladt, gripa in — öfverallt receptivitet och spon- 
taneitet. 

I allmänhet framhöll Retadus ofta nödvändig- 
heten att vara praktisk^ och härmed sammanhänger 
hans sympati för engelskt väsende och engelska bruk, 
hans rättframhet och brist på kruserlighet: det var 
en fägnad för honom att se, om en af hans lär- 
jungar förstod att inrätta sig på ett ändamålsenligt 
sätt och väl indela sin tid; motsatsen var honom 
motbjudande, föremål för hans medömkan. Vi 
hafva sett, i hvilken mening han själf oneklig^ 
var oeh säkerligen ansäg sig vara eminent prak- 



Digitized by 



— S«5 — 



tisk; han var det — men på ett egendomligt sfttt; 
för att vara det till fullo, fattades honom något, 
och denna brist betingades just af hans individua- 
litet. Hans liflighet h&nförde honom emellanåt att 
oemotståndligt sfttta sig i rOrelse, någon gång utan 
afseende på det s&rskilda tillflUet, den ifrågavarande 
personen eller angelägenheten. Ofta hade han ock 
målet så skarpt i sikte, att han ej alltid fftste det 
nödiga af seendet på den omständliga, formella be- 
handlingen af ett ämne; på det hela saknade han 
sinne for de trOga, officiella vftgarna. Drifven af 
stark ofvertygelse om sakens rftttmfttighet och vikt, 
ville han hftlst utan kuriala omsvep trti^nga rakt 
fram. Hvar han såg dåsighet, lojhet, kftnde han 
en oöfvervinnelig lust att sfttta i fart; dftr lasset 
med svårighet drogs fram, att skjuta på. Fick 
han i förbigående sikte på en arbetare, som i sitt 
arbete gick bakvftndt tillvåga, kunde han tvftrt 
stanna och visa honom huru saken rfttteligen skulle 
företagas. 

Huru rastlöst verksam Retzius sålunda var, 
syntes denna verksamhet aldrig så under formen af 
arbete, att den gaf intrycket af möda och anstrftng* 
ning, utan fastmer af en ädel öfining, dar det var 
fart. och lust, blott större i forhållande till det 
Starkare motståndet. Hans arbete gick emellertid 
liksom ryckvis fram, ej i ett lugnt, jftmnt och lik- 
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formigt framskridande. Så utomordentlig var hans 
tjänstaktighet, att han svårligen kunde s&ga nej 
till nigon beg&ran/ så framt ej syftet af honom 
ogillades, i hvilket fall han alldeles otvetydigt ut- 
talade sin mening. Dftremot visste han ej af detta 
lättvindiga sätt att visa sig tillmötesgående, som 
består i att lofva, såsom genaste vägen fOr att 
komma ifrån en begäran; han tog i stället i tu 
med allvar, utsatte sig for afslag, återkom vid 
lämpligt tillfäUe å nyo och med fördubblad ifver 
till ÉÄn framställning — allt detta for andra, utan 
eget intresse och utan att hafva bundit sig med 
något löfte. Sådan var hans art. Under allt detta 
ville han städse vara okänd för den, hvars väg 
han på sådant sätt jämnade; han hvarken väntade 
eller ville mottaga tack; det obehag, för hvilket 
han ju någon gång utsatte sig, aktade han ringa, 
om han fick behålla den hemliga tillfredsställelsen 
att ej ha o£Frat sina bona officia på någon mindre 
värdig. 

I tysthet var han mycket välgörande; gam- 
maldags gästfrihet ingick så i lefnadsordningen 
inom hans hus, att denna senare ej ändrades vid 
gästers ankomst. Han bjöd på sitt hem, just så- 
dant det var: egentliga fester, särskildt större mid- 
dagsbjudningar, hörde ej till bruket där; men gärna 
såg han där ungdomen, de unga studerande vid 
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Karolinska institutet. Dem så^ han tidt och ofta 
vid sitt bord; och för dem, för kollegernas famil- 
jer och icke minst fOr de många utländska lärde 
och andra, som medförde rekommendationsbref 
fr&n yAnner i utlandet, var Anders Retzii hem 
alltid öppet. I denna sin husliga ki^ts var han 
o&ndligt angenäm; hftr syntes denne oroligt verk* 
samme man ha god tid till . s&Uskapligt. umgänge. 
En och hvar, äfven hans läijungar, kunde ej annat 
&n har känna aig hemmastadd. Lätt, glad, natur- 
ligt otvungen sällskapston rådde hftr; Jika litet som 
någonsin annacs låg i hans meddelande något öftrer- 
la^t undervisande,, men ändock förekom gärna åt- 
skilligt instruktivt och af intresse. 

Han berättade på ett synnerligen ^endomligt 
sätt, därvid återgifvande äfven i ton och minspel 
det som hörde till karakteristiken; hans humor 
flödade alldeles osökt jämväl i obetydligheter, 
väckande den mest ohejdade munterhet bland de 
närvarande, under det han själf syntes nästan 
förvånad öfver denna oemotståndliga glädjeyttring. 
Han gjorde då endast en paus i berättelsen, såg 
sig omkring och fortsatte därefter — för ätt sedan 
raskt öf^ergå till något annat. 

Vi hafva några gånger häntydt på ett drag, 
som i vår tanke väsentligen hör till Retzii karak^ 
teristik — hans. naivitet^ eller rättare, omedelbar^ 
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het, ursprunglighet, hvilken också högeligen bidrog 
att gifva åt hans personlighet en så &lskvftrcl, till* 
dragande, sympatisk prftgeL Detta drag torde ej 
vara sfilkynt Uand stora naturforskare, som mycket 
och förtroligt umgåtts med naturen; det förekom- 
mer ftfven hos andra lArde, som t. ex. förs&nka 
sig i sina k&ra klassiker och därvid ej behofva 
vara pedantiska. Hvad Retzius var, det visade 
han öppet, utan tanke på sig sjftlf eller omgiv- 
ningen; få lära väl halva gjort sig mindre möda än 
han att förtiga, huru han uppskattade någon person. 
Ingen vSgde mindre sina uttalanden, sina uttryck 
ån han. Sina vexlande stamningar försökte han 
föga att dölja; och vexlingsrik var han, sol och 
moln i plötslig omvexling, därför så fängslande 
för betraktaren. Dftraf ock detta oförmodade i 
hans vändningar, dessa hastiga, som det syntes, 
alldeles oförmedlade kastningar, språng från ett 
till ett annat. I umgänget hade detta en mycket 
starkt framträdande, komisk verkan; man undrade 
stundom, om han själf var medveten därom^ men 
det var säkerligen alldeles oafsiktligt. 

Med snart sagdt alla framstående personer 
inom olika kretsar var han i beröring och därför 
väl >au courant» med hvad som tilldrog sig eller 
var å^ bane — de verkligt betydande utöfva väl 
också en ömsesidig dragningskraft. 
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Retzius — ehuru han sjalf icke egnat sig åt 
den praktiska Iftkarebanan * — stftllde Iftkarens 
uppgift högt. Fdrgt och frftmet skalle denne vara 
vetenskapsman: en Iftkare endast med rutin, 
utan vetenskaplig håg, satte han ej högt och be- 
mödade sig ej om att dölja det. Dår han under 
studietiden hos vederbörande ej mftrkte någon 
fallenhet, var han, såsom förut betonats, långt 
ifrån att uppmuntra, och vi tro, att han härvidlag 
sftUan misstog sig. Men han ville ftfven, att läka- 
ren vål »kulle kunna b&fda den i socialt afseende 
fördelaktiga och inflytelserika ställning han inne- 
hade — d. v. s. hci^da den vAsentligen genom sina 
insikter och sin praktiska begåfning. Han ville, 
att läkaren skulle vara universellt bildad, ej blott 
yrkesman. Läkarens föregående studier och hans 
verksamhet, som bragte honom i jämn och vid- 
sträckt, förtroendefull beröring med allmänheten, 
gjorde honom, menade Retzius, synnerligen lämplig 
att jämte presteti, utom dén honom egentligen och 
närmast tillkommande uppgiften, äf^ren hafva den 
att, särskildt med afseende på den stora befolk- 
ningen, utgöra målsman för den allmänna bild- 
ningenf, hjälpa till att bortarbeta fördomar^ väcka 

* Då han vid några tillfällen praktiserade såsom läkare, 
▼isade han sig mycket duglig och vann patienternas stora 
sympati och förtroende. 
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förtroeiule och båg fOr vetenskapen och dess re- 
sttltatco*, sotu han skulle popul&rt fOmedla i om- 
gifvande kretsar, tillvaratagande och förklarande 
naturm||>rkvärdighater på orten och de oförstådda 
rön, som ej s&llan göras af folket. 

Utvecklingen har nu vftl icke gått i dea rikt- 
ningen. Läkaren miate anstränga sig för att en- 
dast fylla sina egentliga åligganden; hans eget 
yrke håller i st&llat på att splittras i specialiteter. 
Men det behof Retzius ville genom lM>nom bafva 
tillgodosedt var riktigt insedt, samt har mer och 
mer gjort sig gällande och gifvit sig uttryck i 
inrättandet af folkhögskolor^ arbetareinstitut m. m., 
hvarförutom. den populära skrift^tällareverksam- 
heten i en då ej anad grad åtagit sig detta värf, 
att låta vetenskapliga resultat tränga n^er i alla 
samhällets kretsar.^ 

Detta gör visserligen icke det personliga ia* 
flytande öfverflödigt, som laJkaren är i stånd att 
utöfva, om också nämnda inflytande företrädesvis 
behöfver att göra sig gällande med afseende på 
helsovårdsförhåUanden. 

Fastän naturforskare till lif och själ, hade 
Retzius, hvilket ej alltid är &Uet, aktning för 
hvarje vetenskaplig riktning, allt vetenskapligt ar- 
bete, all utmärkthet; talang utan flit aktade han 
* Jämför Retzii egna uppsatser i Läsning , för folket m. uij 
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ej. Energi, raskt framträngande mot det uppställda 
målet — sådant såg han med fröjd, därmed hade 
han en djup sympati. 

Vid de skandinaviska naturforskames möten 

— och äfven vid dylika i England och Tyskland 

— saknades han ej gärna, hade där alltid något 
att meddela och hörde alltid till honoratiores, som 
uppträdde vid de allmänna sammankomsterna. 
Åfven här var foredraget — ^ om också fullt genom- 
tänkt — fritt, i formen stundom vårdslöst, men 
liffuHt, såsom vid hans föreläsningar.* — — — 



* För alla kommunala och patriotiska frågor och företag 
af större intresse hyste han lifligt deltagande och var efter för- 
måga Terksam. Det hörde till hans åsikter, att vetenskaps- 
mannen skulle med sina insikter praktiskt gagna i vidare kretsar. 
Därför tråffa vi Retsius som författare i Svensk zoologi, i Landt- 
bruksakademiens handlingar, Svenska trädgårdsfSreningens års- 
akrift. Svenska nykterhetssällskapets årsskrift, Grundlinier till 
hippologien, Låsning for folket, Svenskt konversations-lexikon, 
m. m. 
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Sf enika Akademieni tMingrilMeii 



för år 1893. 



Äfhandlingar i vittra ämnen. 



1) Hvilka äro hufvudkaraktererna af det Homeriska epos? 
Hvilka voro de förnämsta anledningarna till dess uppkomst 
och utbildning? Och huruvida eller under hvilken förändrad 
form kan det gifvas ett modernt epos? 

2) Om skiljaktigheten mellan den antika klassiciteten och 
den moderna, sådan den skapats af Fransmän, Italienare och 
deras efterföljare. 

3) Om romanens estetiska värde och betydelse. 

4) Om skådespelens olika verkan på bildningen och tänke- 
sätten hos de gamle och de nyare. 

5) Hvari bör orsaken sökas, att Spaniorer och Engelsmän 
företrädesvis skapat en egen dramatisk litteratur, under det 
andra nationer tagit till mönster dels de gamle, dels den 
spanska och engelska dramen? 

6} Om folkvisans uppkomst, väsen och förhållande till 
konstpoesien. 

7) Om den olika karakteren af äldre och nyare tiders 
politiska vältalighet, jämte en utveckling af de grunder, or 
hvilka åtskillnaden mellan den förra och den senare måste 
härledas. 

8) Jämförelse mellan de gamles och de nyares förnämste 
häfdatecknare, i anseende till förtjenster och brister. 

9) Finnas, särskildt med afseende på uppfattningen af 
naturen, några större skiljaktigheter mellan den klassiskt-antika 
vitterheten och den nyare? Och hvilka äro i sådant fall de 
hufvudsakliga olikheterna? 

10) Lemnar Akademien de täflande frihet att välja något 
estetiskt eller litterärhistoriskt ämne. 




— 303 — 



/ språkforskningen 



ufcfiister Akademien eti sarakildt pria af 1,000 kroaor for be- 
svarandet af frågan: 

Hvilka äro kafvudepokema af det STenska språkets ut- 
bildning, och hvad har det Yonnit eller förlorat vid de åt- 
skilliga forändringar det undergått? 

För öfrigt lemnas frihet i val af något språkvetenskapligt 
amne inom modersmålets tidigare eller senare skiften. 

För den historiska framställningen. 
Ur /ädemealandéts häfder, 

1) Om anledningarna till riksforeståndarskapets uppkomst 
i Sverige, beskaffenheten och gränserna af denna makt, samt 
det inflytande, som de tre Sturarnes utöfning däraf egde på 
fåderneslandets Öden. 

2) Teckning af konung Gustaf Ls senaste regeringsår, hans 
personliga egenskaper och karaktären af hans 39-åriga regering. 

3) Stridigheterna mellan konung Gustaf I:s söner och 
sonsöner om de furstliga rättigheterna. 

4) Om beskaffenheten och syftningen af de hemliga under- 
handlingar, som efter konung Gustaf II Adolfs död egde rum 
mellan Axel Oxenstjema och Wallenstein. 

5) Jämförelse mellan Sveriges ställning vid Gustaf II 
Adolfs död 1632 och Carl Gustafs död 1660, med en öfver- 
sikt tillika af rikets yttre och inre tillstånd år 1644, då 
Kristina, och 1672, då Carl XI emottog riksstyrelsen ur for^ 
myndare-regeringens händer. 

6) Framställning af de följder och den inflytelse, Sveriges 
deltagande i 30-åriga kriget haft, så väl i hänseende till rikets 
yttre och inre politiska förhållanden, som äfven i afseende 
på nationalkarakteren, den allmänna bildningen, lefnadssättet, 
sederna, språket 

7) Om den verkan, som den efter Carl XII:s död vid- 
tagna forändring i rikets styrelseform haft på svenska folkets 
tänkesätt, bildning och seder. 



1) Om den verkan, som de gamles kämpaspel (de Olym- 
piska, Pythiska, Isthmiska, Nemeiska) utöfvat på nationalandan 
och sederna. 



Ur allmänna Historien, 
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2) Om kristendomens inflytande,, sisom världshändelse, pk 
samhällsförfattningar, vetenskaper och konster. 

3) Om det inflytande, som Polens egenskap af yalrike egt 
på dess öden. 

4) Hvilka Toro orsakerna till preussiska konangadömets 
hastiga skapelse? Och i hvad mån var minskandet af Sveriges 
och Polens makt för detsamma nödvändigt? 

För öfrigt lemnas fritt val af ämne i den historiska 
stilen. Med det förbehåll, att ämnet icke f&r Tara närmare 
vår tid, än år 1818, beror det af de täflande att ur Sveriges 
eller andra länders historia välja någon icke alltför vidsträckt 
tidrymd, eller någon märklig händelse, tjenlig för en utförligare 
berättelse, eller ock en målning af flera namnkunniga personer 
i något visst tidehvarf. Akademien önskar likväl helst, att 
ämnet väljes ur fäderneslandets häfder. 

Utan att i allmänhet för behandlingen uppställa någon 
fordran af ett vältaligt skrifsätt, när icke ämnet därtill s&r- 
skildt föranleder, kan Akademien likväl icke undgå att göra 
afseende på framställningens förtjenst och språkets vård. 



Sång till upplifvande af något bland fäderneslandets stora 



Akademiens stora pris är, likasom det Zibetska priset, 
hennes belöningsmedalj af 400 kronors värde. Pör en af- 
handling, förtjent af belöning, och som anses hafva krftft en 
längre fortsatt betraktelse och en allvarligare undersökning, 
vill Akademien fördubbla detta pris, för att medelst förhöjande 
af dess yttre värde kunna erkänna äfven det i skriften ådaga- 
lagda forskningsnit och i större mån godtgöra den uppoffring 
af tid och möda, som därpå blifvit använd. Om täflingsskrift, 
utan att anses böra med Akademiens stora pris belönas, lik- 
väl synes förtjena en större utmärkelse än ett omnämnande å 
Akademiens högtidsdag, vill hon tilldela författaren sin mindre 
skådepenning i guld. 



/ skaldekonsten 



lemnar Akademien fritt val af ämne. 



För Zibetska priset: 



minnen. 
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Akademien förbehåller sig ratt att intaga prisbelönad skrift 
i sina tryckta Handlingar for det år, då skriften prisbelönades, 
och må författaren, där så sker, icke sjalf densamma utgifva 
förrän ett år forflutit från det, då skriften i Akademiens 
Handlingar ntkom. 

Skrifterna skola fore den 8 september insändas till Aka- 
demiens sekreterare och böra vara försedda med valspråk och 
förseglad namnsedel, hvilken senare jämväl, i stället för namn, 
kan innehålla ett tänkespråk. Jämte det Akademien förbehåller 
sig att för framtiden förvara de skrifter, som till hennes täflingar 
insändas, får Akademien till de täflandes kännedom meddela, 
att, för den händelse någon till Akademien inlemnad skrift 
skalle före högtidsdagen och utan Akade^itens vetskap offentliga 
göras, samma skrift anses hafva utgått från de täflandes antal. 




Bftttelaer ooh tiUftgff. 



Sid. 38 rad 2 nedifrån lås: SkfSarima. 

Sid. 91. För fullständighetens skuld må omnämnas, att 
Nicander, utom den i Poetisk Kalender for 1820 införda dikten 
»Trohetssång», i samma häfte af kalendern, under signatur 
»August», meddelat en efterbildning af Schillers »Die Macht 
des Oesanges». 
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